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1. The Explanation of the Parts of Speech, | X. An Engifþ Verb, the various Ways of 2 
with their Accidents and Government. conjugating which, are ſuited to thoſe of a 8 A 
II. The Declenſion of Nouns and Pronouns, French Verb, chewing alſo the Uſe of all the 5 "A 
| with two or mote Words in each Caſe, | Tenſes, the Knowledge of which wilt 5p, 
x it being an Idiom in both Languages, | greatly forward thoſe who have not learned "0h 
4 hitherto perplexing to the Learner, Latin, * ROI 
III. Rules and Examples upon all the Articles, XI. The Auziliaries exemplified with Senten- 5," 
and all the Difficulties attending that Part of] ces, in affirming, denying, and aſking, withi 3 
Speech entirely removed. and without a Negative. I. 
IV. Examples upon the Pronouns, c. with XII. The four regular Conjugations and th i] 
TA an alphabetical Lift of almoſt all the French | irregular Verbs in a ſhort Way. 3 
Adjectives, both maſculine and feminine, XIII. The Dative and Accuſative Pronouns, 8 — | 
which will enable the Learner to make juſt according to the Order of their Conſtruction, 1 1 
Concord, which but ſew have hitherto done, throughout the whole Language, exemplified +: 
for Want of them. in familiar Sentences, in affirming, denying, © D "| 
V. Rules on the Degrees of Compariſon,” -with | and aſking, with and without a Negative, wiftin 
many Examples, wherein the ſupplying Pro» the Particles en and y. — 
nouns e and en, and the Negative ” are all | XIV. The four Conjugations illuſtrated with "Y 
| introduced, and the Application of them eaſy, familiar, and ſtriking Sentences, va- co A 
* made eaſy. | ried in the Perſons with different Verbs of 
N VI. The Eagiiſi Adjectives beginning in an each Conjugation, and ſuited to every Tenſe, A 
exemplified, till now ſo perplexing to] ſo as to enable any Capacity in a ſhort Time 
3 Learners, there being generally no Words to know the right Uſe of the Tenſes, learn "= 
4. in Freach to expreſs them. | Expreſſions, the different Ways a Verb may 
VII. The Adverbs, Conjunctions, and Prepo- be applied, and to ſpeak the Language with "0 
5 ſitions introduced in ſhort Sentences. Propriety. i 
vill. An Explanation of the different Sorts | XV. The Particles en and y vatied with a 
of Verbs, with their Regimen, &c. Verb. "A: 
IX. Rules how to uſe and vary the Parti- | XVI. Idiomatical Verbs, &c. exemplified. | Ko 
- - Cciple Paſt, with many Examples to each XVII. A Collection of common Idioms . — 
: Rule. | both Languages, Cards, Letters, Ge. _ 
The Whole on an entire new Plan, never before attempted, and calcaſated 
as well for the Eaſe of the Teacher, as the more * Improvement 
of the Learner. | 
7 by PETER MAGNANT, 
Of Arcnukcn-Lane, LouDoNi! 
8 Ti LONDON: | | | 
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5 ANY of the French Grammars that have been publiſh- 
ed might be ſufficient to teach the French tongue, if 
it were to be learned only as a dead language, or if the learn- 
ers were all capable of adding to, or changing, the few ex- 
amples contained in them with the aſſiſtance. of the maſter, 
by joining more practice to the theory; but as it is a livin 
language, and three fourths of thoſe who learn it are children, 


who have in general but little of any other faculty than that of | 
memory, ſome farther aſſiſtance is neceſſary to bring them up 
to ſpeak that language with more eaſe and propriety : for the 


little progreſs moſt of them are known to make in ſpeaking, 
and the wrong turn they give to almoſt every ſentence which 
is different from the natural conſtruction of their mother 
tongue, ſeems ro be owing to the want of ſufficient examples 
for practice in grammars, wherein the idioms are but lightly 
touched upon, (though ſome of them may have been written 
by perſons eminent in the knowledge of the language) and to 
the method of thoſe teachers, who, being unacquainted with 
grammar, have recourſe to nothing but dialogues to teach the 
langyage to their ſcholars : to remedy which, ſee the title-page, 
article X. XI. XII. XIII. XIV. &c. 


It was with a view of removing thoſe difficulties, for the 
eaſe and improvement of a worthy gentleman, that I firſt be- 
gan theſe ſheets, and which, at the requeſt of ſome gramma- 


rians who are my friends, I have enlarged, improved, and now 
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. the title- page gives an account of the work, 1 ſhalt. Y = 
only add, that in excmplifying the pronouns, verbs, &c. ! 


have endeavoured to adapt every ſentence to the capacity of + 


young people, by chuſing ſuch expreſſions as are often made 
uſe of in eommon diſcourſe, that they might acquire them 


with greater eaſe, and in leſs time, as they may comprehend 2 


them the ſooner: and though I have deſigned this ſma}l-work E 
chi-fly for the ſervice of young capacities, yet, I dare pre- 
fume to ſay, that thoſe who are more advanced in years will 
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rap a conſiderable advantage from its e 
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bis | 
_ 2 ES CA, — 
: page. Lige, Read, = 20 
ne, of a man of man. 
2 IS 25, a ſome a, ſome. Rs 
295 > BS: „„ qui ëcrivent. AMA ago 
24 8, of him who was of thoſe who were. 
39 ͤ 1 is, or, ſhe. he is, or, he. . 
25, they are ſhe is. | 
z he ts, or, he ſhe is, or, ſhe. "Ol 
49 [ ft line, it is not more it n more. 
mien. manière. 1 
73 loft but one, s il ne veut vil veur. 
77 rec evons | rc-cevons. 
6, ven-dons vend-ons. 
70 10, ba- tiſſions bat iſſions. 
88 13, conn- oiſſions J connoiſſ-ions. 
120 laſt but ix, forgave forbade. | 
134 18, che reſt of my days if thereſtof my days i in ways 
136 laft but three, x voyiez. 
ieee ee introduiſiſfions. 
144 285 ſoud ws : ſourd. Fat 515213 0% - A 
15 ; 9, devrojent | deꝛvroient pas. band 
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vou take ings too ah. | ber a 


; A SHORT 
EXPLANATION 
125 or THE 


PARTS of SPEECH, 
AND THEIR 


G OVERNMENT S 


_ — 44 — a 7 
| There are nine Parts of Speech, viz. 
A wric LE, Noun, Pronoun, Verb, real. Adverb, Conjundiinhs, 


Prepoſition „Interjection. 


1. The Article is put before Nowne t to ſhew the * Number al 
Caſe, as the, of the, to the, &c. 


2. A Noun is a declinable Word; ese are two 8 
ſtanti ves and Aadjecti vel. | 


; " "0D viz. ; Sub: 


A Noun Subfantive is the Name of a Thing ; 22 Man, Houſe, — 
and governs another Subfantive in the Genitive Caſe, as, the Life of a Man, 
or Man's Life ; 2 when tu o proper Names come together, wo in 2 2 


fame Thing, as Jobn the Brother of James; it alſo governs. an _ Aion, as 
John ſpeaks, or is governed by one, as love Peace. 1 
A Noun Adje&ive is a Word denoting the Duality of a Thing, as gogd; 


handſome, great, and always agrees with * Subſtantive in Gen- by um- 


ber and Caſe, as * Man, bandſome Houſe, great Friendſhip. 


3+ A Pronoas is a declinable Word 
quent Repetition of it, as 7 inſtead 
Se. The Pronouns * an wo 
4 Me. . 


put inſtead of a Nown, to avoid the fre- 
my Name, yox inſtead of your Name, 
IJ aurite, or is governed by one, as, 
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4. A erb is a declinable Word which expreſſes an Aion, Seffiring or 
Being, as to ſpeak, to be taught, and to he. Some Verbs expreſs one Action 
in two or more Words, as 70 be fick, to have a mind, &c. A Verb hwy 


by one or more Subfantives, as the King ſpeaks, the Maſter and the Scholar read; 
or by one of theſe ſubſtantive Pronouns, I, thou, be, ſhe, it; wwe, ye Or you, tl 
thy, as, I ſpeak, thou ſpeakeſt, he or be ſpeaks, abe ſpeak, ye or you ſpeak, 
= ipeak. The Verb 2 another Verb in the Infinitive, which has gene- b 
rally to before it as I deſire to learn, or a Noun or Pronoun, as I love Nicholas, tc 
Nicholas loves you. 7 p | . 0 
N. B. Of Verbs in French and in Engliſh, ſome govern the Nominative; 
ſome the Genitive, Dative, Accuſative, and others the Ablative. 2 
. 5. A Participle is a declinable Word which partakes of the Signification of 
a Verb and that of a Noun. „„ F by 
There are two Sorts, wiz. the preſent, which always ends in ing, and 
is undeclinable, as lowing, and the paß which ends in ed; u, Or, 7, as, 
loved, lain, taught, and is often declined in F rench, but never in Engh/h. P, 
6. An Adverb is an undeclinable Word, which being join'd to a Noun, . 
Verb or other Adverb, expreſſes either ſome Circumſtances of Place, Time or th 
Order, &c. or elſe ſome guality or manner of their Signification: The Ad- 1 
verb is often placed before the Verb in Exgliſb, and generally after it in 
| French, and governs nothing. | a” a 
[ 7. A Cosjunction is an undeclinable Word which ſerves to join Words and to 
| Sentences together; as, and, or, &c. Some Conjunctions govern alſo ſome par- | 
1 ticular Mood or Ten/es of a Verb in French, ſuch as, as /oon as, alibo, pro- "I 
vid, when, &c. | | £3 5 
1 8. A Þr-po/ition is an undeclinable Word, ſet before Noun: to gov 
þ them, a he Houſe, over againſt the Church, Cc. or before Preuouns, 
b as, for me," War you, Sc. . | 5 LEP La 
li 0 Tater jo is an undeclinable Word, which ſerves to expreſs the dif. 
4 ferent Tran/ports gde Soul, whether of Joy, as ab / Grief, as Va alas! 1. 
[| &. an Interjection Nernsncthing. 5 ö ES pay 
| ee Gender of Nouns. - 


8 Sa 
There are three Genders in Fooliſh ; viz. the laſculine. which compre- 
hends every Word which ſignlies a Male, as the Father; the Feminine the 
Female, as the Mether; and Neuer for Things inanimate ; as a Stone. J. 
The French have no Neater, the Things inanimate being either Maſculine or 
Feminine. 3 * $47 3 


Of Number, | 4k 
pop we; FE RS” - - "WES 77 8. 1 Da 
which denotes one ſingle Thing; 1 

Pore than one, as, Boos. ter 
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ad; j There are fix Caſes ; viz, the Yecative, the 1 che Kauai: ve, 


yon, the Geniti ve, the Ablative, and the Dative. 

ak, „ 

— I The Yecdtive ſerves to call upon, or to Name the Perſons we ſpeak 
las, to; a, Nicholas come here! it has ſometimes the Inn O before it ; as 
0 my Country, O my Friends. | 6 © 

105 F 2. The Neminative is the Name of any Objed; as, "i Prince, Men, Po- 


- . -you- The Nominative governs a Verb; as the Prince ext een 
Jay, I walt, you run. eta en 
of oY 
5 | 3, The 4-cu/ative is governed by an Aion or Perk ; as, drink Wh or - 
by a Prepefition 3 z as, near the Fire. 


and | 
4. The Genitive is 3 by a Subſtantive ; as, the: Happineſs ' the 
* Prince, or the Princes ; ppi 5 
7 : The Ablative is known by theſe Engliþ Signs, from, by, with, i in} 
gt this Order came from the "AI he is ils by — Nies, it is ted 
A de cul it h Water = 4 
a 6. The Dative ſhews the Relation which a Verb or Action has to an 22 8 ö 
| Jed, and is commonly known by the Sign zo, at or for ; as he is attached j 
and to his nh. he aims at it, I bought that for you. 75 | 3 
pm — — } 
vern N of ARTICLES. | 
0888s, | \ | 5 32 W 
5 There are * Kinds of Articles in French, Les 
dif- 
EY 1. The Defaite C le, la, l', les, the 
_— 2. The Inde efinite, de of 
3. The Partitive, ; 1 du, dela, de Jome Fe 
4. The Numeral, s un, "IG des r gt 
1 2 8 Rn anus ; | "MY 2 
LE: 85 = See them in cher Order as Ps . 
thi 5 6 . 
We, I. Of the definite Article Maſilline Sin olar 1 de. This Ah 0 pot 
8 fore Nouns, c. of the Maſculine Gender, Ex. Z 
N. and Ac. Le 2 aime Ii Peuple. The Prince Lobes the People. 
Sen. Le Bonheur d Prince, . The Happineſi of the Prince. . -... 
46. Il eſt cheri du Prince. He is cheriſp d by the Prince. © 
OY Dat, Ils ſont attaches az Prince. Thy are attach'd to the Prince. 
Wh bx 
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je 
Gs þ Croll du Roi. HY of 2H s Coach, | d 
au] | to the} 1, 
1 ERR a; 1 d 
15 Livre nouveau. | of 29 New Boot. 
V „„ al ey: I: 
1 1 
* Rp ſa Naiſance dork Day of bi Birth, any 
72 | #7 Ia 
le I E St * hs 4 
du Marchand de Vin, <= 2 Wine Merchant. I 
au {$404 4 oh je? la 
je "I ; | : de 
du > Vent d'Orient. tl 1 the -Eaft Wind. 3 6 a 
au] „ to the) _ 8 1 Ja 
du P Mitre Cle, a 27 . 
au 20s | to the 5 la 
le RE INT | the Ao | * 
| 2 Dieu Payen. RE of the \ Heathen Ged. 3 | 
SED to the} „ la 
1 10 . de 
1 A I: 
ts Four Mois | 25 of the Month, 
to the | Bw, la 
$5, ; del 
£ | N a la 
„ de Portugal. of Soni Wine. | 
au N foam . DE | la 
1 | | de 1 
le 3 3 — ee 
| ty pie tien | fien | notre, of _ | thine | bis or her | ours, a la 
ö le | a 5 I 5 + de la 
nf vor, [ie . quel. , Yyours | theirs | which. —_—_ 
to 


2, Of the Feminine "I Aude Singular la the, This Article i is placed | 
; To | before Nouns, G. c. of the Feminine Gender. | 


. 225 Ac. La Mer eſt Y Ouvrage as The Sea is the Work of hit © Hand. 
a Main. of 

Gen. Les Dangers de la mr. The Dangers of the Sea. 

2 | ; Fo l 


Shy 


"Ic > 1 55 


4b. Ce Poiffon vient de la mer. This Fiſh comes from the Sea, | 
Dat. Il a mis des Yornes 4 a la mor: He has Jet Bounds to the Sea, 
die lr Table de Marbre. of 2 Markle Table. 
55 la | to the 
de cy e de Porcelaine. © Yeh China Dig. 
à la to the 
| the 
| oe te tn Cha Chaleur an Soleil. e the > Heat of t the fa 

= ala F 
de A Clarts dela Lune, ES 28 Light f the Moen, 
« la 
40 la W du Barbier. | of 751 Barber, . 
a la Ts to the 
40 la Porte de derjere. | of T7 Back Door. 
a la to the 

| 1 
de ww] Porte de la Chambre. | | of T7 Chamber Door. 
a la „ 
CP 1 
de del Cuillire TOY? E of he Fae e Spoon, 
a la „ 
de 7 dn Bois. 7 7 Leg. . 
| to the ? 
2 rd Ville de Londres. b of 7 * City 17 London. 
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| When the Word 8 Makeuline or Feminine) be 
& mute, the Feminine Article | is * by making an Eliſion. Ex. | 


y 
de l' Horloge de Bois. 
2 Þ TE 
i 
ge V > Oracle d' Apollon. 
a P Er 
P 
de J eſperance de la Vie. 
à1 OY Io 
1 | 
de rl Homme courageux 
P 
de P Heure du Diner. 
ay. 
P 219” | 
de l' Heure du Coucher. 
à | * 
7 
de l' Hiſtoire d' Angleterre. 
ar } ot, Ra + 
3 | | 
de l' Ufage de la Dentelle. 
P 
de l 


Amour p: opre. 


ẽtoile du Matin. A 


1 1 


3. Of * bob, Article Singular . when the Now's or 
EG 2 Vowel or 2 Mute. 


b 
F the > wooden C hock. 
zo the 
the 
of the > Oracle of Apolh. 
to the) 33 
. | 
of tbe > Hope of Life. 
to the e 
the 
of the > Courageous Man, 
to the 
Ws Dinner Time. 
as Acting 
of Bed Tine. 
to 
f Hiſtory of England. 
Uſe of Lace. 
Self Lowe. 


Common Enemy. 


Morning Star. | 


next Winter, ' - | - 
4 - ol = * J 8 * * 
4 * 4 * Li © * 1 5 nn 
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gins * a Vowel or an 5 
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| de Ty ung Make. mas, Fem, | autre, 


ws 1 un Taue. 
a 1 
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a l 


i un ou Vautre. 


un & de Vautre. 


un & l'autre. 
un & à l'autre. 


de l' C un ou de l'autre. 
a l' J] un ou a l'autre. 


Ni Pun ni l'autre. 
Ni de l'un ni de l'autre. 
Ni à l'un ni à l'autre. 
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Pronouns, iS Lal SOS. oa: 


706 one | crber. 


to the 
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70 | „ 
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of beth, | | 
to ; / f 
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of eters - N 
70 ä 
neil bew. 

of neithar. 

to neither. 


— 


4. Of the Definite Article plural , the. The Plural Article 18 common to 
both Maſculine and Feminine Nouns. 


N. B. Plural Subſtanti: ves, in the Nomi nati ve or Accu/ative Caſe, take no 
Article in 4»2/;/p, when they are uſed in an inde e/inite or an unlimited Senſe ; 
and the Genitive and Dative are Fand to; but when they are uled in a 
definite or linuted Senſe, they take the Angicles the, of the, to the, Ex. 


Nom. (limited) Les Enfans de votre 
Socur ſont hautains. 
Nom. (unlimited) Les Enfans ſont 
hautains & dedaigneux. 
Acc. (limited) ] aime les Enfans de 
votre Sœur. HA 
Acc. (unlimited) Jaime les Enfans en 
eneral, 
Gen. (limi ed) Education des En- 


Gen. (unlimited) Education des En- 
fans eſt utile a la Societe 
Ab. Il eſt eſtime de Enfans. 


u' il rencontre. 


4 - 
* 
oy 


3 
vor. 


love Children in general. 


4 ans de votre Frere a ete negligee. 
bs 
] 


Cd Dat. ( limited) Il dit cela aux' Enfans He te 
7 Des C (unl.mited) Il dit cela aux ka- He 2 that to — Children, 


The Children of your Sifter are haugh- 
ty. 


Ful. | 
I love the Children of your S fer. 


The Zaucation of the Children of your. 
Brother has been neglected. 
The Educatian of — Children is uſe ful. ; 
to Society. 
He is . by the Children. | 
that to the Children he meets. | 
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learned People. 6 
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Fruits de la Terre. of the 


Bas de Soie. of f Silk Stockings. - 
{ Fruits of the Earth: 


Anneaux O'or. 7 of Cold Rings. ; 


Bagues de Diamants. Diamond Rings. 


Garden Walks. 


Vaiſſeaux de Guerre, of 25 of War. 
Alles du Jardin. | 225 


Allees de Jardin. , SGardin Valli. 
| Ee * . 
| . — 0 
Inſtruments de Muſique. + of Maſſcal Inſtrumenti. 


Pronouns. 


, 


men, | tiens | hens. Maſe. of nine | ehine | his or hers 


>n6tres | eres | leurs. of pours [ yours | theirs. 


les | | — YJ 1 | 
des ee | tiennes | ſiennes. Fem. of nine] thine | bis or bert. 
ut J 


des >quels, Maſc. þ quelles, Fm. of which. 
aux J 5 N | 
6 F 5 Bee 
des >uns; Maſe; unes, Fem. | autres of > fame | others 1 
AUX ITY to ; | 2 
Dies J uns les autres. 5 one another. 
des g uns des autres. 2, of } ons another. 
aux] uns aux autres. | to one another 
| | ; 4 
les uns et les autres. | both. 
des Suns et des autres, 75 both. 
aux ] uns et aux autres. both.” 
les M uns ou les autres. d either. 
des Suns ou des autres.” | of } either. 
aux] uns od aux autres. to F either. 
a Ni les uns ni les autres. either. ; 
Ni des uns ni des autres. / neither. 
Ni aux uns ni atix autres. 7o neither. 
| „„ 7 AIR ON BEL: rn 8 cc OED af 
” {267 > To 


II. Of the indefinite Article de, of. 


The indefinite Article is of all Genders and Numbers, and ig uſed before” 
Nouns which have no Articles in the Nominative Caſe; as proper Names, 
Pronouns, c. It is alfb uſed inſtead of the Genitive Caſes au and de la befqre 
Subſtantives taken in a general or unlimited Senſe ; as, une Table Je Marbre, 
a Table of Marble ; une Livre de Viande, a Pound of Meat; but if the 
Subſtantive is taken i in a particular or limited Senſe, du and de la are uſed 
in its Stead ; as, une Table du Marbre ue vous m' avez donné, a Ja 
of the Marble which you. gave me; une Livre de la Viande * vous aven 
«het, 4 Pound of the Meat which you bought. Ex. | 


| Nom. George eſt en Ville. ” GronnGdr ts Town! 


Acc. 8 | aka Geor 5 He ſeeks George. 
Gen, C'elt la Faute *£ George, Iii the Fault of George. 
46. Il a recu une Lettre de George. He has received a Letter from Cr 


Dat. Elle a dit cela a @ Gebrgel | She has told that to George. 

Fa Monſleur | Madame. 7 Mr. | 13 

a | to ' | | 

= Meſſieurs | Meſdames: f Gentlemen [ Lakes. 
F fo 


. > p — 1 0 
| RE 
: "4 * , g 
oy * - 
* ; * * 


n 
T . 


<6... 0 
de Georg trois. 
"' 2 


U 10 J 
* 81 


of -Lohdon | Paris | Genua. 
& in | 


i Londres Paris | Geneve. 
1 ve... 


The Na which ſerv be a Nominative Caſe to the Verb, inſtead of. 


pPRIONOUN 8. 


the Perſon's Names, are 
ils, « maſc.) elles ( fon.) 


The Disjunctive Ne Pronouns are declined as follows. . 


Singular. 
A Maſc. Fem. 8 i 20 
N. moz | toi | lui elle, — me. | thee | be | ot. 
G. & Ab. | de moi | toi | lui, | elle, of me | thee | him 
Pat. (a moi | toi | lui | elle, lui. ) zo me | thee | him 
Ac, J me | te [le | elle, la, (— me | thee | him 
Plau. 
[. | . Maſe, F. E 
4. nous | vous | eux | elles. - J | you m. 
G. & 4b. de nous | vous | eux elles. of \ us| you them. 
Da. & nous | vous | eux, leur | elles, leur ro (us | you | them. 
Accs nous | vous | eux, les | elles, les — Den e. 
2 Ah. wo 5 7 F one's ſelſ, 72 ve. 
Kel ſe 7 : 3 [4 ſelwes, n 
The ſupplying — 
Nom. a 


Gen. & Al. en 
Dat. 


Maſe. ; F en. | 
Mon | ma 
De mon © Frere. | de ma 

A mon |a ma 
Ton 
De'ton 10 Couſin, 
A ton 


„Je, tu, il, elle, I. thou, he, ſbe; nous, vous, 
we, De or Jou, they, and are called Conjundtve. 


Singular. 


f Sur. 


de ta tn Conte 


agg and Fan. 
of my J] Brother. 
to my 


thy Cash 
thy oi. 
25 | 


ue GH 
+ $i if &# 4# * 
1 - 4 


of bim, . n dhe. K 
to it, in it, there, &c. 5 


Acciſ. le maſ. . fem. les, plur. he, ſhe, they, it, fo, Kc. 5 Fog 


290 28802 


— 


kk wif &' 


| Maſe. 


Fem. 


as, mon has 1 ather. 


Sing. _ 

| i ce d Chaz au pe tit Che- 
* Fern pe : Tut; 
Cet N | 
De volt Ami ſincere. | * 


| Vowel, or þ mute. 


Sing. F em. 
Cette 


De cette | belle Maiſon de Campagne. 


E. 


F 6 "08 16 
+4 th, 


C:2 


fu] | 


Maſe. and Fem. | 


N 


Son | fa * N "buy or her 

is tn rie. d LY Vs Mere. of bis her fF Farber. Urin. 

A ſon ä à ſa to his, 

Y Pha Common. 

Mes eld... | SO Lo 
De mes Þ Freres. | Sceurs.. | Amis. of my Braihbrs. Sifters. | Friends.” 
| A mes RN * 10 my. a dn ca = 
Tes 5 . thy 25% JE os has 
De tes 2 Gans. | Bas. | Souliers. of 1 $ Gloves Stockings... Shoes. 
A tes ; N to thy. | . 1 

Ses bit, ke The? | 191 

De ſes OC Connoifſances, of his," her 1 Acquaintances. 
A es to his, her | 

Sing. | ? Plur. Sing. and Plur. | Plur. 1 
Notre f nos E. our 1 . a 

De notre * de nos | 3 of our , ; Dictionary. Books. 

A notre a nos * © to our 

Votre | your ; . wo 

De rome | Modtre de 2 Habits "a god Fark. "Cleaths, 

A votre a vos to your 5 

Leur n K is 2 

De leur | Maitre, de Jeurs } meſti- of their - 1 Mafeer. Cerwants. > 
A leur a leurs * ques. | to their | 


N. B. The Word my is left out in Engliſh, when ſpeaking to Kindred, X 


this, or chan 

of this, that Pare Hae. nal Hut. 

to this, that 

this, or that x | 
of this, that 3 foe p bong Men 
to this, that 


N. B. Cer is uſed inſtead of ce before maſculine Nouns beginning v with a 


this, or that 
of this, that 
10 *s, that 


{ fine Coney Houſe. 


Pl 


2 


7 
- 
n 
— 


. 


A —— 

EY * N p 
(he! 
* 


2 — " wt N 
2 — 
rr — 


4 _— ED . 2 4 " > at PESO 5 8 x * 1 8 . * 
8 5 : 5 ; * Ef * 
; ; * 
E : 
. | [ ; ] 
* 


ag ; | | be boſs 

es 2 theſe, or thoſe 

De ces Y Bas de F 1 Jaze e of theje, thoje- 1 Lhe Ga ar; 
A ces rouges fo the, tha/e oc gs. a 
Nom. Qui abo, or that what 5 
C. & Ab. De qui lo of whom, or whoſe ) of what, or whoſe 
Dat. A qui i } to whom : to what .. | 
Ace. Que | whom what 


N. B The Relative Pronoun gui agrees with the Nominative of the 
Verb, __. is —_ between them. | 


Sing. Maſe. | Sing. Fem. 
8. ui _ | * 1 h E 5 
e celui vj chante dec le] go of bim who feng: 4 140 N 

A celui br Ida celle danſe 7 him ( * 
Plur. Maſc. Plur. Fem. | 
Ceux „e celles qui boſe or they 

De ceux 7 © de celles ler of the/e 9 write _ ks 0 
A ceux nt a celles [ent 0 theſe 


N. B. The Relative Pronoun que, being * after the Regimen with 
which it agrees, is tpllowed by the Nominative and the Verd. Example, 


Maſe. 

Celui | 3 | | 
De celui que vous cher chez of him {whon, or that you feek 
Fem. | | 

Celle | ſhe | 

De celle ; gue vous voyez of her | whom or that you ſee. 
A celle . N to her | | 1 


N. B. Whom is uſed in Engliſh for Perſons, and which or that for Things, | 


but the French anſwers for them both. 


; Sing . Maſc. | 
Celui ci celui la 1. this bere © that there 
De celui ci de celui la of this here of that there 
A celui ci a celui 1a 55 this here to that there 
| - 7 "bg » Maſe. 
Ceux ci ceux la ' theſe thoſe © 
De ceux ci de ceux la of theſe of thoje 
A ceux ci a ceux la” to theſe to thoſe 
» ' Sig. Fem. 
Celle ci celle la . | that 
De celle ci | de celle 1a of this of that 
A celle ci a celle la to this to that 


* 
* & 
rare 


. 


elles ci | os a 
De celles ci de celles la 
\ celles ci à celles 1; 
Woe qui : 
Je ce qui 


J bien fit 


A ce qui 

Le que : 

De ce que d vous aimez. le plus 
d.v0 

Ceci cela 
De ceci de cela 

A ceci a cela 


Quelques | 
Ne quelques x honnes Gens 
A quelques f 


Quelqu” un 


De quelqu” 7 que vous connoiſſez 


A quèlqu' un 


Quelques uns = 
De quelques uns } d*entre vous 
A quelques u uns h 2 


Quiconque | 
De quiconque ! vous le dira 
A quiconque 5 
Tout 
De tout 
A tout 


Chaque 


ce que vous entendez 


De chaque Parole = vous * | 


A chaque 


Pluſieurs 

De pluſieurs * | 
A pluſieurs | 5 
Perſonne 

De perſonne 

A perſonne 


Rien 
De rien 
A rien 


theſe thoſe 
of theſe of thoſe 
10 theſe | to thoſe 
aubat 3 
of what 4 is well done 
to what © 
avhat 5 
of what 1 you like moſt 
to what 
this that 
of this _ of that 
to this ro that 
Some | 
of ſome Lene Folks 
to. ſome 5 
ſome body 
of ſome body 5 that you know 
to ſome body 


ſeme one or other 
of Jome one or other . voa 
to Jome one or other 


awhofoever 
of whoſoever 
to whoſoever 


all 


of all >» that you hear 


10 1 


72 every 3 Word that you ak 


at eVEY 


U tell it you 


* 
E 


1 
' 


reg 


1 14 1 


peu | | LR 41 or frau 5 

De Peu FRY 2. ny of little, or of ca WE RL 

A Peu 7 Lueg or E B 
a i 5 * 22 13 f 


III. Of the Jariifive Article ſingular du maſculine ef 
| feminine, or de before an e, 


> 


0 


His Article i 1s always placed before Subftantives, when bart” duty of 
the whole Subſtance is meant ; and may be rendered i in Engliſh wy 
the Word /eme, but is often omitted. Exarple. Tj | 


De 
\ £ 


Nom. Du Pain. & t Ia Viande Cale, ſome Bread and fome Mer with fe DL ny 
| ront fiee 
Acc. Il vent bl Pain & ds la Viande he avill have Gr Bread and Maar 


Dat. II Vattribue a 4 Pain & 4 de la he attributes it to Jome 1 and Meare 


Viande qu on lui a donne . © avhich has b:en given Bin 
De! 13388 TEN — 5 nw 
We to d Cire i cacheter e 2 5 „ "ro 
3 Cuir rouge 8 — q wed. red Leather 7 
po : 1 Papier brouillard ee ay { Mi fate ; Faw; 
De J . A | . | 7 
Ader I Encre | . 0 Ik 
E., Moutarde | eme N. 1 
A de la | | | i ; to ſome n ular, 8 33 ; 

b. Tabac d' Eſpagne ene Spa 4 8 of 
A du | b P 8 fo ſome I. aA n 


When he Adjetive oes before the Su ai the following farin v 
Article is uſed; it is 0 al | Gengers aud Numbers. Example. 


; bon Pain © | of 1 good Bread 


5 grands Chapeaux de Paille * | large flraw Hats 2 ; 


Ate 


— o 


De 

A de 
c 
42 + grandes Tables quarrees rge /quare Tables 

ol | 


artitiy 


De 


15 belles Etoffes de sie 
* mauyais Vin rouge. 
[ bons Bas de Laine 
| F vl Bas de Soie blanes 
| d bonne petite Biere 


1 méchantes Gens 


9 , 8 
. * 
* wn 0 
4 VU 
7.4 
his 7 


„ J Fre fil Stuff 


ow wary 


28 f bad nid Wine 3 
to " 


1 1 me dsl Kaba 0 


oh fine white fl ae. 


74 
Sw — 


By 1 cod ll Br 


70 


, | bad People 


IV. Of the numeral Adis? un maſculine, ane ſernipine, Gogu- 
lar a, an, and its plural des, ſome, which Word is ſeldom 
expreſſed in Engliſh, but the Article des is never omitted ub 


French. N 
Singular Maſculine. 
Nom. Un Homme d' Eſprit a Man of Senſe 2098; 
cc, ] eſtime uu Homme d' Eſpri J efteem a Man 0 Senſe 4 
_ Ceſt POuvrage d'un | worn it is the Work of a Man of Senſe 
Eſprit 
155 = attend cela un Homme one expects that from a Mar of 60. 
Eſprit 
Dat. II Ferie à 2 un — 2 he ſpeaks to a Man of Senſe 
Singular Feminine. 
L . Femme * & De Mg a * aud prudent nus | 
1 une © 20-8 7 36 = 


* 


Plural common 10 beth. 


Vom. Des Fontaines coulant: avec un 
doux Murmure 


fcc. Pai vd des Fontaines dont les 


Eaux ſont ſalẽes 


en, Il y a des Eaux de Fontaines, 


qui petrifient le Bois 
5. Ce Pais eſt rempli 4 Fontaines 


Dg, Il va ſe. rafraichir à a des Fontaines 


— Waſ=a running We a * Feb | 
mur | 

T have feen-—— Fountains wi Va- 
ters are ſalt 


there are — Waters of Fountains, which : 


petrify Wood 


that Country is filled with PETS 
he goes to Fountains to refreſh 222 


Example 


o 
>. of e nn e K A 
8 —Y OY AIST * * * 2 
9 y +", 9 of? * 8 a 
& U 
8 F ** 
: ” N 4 
7 
* 1 : 
8 N z WE * 
* * » b 27 


|. © 
Pate de Pommes 7 an Link „ ' 
b | PO. aw” 1 

4 2 0 

of rat 

to 
= RT „% 2 LOR 
D*un | Jeu de Cartes | of a 1 Part Cards 
A un IN to a FF 
. 4 
D'un } petit Enfant on ** chili 
A un fi to a : 
D*an Trost levis of a x Draw Bridge 
A un ; t 4 | 
. Eg 4 7 1 
D'un Cadre de cuivre dore of a 1 braſs gilt Frame 

A un a F-5 10 
Example of the Feminine. 

D'*une N d' Eau claire of a I Decanter of clear Water 
A une | Wi to a | 


Une i | ; | 
Dune Robe «4 Chan i e Soie 7 5 1 ho fk grun 


A une 
TU | 4 . , 5 | : | 5 
—— Chaiſe de Damas G 1 green damaſt Chair 
A une to 4 3 . 
12 Maison de Pierres de Taille of a 1 8 Houſe 
to a : | 
Une 7 = 
Dane 21 Chemiſt a Manchettes of a pa Shire 
l | 


are of the Plural. 


Doq | ET „ 
14. or Ty” 4 gold Rings 
: N hob 


Frenc] 
taken 


both I 


N.! 
tive fo 
Roma 
but wi 
Accuſ 


1 17 J 


pes 3 5 5 WS ; 
De Caroſſes à quatre Chevaux, of 2 and four. ; 
A des N to | ; 
Des * FO, — 0 8 5 
De Bagues de Diamans, of Diamond Rig 87. 0 
a A des „„ f 
[| D& EY Re Ly 
De Bas de Soie blancs, of +» white filk Stockings. 15 
A des ; 185 to | | Þ 
Des | 3 — . { i 
De Tables de Marbre, of 4 Marble Tables. J 
Des 5 | | — C | It. 
De F Gens incommodes, % & troubleſome People. % 
A des 1 to 93 
Des „ 1 Þ ; . 33 | 3 
D* © Avares Ingrats, miferly People, | "81 y 
I as 5 aka , f miſer iy Heople, 2 2. 3 
Des 4 | — i Sk” . 5 1 
De Fous, Sots, of S< mad People, | fooliſh Perſons. 115 
A des EE zo | | 1 
All Names of Subſtances or Things which can be named, if ſpoken of in ES 
an univerſal or unlimited Senſe, have no Article in Engliſh in the Nominative and 12 
Accuſative; and the Genitive, Ablative and Dative are, 15 from, 10. But . 
when they are taken in a particular or limited Senſe, they take the Article th. 5 
of the or from the, to the. The French uſe the Articles de, du, au, maſ- . 
culine.; la, de la, à la, feminine; and les, des, aux, plural, before Sabſtan- * 
tives limited or unlimited. | . 55 14 
| Names of Kingdoms, Provinces, Rivers and Mountains take an Article in Bf 
French, and none in Engliſh. Proper Names of Cities take no Article in (oh 
French, nor in Engliſh ; nor Names of Gods and Godeſſes, except they are (6b 
taken in a particular or limited Senſe; in which Caſe the Article is uſed in ney 
both Languages. | Pots 
| bf 3 
N. B. All the Articles are in Italic in the French, whether the Subſtan- "Rn 
tive following is taken in a general or limited Senſe. The Article is put in bb 
Roman in Engliſh, when the Subſtantive following is taken in a limited Senſe x $5 


but when it 1s taken in a general one, there is none in the Nominative and 
Accuſative, and the Genitive, Dative and Ablative are of, to, and from. 


= RR 
CY | | LY 


EXAMPLES on the definite, f 
LOrdre, la Grace & * Beaute vien- 
La Sciense paſſe dans Eſprit 4 


PHomme comme un Songe, 


La Charite engendre PEftime, 
rie, ſont le Grains qu'ils ſement, 


la Rage, le Deſcſpoir, ce ſera. /a 
Moiſſon qu'ils recueilleront, 


La Severite & 1a Rigueur peuvent 


Amour, 


marche apres /a Colere, 


3 Juſtice, /a Clemence, la Bien- 
veillance, & PAmour, ſont /es At- 
tribute divins, . 


L'Obèiflance eſt due axx Parents, aux 
M.aitres, & aux Magiſtrats, 


La Douceur, la Decence, & la Veri- 
te reignent dans tous le, Diſcours 
d'une Femme vertueuſe, 


La Vie eſt remplie de Contretems, 


La Parèſſe enfante la Disette & les 
 Maux, 


La Proſperite & /: Suceꝭs accom- 
pagnent “' Induſtrie, 

Ta Soumim̃on & PObtiffance reglent 
Wduite dune Femme ſage, 


les Vertus, 


** - . 8 " 6 
* 4 


8] 
nent de la Main du Tout-puiffant, 


La Durets, “' Inſenſibilit, Ja Barba- 


La Honte, PIgnominie, les R6mors,- 


exciter la Crainte, mais non pas 


La Honte ſuit la Folie, & le Remors 


Li hes eſt 4 Pilote de toutes i 


nite, and numeral ARTICLES, for or 
Scho ar's Practice. 


Order, Grace and 18 ſpring from 
the Hand of the Almighty. ; 


ay edge paſ paſſes in the Mind of Man 


Charity begets Elan. 


Rigour, Inſenfibility, Ws are 


the Grains which they Jow. 


Shame, Ionominy, Remor/e, Rage, De- 
air, ſhall be the Harveſt which 


they ſhall gather. 


Severity and Rigour 1. excite F ear, 


bus not Love. 


Shame follews Folly, and Remorſe walls 


ofter Anger. 

Justice, Clemency, Bone volence and Love 
are the divine Attributes, 

Obedience it due te Parkes, to auge, 
and to Magiſtrates. 

Milanęſi, Decency, and Truth, are in 

all the Oiſcourſes of a virtuous No- 


man. 

Life is full of Di/afppointments. 

Idleneſs begets Want, and Treubles. 
Proſperity and Succeſs ee. 
Subniſ Fon, and Obedie tence, Mr the 


0 ondudt of a aui e oman. 


Prudence is the Pilot of all * 


Man 


ode 


ers, 


in 


- 


y. 


N 


Le Fiel et PAmrtume paroifſent dans 
tous ſes Diſcours, 


La Moline: la Malice, et PEnvie lui 


rongent i Cœur, 


m 


2 e | 


La Generoſite excite P Admiration. 


La Vie humaine eſt ſujette aus Dan-. 
la Disette, 


gers, aux Malheurs, à 
a la Peine, & aux Injures, 


La Juſtice eſt le Fondement de la Paix, 


Le Chameau endure 4 Travail, la 
Chaleur, /a Faim, la Soif, parmi 
. des Deſerts en | 


La Colere commence par la Folie, & 
par Ja Foibleſſe, et finit par le re- 
pentir, 


Les Suites de PIntemperance ſont /a 
Honte, les Maladies, et la Disette, 


IIa ete à Ja Martinique, à la Gua- 
deloupe, à 44 Jamaique, à la Vir- 
ginie, à la Nouvelle Angleterre, 


La Gloire & Ia Vertu d'un DomeL. 
tique ſont Ja Fidelite, la Soumiſſion 
& PObeifſance, 


La Vie & la Mort ſont communs a 
tous les Hommes, 


Le Fer & PAcier ſont plus utiles que 
POr & PArgent, 


L' Angleterre, Ia France & PEſpagne 
ſont trois puiſſants Royaumes, 


Jupiter Etoit le Dieu des Payens, 


L- Jupiter, que le; Payens nommoient 
Pere des: Dieux, Etoit Fils de Sa- 
turne, | 


Gall and Bitterne/s appear in all his 
Diſcourſes. 


Hatred, Malice and Envy graw his 
Heart. 


Safety is in Silence. ; 
Ges 9 excites Aamiratiun. 


Human Life is ſubjeR to Dangers, to 


Misfortunes, o Want, to n and 


Dun, SEL 
Juſtice i is the F. bs of Peace. 


The Camel endures Labour, Heat, Hun- 
ger, Thirſt, among barren Deſerts. 


| Anger 7. with Folly pe — 75 


and ends with A e 


The Con/equentes of [ute perance ars 
Shame, I and Want, 


He has been to Martinique, to Cuade- : 


loupe, to Jamaica, to Firginia, to 
New England. yo 


The Glory and the Virtue of a 3 
are Fidelity, Submiſſion -_ Obedi- 
ence. 


Life and Death are common to all 
Men. | 

Tron FR Steel are more 1 than Gold 

and 8 itver. „ ; 


E ngland, France and Spain are three 
powerful 2 7 


Jupiter was the God of the "IR 
The Jupiter, whom the Heal 


the Father of the Gods, va 
1 Saturn. 


D 2 N On 


S 


Na SE bn. Sa - I- N ; 
C 
ve l 8 4 5 * * — IR * ! 
ans e 
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On the partitive Article, IR the Subſtantive | is without the 
a or followed by it. Example. 


Donnez lui du Pain, de la Viande, 

de I Fay, dts Noix, des Peches, 
des Abricots. 

Le Travail rapporte au Profit, 


Il ne mange que du Pain bis, 


C'eſt un Homme qui a de PHumanits, 


St j*avois de rent,! je vous en n don- 
nerois, 


Elle vous demande des Pommes, et 
vous lui dontiez des Poires, : 


Ce Cidre reſemble a à du Vin blanc, 
Pictex moi & l Cire rouge, = 
Il a achetẽ des Boucles d'Argent, 

II ne dẽſire que de faire du bien, 


II y 2 de la Gloire à vaincre ces mau- 
vaiſes Habitudes, s 


celui qui a d la Reconnoiſſance mẽ- 
| rite de recevoir des Faveurs, 


Ayez de la Prodence, fi vous voulez 
avoir du Suecès, 8 


Il a creuſe des Rivieres, il a bati des 
Ports, 


Ces Gens reſſemblent à des Ours ; 

Ils Portent des Habits de Peaux, 

Il a des nſports 4 Amitie, & In- 
| 2 Tal le meme Inftant, 


Voila 4 Drap comparable a de la 
Soie, 


Give him Dok Meat, Water, Wall- 
nuts, Peaches, * EL 


| Latour brings Profit. 
| He eats Nothing but brown Bread. 


He is a Man who has ſome Humanity, 
"BY . 
| k EY | 
She aſes you for Apples, and = give ber 
P + 


ears. 
T hat Cyder is like white Wine, 


Lend me ſome red Max. 


Hie has bought ſilver Buckles. 
He defires Nothing but to do good, 


There is ſome Glory in ecmpuering theſe 
bad Habits. nd 


He who has Acknow ledgment * to 


receive F avονt-., 


Hawe Prudence, if you will have 8 uc- 
ceſs. 


He has 4 up Ri vers, he has built Har- 


bours. 


T he/e Pope are like Bears. 
T hey wear Cloaths made of Skin. 


He has Tranſports of Friendſhip and In- 
difference at the ſame Inſtant, 


There is Cloth comparable to Silk, 


Ts 


II. 


II 
II 


the 


Vall- 


— 


Hy. 


ſome. 


e her 


theſe 


es to 


In- 


ette 


J a mis des Bornes 2 
| violens, i | 


II y a des Mines Argent dans Jes 


| Montagnes de Carpathie, 


Apportez du Sel, de la Moutarde, & 
des Citrons, 


Vous parlez à des Gens qui ne vous 
entendent pas, 


Cette Femme le compare 3 4 Velour, 
2 de: Defirs fi. 


That Woman compares it to Velvet. 


Bring Salt, Muſtard, and Citrons. 


He has fet —_— to Defires jo violent, 


1 are ſil ver Mines in the Mountains 
of Camparbia. 


— r e we N oa. LS 
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You foeak to People aube do not under- 


W 
ow. 4 A&A, * > 


On the partitive Article when the AdjeRtive is before the 
— Subſtantive. | 


Ils ont de wa Pain, de bonne Viande, 


et de bons Vins, 
II entreprend de grands Ouvrages, 
Vous avez forme de nouveaux Plans, 
Ils meditent de grandes Choſes, 


Nous cherchons * habiles Gens et de 
bons Ouvriers, 5 


Il y a de bons Magiſtrats dans la 
Ville, 


Les Sciences ont fait d' heureux Suc- 
ces ſous ſa Protection, 


ha Anglois ont plante ae nouvelles 


: Colonies, 


Ils ont fait bitir de bons Navires, 


Its ſont N 5 2 de très rudes Con- 


ditions, 


Elle a grands Ennemis, 


Votre Scur mẽrite de Ende Lou- 


angey> 


II a fait de bons Livres, il vend de 
| bon Tabac, 5 


7 hey hin good Bread, good Mat; and 
good Wines. ] 


He undertakes great Works. 

You have formed new Plans, 

T hey meditate great Things. 

We ſeek learned People and able Works 


men. 
There are wo 3 in the Ce. 
0. 
The Sciences have made happy Sucreſſes 


under his Protection. 


The Engliſh have planted "new Colo- 


niet. 


They have built good Ships. 


T hey are tied up to wery hard Terms, 


She has great Enemies, 


Your Sifter de ſerves grear Praiſes. 


e. made good Books, he ft good 
* 


6 ĩ˙ n!mFMQ . R 


we wr" 


2 * 8 
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Je nai rien vn 9 a 


Ip. : 
5 ' GR iS Vl 
Elle a 4 Ss 3 Raifons a 3 
_ yonyer, f 
111 ae n 


n avoit ae gros Revenus, mais à pre- 


ſent il eſt reduit a 2 4 facheules wed 


tremites, | I 
C'eſt 4 bon Rn, < ce ſont de belles 
FTouires;> = 401% | 


Ceſt 2 de telles Gens qu il faut faire 
ja Nie... 


PPP 


Ce Vaiſſeau toit charge at riches 


Marchandiſes, 


Il y a de belles Fleurs 3 votre Jar 
din, 


{#8 


Nl a 4 mauvaiſes Habitudes, 


Vous frequentez ae. tres honnetes 
Gens, 


II y a de ook by Femmes dans le 
Monde, 


a OS * "oh * l on 


bee 1. 


$ be = very good Reefs to give our. 


He ja . 1 but now. * Fa re- 


duced to Cap great © at en 2 


EYE 


Ti is © good F if, 0s are 4 Tro routs. 


It is to yy pub 2 8 27 45 3 


This Ship « WAs ; haded with rich Mer- 
' chandijes. - 


Where are fine Flowers in your Garden. 


He has bad Habits, 
You Jon ompany with very honeſt Peo- 


There are good Nom n in the World. 


L Pindare naquit a Thebes Ville 


A Noun which 8 to Pl Nominative Caſe * the Verb 


je ſuis, or to a proper Name juſt e before it, takes 


no Article in F ch. 


n 1 * N — 15 : Example. 


ww AP 


I eſt honnete Homme, 


Vous etes Gargon eue oft F ine, 
Il z&te Soldat en Allemagne 3 
la derniere Guerre, 


George Etoit Cuiſinier Pautre 8 
A preſent al « eſt Cocker, Es 


A 


.COE trurie, | 


vo 


He is an 1 Max. 
You are 2 Batchelor, ſhe ir a Maiden. 


He has been a Soldier in * during 


the laſt War. 
George was A Cool the other Day, now 


he is a Coachman. 


Pindarus was born at E "OW a City of 


* 


65-48 0. Cet 


: Etruria. | 


4 — 


5 re- 


Peo- 


des 


23 3 


Cet Homme eſt il Maitre à dancer? 


Non, il eſt Mercier, — 
George trois ef 85 Filyde K 
ſecond, 


9 7 
© 2 N 4a + 


e ſuis ne à 8 Ville rue 
? e es 


J N * 


Le jupiter que les Payens nommoient 


Pere des 
rurne, 


Anne & Marie ſont Filles a Peru- 
quier, 


Dieux, Etoit Fils de rg 


Cain & Abel etoient Pils 4 Adam, 


Eve, Femme d' Adam, & Mere de 
Cain, donna une Pomme a ſon 
Mari, x 


Ir that Mai Dancing Majter ® Ne, be' 


is a Mercer. 


George the Bird is the Grad: dun * 
George the econ. 


ty 


1 , 


's was born at . the cpa c 


The 27 or l the Henthene called 
the Father of the Cod, was the Son 
/ Saturn, 


Ann and Mary are the Danghtey F a 
Perukemaker. | 5 


Cain f Abel were the Fn of Alam; 


Eve, the Wi ife of. Adam, and the Me- 
ther of Cain, gave an 0" re her 
Hasen. 


* 


„ * 


Example. 


Votre Canif coupe mieux que le mien. 
Combien le witre a-t-il coute ?. 


Le mien a coute un Chelin, & le fien 


dixhuit Sous, 


Mon Epẽe n'dft pas. fi ra que /a 


Votre, 


La ferne eſt mieux cravaillee que le 
Micnnes 


Vos Boucles reſſemblent a aux n 


Les võtres ſont plus larges, & les e 
plus petites, 


Celui gue vous cherchez n'eſt plus ici, 


Celui qui cherche les Dun gers les 
trouve, 


Your Penknife cuts better len n wine. 
Hhw much did yours coſt ? 
Mine has coft a Shilling, and kis eight 


een Pence. 


OR Sword it not . long as yours. 


2” * F 


His ; is FRO avorked than mine. 


Yo our orga are lite dat 07 


"_ are larger, and his ſmaller, 


He whom you ſcel is gone. 
He a co Doorn ny WES 


* 1 
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Rogardes au: Dame qui ef Ila Fe- 
netre, 


Celle gui lui parle eſt ſa Sceur, & celui 
gue vous voyez aſſis . d'elle 
eſt ſon Mari, 


Ces Souliers ci ſont forts, mais ceux 
A le ſont encore plus, 


Parlez vous de ceux qui Etoient avec 
nous hier, ou de ceux Fac vous at- 
tendiez, | | 


Il a perdu fon Crayon, & ala que 


vous lui avez donne, 


Aſſeiez vous ſur cette Chaile c ci, tt 
Iz ne vaut rien, 


Parlons de celui qui A readu un fi 


and Service a witre Pere, & de 


celle gue vous Eſtimez, 


Look af that La n i at the Win 


She that ſpeaks to ber is ber Sifter, and 


he that you ſee Jeated by her is her 
Huſband. 


Theſe Shoes are frrong, 72 choſe. are 


much more ſo. 


Do you ſpeak of him aubo was with us 
nefterdey er of thoſe whom you e- 


pected. 
He has he off his Pencil, and that which 


you gave him. 


Sit down upon this C hair, that is good 
for nothing. 


Let us Heal of him wks has done Jo 
great a Serwice to your F ather, and 
of her that you eftetm. 


*» 


On the ſupplying Pronouns le, la, les, 3 en. 


78 la, tes, ſupply the Place of Subſtantives, or of a Sentence, i in the Nostz- 
native or Accuſative ; le for the maſculine, /a for the feminine, and Hz; for 


the plural of both Genders : 


» ſupplies more properly the Place of Things 


than Perſons in the Dative : en « opplic the Place of both Perſons and Things 


in the Genitive or Ablati ve. For 


* Where le ſupplies the place of a Sabfiancive, and agrees with ir 


eſe two laſt ſee the Pronouns. 


in Gender and Number. 


tes vous Garcon! Oui, je * ſuis, 


Etiez vous — du Roi ? 26a Je 
Petois, 


Etes vous Fille? Oui, je Ja dane et 
la ſerai toute ma Vie, 


ER il Auteur de cette Piece? Out; il 
Fett 

Pourriez vous remplir la Plate de ce 
Madecin ? Oui, je de pourrois, 


Ave vous étẽ Chirurgien dans cet 
Hopital? Oui, je Pai ẽtẽ, 


Are you a Batchelor ? Yes, I am one. 


Was you the yy s Phyſician ? P Fes, 7 


TOs 


Are you a Maiden: ? Yes, I am one, and 


ſoall be one all my Life. 
Is he the Author of that' Piece ? 7 2, 


he ts, 


| Could you aft in the Place of that 
Phyſician ? Yes, I could. 


Have you been a Surgeon in that Ho u. 


tal? 3 85 I have. 


are 


for 
gs 


" 4 


Etoit ce IA la Maitr/e de cette E- Was that the Miſtreſs of that School 7 
cole ? Oui, ce Petoit, | Tes, it was ſhe, | 


PEE * 
8 


— OE 7 


: 
: 


#4 

4 4 : 
». 

2. 


Etes vous Coeffeuſe ? Oui, je la ſuis, Are you a Milliner ? Yes, I am one. 


Sont ce 1a vos Frères? Oui, ce let Are theſe your Brothers ? Yes, they 
ſont, | 8 dare. | 


1 


* 


Le is indeclinable, when it ſupplies the Place of an Adjective, or Participle 
| paſt. Example. | 
Vous n'etes pas ſi ſenſible que je le You are not /o ſenſible as 1 am of the 
ſuis au Malheur qui vous menace, Migfortune which threatens Jou. 


Votre Couſine eſt jalouſe, et elle a Su- Your Couſin is jealous, and fe has Rea- 
jet de Petre, Jon to be lo. 


Etes vous maries tous les deux? Oui, Are you both married? Yes, we are. 
nous le ſommes, | 


Elle eſt aimable, mais elle ceſſe de me She is amiable, but ſhe ceaſes to appear 
le paroitre, | ſo to me. 


Jen ſuis ſurpriſe, & vous ne [tes 1 am ſurprized at it, and you are 
Pas: KS not. 


Elles ſont tranguiller ſur ce Point, & They are eaſy on that Head, and aue are 
nous ne le ſommes pas, not. | 


Nous &tions occup#es hier toute laſour- Ve were ' buſy yeflerday all Day, and 
nee, & vous ne Petiez pas, ' you were not. 


of ADJECTIVES. 


# | HE Adjective muſt be of the ſame Gender and Number with the 
Subſtantive to which it is joined. 


The Plural Number of the moſt Part of Subſtantives and Adjectives is 
formed by adding an {s) to either the maſculine or feminine. 


2 For Rules for the Formation of the plural Number of all Nouns both 
Subſtantive and Adjective, and the Gender of Adjectives, ſee the French 
Scholar”s Guide. | 5 


| E - The 
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The Scholar will reap a very great Advantage by taking out of the Lift 49 
hereunder any AdjeRive, which may ſuit with the Senſe of the following Ag. 
Words, and placing it after. them, viz. : , 8 Aig 
5 | | „ 1 | Aig 

e ſuis, Jam. Nous ſommes, doe are. Ain 
u es, thou art. Vous etes, pye are. Aif 
Me, he is, Ils ſont, (maſe.) they are. Aiſ 
Elle et, he ii. Elles ſont, - (em.) they are. Ale 
Re . F | Fe Dies e Alo 
And the following: a= 
#155 iS , | t 
C'eſt un Homme, he is a Man, (naſc. Am 
'eſt une Femme, ſe is a Woman, (/m ) 4 ſingular, Am 
C'eſt une Choſe, "tis a Thing, n. | TH: Am 
Ce ſont des Tableaux, they are Paintings, (maſc. ) (fem.) plural, Am 
| 5 e m 
| Example. 2 
je ſus impatient, am impatient, An 
u es impitoiab e, thou art unmerci ful. An 
Il eſt importun, he is troubleſome. Ap 
Elle eſt ambitieuſe, ſpe is ambitious. | Ap 
Nous ſommes incertains, eve are uncertain, Arc 
Vous etes extravagans, ye are extravagant. Ari 
Ils ſont fameux, | they are famous. Ar. 
Elles ſont fameuſes, they are famous, Ar 
; Ar 
14 C'eſt un Homme capricieux, he is a capricicus Man. Afi 
We: - C' eſt une Femme delicate, he is a tender Woman. Af 
4 C'eſt une Cho/e hazardeuſe, it is a hazardous Thing. Af 
De ſont des Tableaux imparfaits, they are unfiniſped Paintings. Af 
N. B. Inſtead of the Words Homme, F. emme, and Tableaux, you may 2 
write down other Subſtantives, and put ſuch Adjectives after them as will * 

make Senſe with them, in the ſame Gender and Number with the Subſtan- | 
tives. | e N A. 
15 = | : 5 | A 
An ALPHABETICAL LIST of ADJECTIVES, both A 

| : maſculine and feminine. e py 
„ Thoſe ending in (e) mute are of both Genders. 

PREY e 5. 
A. Maſe. Fem. Be 
| . ' Admirable, - admirable. Be 
Ma ſc. Fem. Adoptif, adoptive, adoptive. Bi 
Abſent, abſente, ab/enr. Adorable, adorable. Bi 
Abſous, abſoute, ab/olved. Adroit, adroite, dexterous. o 5 
Acceptable, — acceptable, Aﬀable, ——— affable. Bi 
Acceſſible, acceſſible. Affectionnẽ, affectionnee, afectionate. B. 
Accomodant,accommodante,complying . Aﬀide, affidee, traf. N Bi 


Affreux, affreuſe, frightful. 


og T 27 1 
Maſs. F em. ; Maſe. F en. ? 
Agile. Anble. Bigot, bigote, bipeted. 


en 
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Agréable, ——— agreable. Bilieux, bilieuſe, paſſionate: þ 
wing Aguerri, aguerrie, trained to War. + Bizarre, fantaſtical. 1 
Aigre, tart, four. | Blanc, Blanche, white. E 
Aigu, aigue, ſharp 2 + Bleme, pale, wan. | 
Ainé, ainee, elder, elde Bleu, bleue, xe. Þ| 
Aiſg, = glad, Ju. Blond, blonde, fair, : Þ 
= Aiſe, aiſce, eafy. Koiteux, boiteute, lame. | 9 
Alerte, alert, . Bon, bonne, good. | 1 b 
Alonge, glongee, lengthened. Borgne, borgneſſe, Blizid of one Ee. P 
Alterable, lead ; © Bo u, boſſue, hump-backtd. . 3 0 
Alternatif, alternative, alternatiue. Bo uillant, bouillante, Boiling, haſty. i 
Amaigri, amaigrie, emaciated. . bourue, peewiſh. 1 
Ambigu, ambigue, ambiguous. Brave, — waliant, honeſt. 
Ambitieux, ambitieuſe, ambitious, Brillant, brillante, Splendid. 
Amands, amandee, amended. Brun, brune, brown. : 
Ami, amie, friendly. Bruſque, abrupt. 
Amourache, aniourachee, enamoured. Brutal, brutale, Brutiſb. 
Ancien, ancienne, ancient. | Buveur, buveuſe, Drunkard. 
Annuel, annuelle, annual, nk drinkable. 
Apetiſſant, apẽtiſſante, relifping. 
 Apuie, apuiee, leaning. | 
Ardent, ardente, fiery, bots. | CG. 
Arrogant, arrogante, arrogant. 
Arrondi, arrondie, mad: round. Cadet, cadets, Junior. = 
Artificiel, artificielle, artificial. Caduc, caduque, ol, decayinge 3 
Artificieux, artificieuſe, artful, Camy, .camue, fat-no/ſed. n 
Aſſaſlin, aſſaſſine, murdering. Capable, able. a 
Aſſidlu, aſſidue, affiduous. . Capital, capitale, capital. 
Aſſujettiſſant, aſſujettiſſante, Javifs. Captieux, captieuſe, captions. 
Aſſure, aſſurẽe, /ure. Caprif, captive, captive. 
* Attentif, attentive, attentive. Careſfant, careſſante, care/ſing. 
wil Attrayant, attrayante, attractive. Carnaſſier, carnaſſiere, ravenous. 
0 Avantageux, avantageule, advanta- Carre, carree, Jquare. | 
tan- [geous Celebre,. noted. | 
Audacieux, audacieuſe,” audacious. Chagrinant, chagrinante, wexationss 
| Aveugle, — Blind. | Champetre, - rural, 
both Avide,. greedy. | Changeant, changeante, changeable. 
| | harmant, charmante, charming. 
. haſte, chaſte. 
ORD. Chatouilleux, chatouilleuſe,” 2 
1 > 11 E dear b 
adin, ba e, full of Play, w tif, chẽtive, mean. 
Beau, belle, 24 lo Ply, 8 age} Choquant, choquante, 9 * eu, ve. 
Benin, benigne, kind, benign. irculair, - cire 
Bienaime, bienaimee, delowved. lair, clair e, clear, 1 | 
Bienfaiteur, bienfaitrice, Bengfactor, Clairvoĩant, clairvoiante, char-fig” ted. 
/ | Benefadtre/s, Colere, ——— paſſonate.. 
Bienfaiſant, bienfaifante, * Coleẽérique, colerique, choleric. 
nale. Bienheureux, bienheureuſe, ed. Commode, ——— commodious. 
8 Bienséant, bienséante, becoming. | Commun, commune, common. 
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Condamnable, 
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Maſc. Fen. 2% 


Communicatif, communicative, com- 


[ municative. N 


Comparable,. —— comparable. 
Competant, competante, competent. 
Compatiſſant, compatiſſante, conpa/- 
| | | [ ſtonate. 
Composẽ, compose, compr/ed. | 
— damnatle. 
Conditionel, conditionelle, conditional. 
Confus, confuſe, confu/e. | 
Connoifſable, —— #nowable. 
Couſomme, couſommee, conſumed. 
Contraint, contrainte, forced. | 
Convainquant, convainquante, con- 
f 57. Te. 
Convaincu, convaincue, convicted. 
Convenable, convenient. 
Convulſif, convulſive, convulſive. 
Copieux, copieuſe, coplous. 
Corrigible, corrigible. 
Couche,' couchee, hing. 
Craintif, craintive, timorous. 
Craſſeux, Craſſeuſe, filthy, ſtingy. 
Croise, croisee, croſſed. | 
Cuiſant, euiſante, /marting. 
Curieux, curieuſe, inquifitive, curicu.. 


D. 


Dangereux, dangereuſe, dangerous. 
Deéciſif, decifive, deci/iwe. 
Decouvert, decouverte, uncovered. 
Dẽfectif, defeQtive, defective. 
Defiant, defiante, mi/tru/?ful. 
 Defunt, defunte, deceajed. 
Degage, degagee, e. 
Bardi, ue quickened, or 
[poliſhed 
Degoutant, degoutante, 4% guſting. 
Degoute, degoutee, diſgu/ted. 
Delicat, delicate, tender, delicate. 
Démonſtratif, Cemenſtrative, demon- 
ftrative, | 
Depenfier, dépenſière, extravagant. 
Depourvu, Depourvue, deſtirure. 
Deraiſonable, - - unreaſonable. 


Dernier, derniere, /a/?. 

Deſert, deserte, /olirary. 

Deſeſpere, deſeſperec, deſperate. 
Defintereſeẽ, de ſintereſsce, difinterefted, 


|. Devor, devote, devout 
Difficile,  ——— difficult. 


'Di 
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Maſe. & 
Deſobligeant, deſobligeante, die- 


Deſſale, deflalee, unſalted. 
Detache, detachee, ſeparated. - 
Detenu, detenue, detained. 
Detraque, detraquee, out of Order. 


Diligent, diligente, diligent. | 
Diſcret, diſcrete, di/ereer. 


j — diſposee, di/po/ed. =D 
diſproportionnee,. 
[ diſproportionable. 


proportionne, 


Diſſimule, . diſſimulée, diferbling. 
Diſtingue, diſtinguee, diſtinguiſbed. 


- Diſtrait, diſtraite, ab/ent, diſtrafed.- 
Dodu, dodue, plump. | 


Donne, donnee, given. 
Dore, doree, gilt, 

Doux, douce, %, faveet. 
Droit, droite, upright. 
Drole, —— — comical, 


Dur, dure, hard. 


Ecervele, erervelee, hare-brained.- 
Echaude, echaudee, /calded. 
Echoue, echoute, run a-ground. 
Echu, echue, expired. 

Eclaire, eclairée, knowing. 
Eclatant, eclatante, bright. 
Ecrase, ecrasce, cruſhed. 


Edifiant, edifiante, edifying. 


Effectif, effective, ect. we. 

Effemine, effeminée, effeminate.. 
Effrayant, éffrayante, frightful. 
Effrene, effrenee, unbridled. | 


Egal, egale, egual. 


Egare, egaree, ffrayed. 
Eleve, Elevee, brought up. 
Eloigne, eloignee, di/tart. 
Eloquent, éloquente, eloquent. 
Elu, elue, cho/en, elected. 


Embeguine, embeguinee, muffled up. 
_ Embourbe, embourbee, mired. 


Emporte, emportee, paſſionate. 
Empreint, empreinte, imprinted. 
Euclin, encline, znclined. Ns 


[5/igrng. 
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Enclos, 
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EF | Maſe. Fem. | ; 
aiſo- Enclos, encloſe, incigſed. | Fagonnier, fagonnière, ceremonicas. 1 
ging. Endette,. endettee, indebted. Fade, 22 i 
e Endurant, endurante, patient. Fameux, fameuſe, famous. . 
Endurci, endurcie, Hardened. Fangeux, fangeuſe, muddy. . 
Enfantin, enfantine, childiſb. Farouche, intractable. | 
ler. Enforce, enforcee, /unrk. | | Favori, Favorite, favourite. | R 
— Engage, engagee, engaged. Fautif, fautive, faulty. „ 
Engageant, engageante, engaging. Faux, fauſſe, false. * is j 
Enjoue, . enjouee, /prightly, Fele, felee, cracked. 
Ennuyant, ennuyante, 7ire/ome. Ferme, fermee, hut. 
Wis 4. Ennuyeux, ennuyeuſe, zedious. Fertile, ruitful. 
ince, WF Enrage, enragee, enraged. Feſable, feaſi le. 
able. Enrageant, enrageante, vexing Fidele. aithful. 
* Enrhume, enrhumee, caught cold. Fieffẽ, fieffee, downright. 
ed. Enroue, enrouece, Hoarſe. Fier, fière, haughty. | , 
Ted. Entete, entetee, prepeſſeſſed. Fin, fine, fine, canning.” 
Entortille, entortillee, twiſted. Fini, finite, finiſhed. 
Entreprenant, entreprenante, enter- Fixe, ettled. 


| [prizing. Flatteur, flat:euſe, Flatterer,  . 
Entr'ouvèrt, entr'ouvèrte, half open, Floriſſant, floriſſante, in great Repute. 


Envieux, envieuſe, envious. Fou, folle, Vid. 

Epais, épaiſſe, thick. Folatre, fell of Play. 
Epaule, Epaulee, ſhoulder broken. Force, forcee, forced. | 
Epèrdu, eperdue, diſmayed. © Fort, forte, ffrong. | | 
-Explore, exploree, all in Tears. Fortifiant, fortifiante, frengthening. 
Epris, epriſc, .fond of. Fortune, fortune, fortunate. 

' Errant, errante, wandering. Fourchu, fourchue, forked. 

. Eſcarpẽ, eſcarpee, /feep. Fragile, brittle, frail. 


Eſſencièl, eſſencièlle, eſextial, neceſ Frais, fraiche, cool, freſh, hewv. 
555 | [/ary. Frequent, frequente, frequent. 


Eteint, Eteinte, put out. Friand, friande, dainty, nice. 


Etonant, étonante, affoniſhing. Frilleux, frilleuſe, chilly. 
Etourdi, étourdie, giddy, a Blunderer. Fripon, Friponne, knawifo.” 
Excellent, excellente, excellent. Frivole, | um ur. 
Excéſſif, exceflive, exceſive. Froid, froide, cold. 
Exorbitant, Exorbitante, exorbitant, Fameux, fameuſe, famous. 
Expert, Experte, expert. | Funefte, ——— fatal. 
Expreſſif, expreſlive, expreſſive. Furieux, furieuſe, furious 
Exprimable, eæpreſſible. \ 
Extravagant, éxtravagante, extrava- 
„ I[Cgant. G. 
Extrèeme. —— exceſſive. 4 3 
9785 Gai, gaie, merry. 
Gaillard, gaillarde, brit, gay. 
F. Garni, garnie, garniſbed. A 
15. Fo my 5 8 80 Gate, gatee, /þoiled. x 
Facẽtieux, facẽtieuſe, facetiors, Gaucher, giuchere, left-handed. 
Fache, Fachee, angry, ſorry: -  Gele, gelce, frozen. | 
Facheux, facheuſe, grievous, Giganteſque, gigantic. 
2 Facile, =m—— eaſy, | Glaireux, glaireuſe, Muy, ropy. 
os, 


Gliſſant, 


Maſe . F em. 8 
Gliſſant, gliſſante, /eppery, 
Glorieux, glorieuſe, glorious, vain. 
Gluant, gluante, g/uey, viſcid. 
Souteux, gouteuſe, gouty. 
| Gracieux, gracieuſe, agreable. 
Grand, grande, great, tall, noble. 
Gras, graſſe, fat, plump. 
- Grave, gravee, engraved. | 
_ Graveleux, graveleuſe, gravelly. 
Grec, grecque, Grecian. », 
Gris, griſe, grey. 9 
Gris de Fer, Iron grey. 
Gris de Lin, griæxle. 
Gris de Perle, Pearl grey. 
' Papier gris, brown Paper. 
. Caſſonade griſe, breaun Sugar. 
| Grifatre, - grayifh, 
Grivele, grivelce, /peckled. 
Grogneur, grogneuſe, =o 
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Gros, groſſe, big, Huge large. 5 
Groſſièr, groſſière, clumſy, rough, rude. 


3 Gueable, /[ordable. 
1 Guerifſable curable. 
* Gueux, gueuſe, Beggar. 


Guinde, puindee, jtif; aukward. 
H. 


karncd, chver, able, 
| Dir, feilful, 


Habile, 


*% 


Habitue, habituce, uſed, habitnated. 


Hale, halee, Sun burnt. 

Hardi, hardie, bolg. 

Harmonicux, harmonieuſe, muſical. 
Harnaché, harnachee,' barne/ed. 
Haut, haute, High, lofty. | 
Hazardeux, hazardeuſe, ventureſome. 
Hebete, hebetee, Aupid. 

Heureux, heureuſe, happy, lucky. 
Hideux, hideuſe, hideous. - 


Honnete, — polite, civil. 
Honorable, . honourable. © 
Honteux, honteuſe, fame; ul. 
Horrible, frightful. 


HFuileux, huileuſe, ody. | a 
Humain, humaine, humane, kind. 
_ Humble, ——— buntble. 


Immuable, 


Incapable, 


—— . * ö ö is 6 * OR wennn 2 . — N 
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Ma ſc F om, 
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| Ideal, ideale, imaginary. Ht 


2 —— identical. 
Idiot, idiote, /imple, filly. 
Ignominieux, ignominieuſe, gnomini- 


| 7 
Illimite, illimitée, unlimited. | 
Imaginaire, — inaginary.' 
Immenſe, immenſe. _ 
Immobile, immoeable. 


Immodere, immoderee, immoderate. 
Immorteèl, immortèle, immortal. 
uncbhangeul le. 
Impair, — . 
Impardonnable, ——— 
Imparfait, imparfaite, imperfe&, un- 
. | 3 oe Vn ſhed. 
Impatient, impatiente, impatient. 
Impenetrable, impenetrable. . 
Imperceptible, _ Imperceptible. 
Impertinent, impèrtinente, impertinent. 
Imperturbable, ——— iv,). 
Impetueux, impẽtueuſe, imperuous.' 


Impie, - tmpious. 
Impitoyable, —— wanmerciful, 
Implacable, - implacabhe. 


Impoli, impolie, unpelite. 
Important, importante, #pertant. 
Importun, importune, rreublęſome. 
Imprevu, imprevue, unforęſeen. 
Impuni, impunie, wnpuniſhed. 
Impropre, — improper. 


Inanimé, inanimee, inanimate. 


Inaplique, inapliquee, idelent. 
| = incapable. 
Incertain, incertaine, wncertain.” 
Incivil, incivile, anpolite. 
Inclus, incluſe, enclo/ed. | 
Incommode, troubleſome,” 
Incompatible, inconſiſtent. 
Inconcevable, — 7z#rcenceivable. 
Inconnu, inconnue, xxinown. 


Inconſolable, ——— 7zconfolable. 


Inconſtant, inconſtante, inconſtaut. 5 
InconteRable; —ſ ungueſtionable, 
| Independant, 
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Maſe aſe, 
** 
Indigent, indigente, indigent. 


Indi ne, unwort 
'Indiſcret, indiſcrette, ind: erect. 


| Indiſpose, indiſposte, inui/þo/ed. 


Indocile, untractable. 
Indalent, indolente, indolent. 
Indomtable, unru 


Indomte, imdomtee, untantd. 
Indu, indue, unlawful. 
Induſtrieux, induſtrieuſe, induſtrious. 
er — ineſfectual. 

al, inẽgale, unequal. 
* 


imable, ineftimable. 
Inevitable, inevitable. 
Inexcuſable, inexcu/able. 
Inexprimable, - ineæpreſſible. 
Infame, infamous. 


. — ndefatigable. 
Infertile, barren. 
Infidele, ——— unfaithful. 
Infirme, — "_— | 
Inflèxible, inflexib 

Ingenieux, ingenieuſe, ingenious. 
Ingenu, ingenue, ingenuous, - 


1 at, ingrate, ungrateful. 


abitable, '— uninhabitable. 
nhabits, inhabitee, uninhabited. * 
Inhumain, inhumaine, inhuman. 
Injuſte, ——— unjuſt. 
Innocent, innocente, innocent. 
Innombrable, — inuumerable. 
Inopine inopinee, unexpeted. 5 
Inoui, inouie, unheard of. 
_— inquiete, wnen/p. 
Inſense, insensee, /en/el-/+. 
Inſinuant, inſinuante, inſinuating. 
Inſfipide, ——— infipid. 
Inſociable, — wnſociable. 
Inſoutenable, 8 indefenfible. 
Inſtructif, inſtructive, inſtructi ve. 
Inſuffiſant, inſuffi ſante, inſufficient. 
Inſurmontable, 
Intariſſable, —  incxhauſtible. 
Interdit, interdite, amazed. 
Intereſlant, intereſſante, intereſting. 
Intereſle, intereſſee, intereſted. 
Intolerable, intolerable. 
Intraitable, —— untractable. 


*% 
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Iraiſonable, — 


inſurmountable. | 


Maſc. Fem. 

Intrepide, ——— intrepid. | 
Intrigant, —— intriguing. © | 
Inutile, —— /elefs. 

Ironique, ironical. 
irrational. 


irreconcilable. 


Irreconciliable, 


Irxregulièr, irreguliere, irregular. 


not to be reme- 
[ died. 

Irremiſlible, — — x 0 be par, doned, 

Irreprochable, unexceptionable, 

Irreſiſtible, ——— irreſſſtible. 

Irreſolu, irreſolue, irreſolute. 

Iſolé, iſolẽe, lovely. 


Irremediable, 


Iſſu, iſſue, rung from. 
. 


drunkard. 


J. 
Jaloux, jalouſe, e 


Jaune, el 
Jaunatre, vibe. | 
Jeune, — young. 


Joli, jolie, prerzy. 


Jonche, jonchee, frewwed. 

Jouflu, jouflue, chubbed. 

Journalier, journalidre, daily. 

Juif, juive, Few. 

Juſte, uft, equitable, right- 
{I eous,. exact, tight, fit. 


L. 
Laborieux, laborieuſe, laborious, 
Labourable,— arable. 
Lache, — Aact, lazy, baſe, coau- 
[ ardly, mean. 
Laconique, — conciſe, laconict. 
Ladre, ſtingy, leprous. 


Laitedax, laiteuſe, milky. 
Languiſſant, . languiſhing. 


Large, broad, wide. , 


Las, laſſe, weary, fired. 


| Land, lavee, waſbed. 


Leche, lechee, /ickr. 
Leger, legere, nimble, light, fwift. 


Tn —— free, 8 e 
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Malin, maligne, mi/chiewous. 
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NMaſc. 


Fem. 
Lie, lice, bound. + | 
Liquide, clear, liquid. 
Liquide, liquidee, cleared. 
Lifible, — legible, 
Livide, black and blue. 


Long, longue, long, tedious. 
Lourd, lourde, Heavy, dull. 
Lourdaut, lourdaude, Leggerbead. 
Lugubre, ——— mournful. 
Luiſant, luiſante, glittering. 


M. 


Mache, machte, chewed. 
Magnifique, magnificent. 
Maigre, _ 
Malade, ill, fick. 


Maladif, maladive, icky. | 
Maladroit, maladroite, auitward. 
Malaiſe, malaisee, difficule. 
Mal-avise, mal-avisee, ill adviſed. 
Mal-feſant, mal. feſante, m:/chiewous, 
malicious, ; 
Mal-habile, — unſtilful. 
Malheureux, malheureuſe, unhappy. 
Malhonnete, uncivil, rude, 


[ diſhoneſt. 


Malpropre, dirty, ſowenly. 
Malſain, malſaine, unheal:ibhy. 
Malseant, malseante, wnbecoming. 
Mamelu, 'mamelue, full breaftea. 
 Manifeſte, ——— plain. 
Marine, marinee, p:c#led. 
Maſſif, maſlive, ma, bulky. 
Maudit, maudite, carſed, bad. 
Mechant, mechante, bad, wicked. 
Meconnoiſſable, not eafily to 
| [ be known again. 


Meconnoiſſant, meconnoiſſante, un- 


[ thankful. 
Mecontant, mecontante, diſcontented. 
Mediocre, middling. | 
Mefiant, mefiante, miſtru/tful. 


- Meilleur, meilleure, better. 


Melancholique, melancbolic, 
[ /ad. 


Melodievx, melodieuſe, mclodjous. | 
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Maſe . F. Ex. 5 * | 
Monagant, rr an og threatuing. 
enapger, menapere, ſaving, thrifly, 
Ir, OR. liar. ride 
Menu, menue, /ender, thin. 
Mepris, mepriſe, miſtaken. 
Mepriſable, contemptible. 
Mercenaire, mercenary. 
 Merveilleux, merveilleuſe, avonderful. 
Meſure, meſuree, mea/ured, circum ſpect. 
 Meuble, meublee, furniſhed. - | 
Mielleux, mielleuſe, Juſcious, 
Mignon, mignonne, darling, pretty. 
. 5 thin, ſends. DO. 
Mitoyen, mitoyenne, middle. 1 
Moelleux, motlleuſe, full of Marrow. 
Moindre, leſs. * 
Molaſſe ————- flabby 
Mondain, mondaine, worldly. 
Monſtrueux, monſtrueuſe, monſtrous. 
Montagueux, montagueuſe, hilly, 
Monte, montee, gone up. 
Moreſque, — mooriſh. 
Moribond, moribonde, dying. 
Mort, morte, dead. 
Mouille, mouillee, er, moiſt. 
Moulu, moulue, ground. 
Mouſſeux, mouſſeuſe, frothy. 
Mouvant, mouvante, moving. 
Muet, muete, dumb. 


N. 


Naif, naive, open, fincere, ingenuous. 
Natal, natale, native. | 


Natif, native, native. 


Ne, nee, born. 80 
Nẽcèſſiteux, nẽcèſſiteuſe, neegy. 
Neglige, negligee, neglected. 
Negligent, negligent, negligent. 
Nerveux, nerveule, nervous. 
Neuf, neuve, new. - 

Niais, niaiſe, filly, Fooliſb. 

Nigaud, nigaude, filly Per/on. 
Noiraud, noiraude, Whack Perſon. 
Nombreux, nombreuſe, numerous. 
Nonpareil, nonpareille, matchle/s. 
Nouriſſant, nouriſſante, nouriſhing. 
Nouveau, nouvelle, 2 s'. 
Nu, nue, naked. 


Nuiſible, 


; Maſe. . F Ws ,Þ ; 
8 Nuiſible, — by N 
Nutritif, nutritive, e 1 
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Petit, petite, litth, ſhort. E 
OBeiflant, eee Ghai. Peureux, peureuſe, fearful,” 1 
ul. Oblige, obligee, obliged, © Picote, picotte, * * Þ# 
ect. Obligeant, 0 ene Mer, ey Pillard, pillarde, pilfer: 1 
oObſcur, obfenre, dard. Peieux, pieuſe, pious, go þ. | 5 
I Obſtins, obſtinée, %% inate. Piquant, piquante, ſharp, Picking. I 
y. Occupe, occupee, 3%, taken up.” Pitoyable, —— 2 ” 6 
Odieux, odieuſe, odious. Pituiteux, pituiteuſe, phlgmatic. i! 
1 Offenſive, | offenſive.” Place, placee, placed.” 4 
oa. on oiſive, _ he | lap, plaiſante, comicate Þ 
Ombrageux, ombrageule, Pr crous, Plat, plate, fat. | þ 
, 5  [aiftruftful. Platré. platree, plaſtered.” | 
Ombreux, kts ſhady. Plein, pleine, full. 2 Ki 
Se Onereux, 6nereule, burthenſome. Pliant pliante, bending, flexible.” „ 
| Opiniatre, flubborn, Pluvieux, pluvieuſe, rainy. = / 
Opoſẽ, oposee, oppoſed. -Pointilleux. pointilleuſe, en "gh 9] 
ee, opulente, opulent.” 5 Pointu, pointue, arp pointed. 3p 
Orageux, orageule, amy. Poli, polie, polite. 1 
Orne, ornee, adorned. Portatif f, portative, portable. 4 
Oſſeux, oſſeuſe, bony. Pose, pocee, grave, fedate.” 433 
Ovale, oval. Poſtiche, Ham. 4+ 
Outrageant, outrageante, dutragious. Potable, drinkable.” 3 
Outré, outree, incenſed. Pouſſif, — L AGED +20 
Ouvrage, R W Precoce, — eur hripe, e 97 
| Preèt, prete, ready . aa 1 
3 Préſsé, preſ5ee, in a. FD, 4% 
1 5 Prevenant, preven ante, officiouſly hind. | FS 
Prevoyant, prevoyante, forſeeing. © 1 
us. Pacifique,” om TY Principal, principale, chief. - 2h 
Paiſible.. —_— a, fill. Pris, priſe, taken. | "2 
Pale... Prochain, — next.” 1 
PaJpable, ——— plain. Prodigue, —— Sow. 440 
Pame, pamee, ' ſawooned away, Prodigieux, prodigieu e, dane, : 1 
Pareſſeux, parefſeuſe, lazy. - Profane, of ane.” hs 4 
Parfait, parfaite, perfect. Promt, promte, quick; 127. «4 = 
Parjure,' — . perjured. Propre, OWN, C ham, . meat,” A f 
Partial, partiale, rtiak Puerite, childiſh. 38) 
Paſſager, paſſagere, NE Puiſſant, — powerful. 433M 
ateux, pateule, Ind 
| bros poor. . 4 Th 
| eigne, Ignee, combe — ix 1 
penible, — painful, Bard. on 
„ Penſif, penſive, Fe | G deer, dusrelleule, — 47 
| Perce, percee, pierggd, Bored. | Quitte, clear, guit. 4 i | 
RN Pexelabe, Netter. 8 3 — TH 
ble, 3: b | 


W757 
Peri, perie, 
Perilleux, pe 

Perſuafif, perſuaſive, prrjuaſiue. 


Pe ſant, peſante, heavy, . er ere] 


F ents ; * 1 3 
beriſted, H. 
enlleuſe, dangerous. 


Pervers, perverſe, perverſe. ' 
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R. 
Raboteu x, raboteuſe, Fe 
Rachetable, ———— redeomable, 
Railleur, railleuſe. jeering. 
Rampant, rampante, "oe. \ 
Rancunier, rancuniere, Jpiteful. 


, rangee, -r 
Ra Aliant, raſſaſiante, laber. 


Raſſis, raſliſe, ſertled. * 


Rusé, rusce, 


Ravi, ravie, raviſped, glad. 
Rebélle. bed, fled 


Rebutant, rebutante, di/couraging. · 
Rechigne, rechignee, grim, Jour. 

Reclus, recluſe, put up 
Recommanda 


ble. . 


Reconnoiſſant, reconnoiſlante; 2 


_ Recouvrable, ——— recovera 
| Recreatif, recreative, diverting. 
Recul e. remote, diſtant. 
Redoutable, ——— formidable. 
Reduit, reduite, reduced. 
nol reel, real, true, _ 

eforme, formee, reformed. 

ReEfraftaire, w——— ręfractory. 
Religieux, religieuſe, religious. 
Renverse, renversce, aürevun. 

, reposce, refted. 
| Reprouve, rEprouvee, reprobate. 
Repugnant, repugnante, contrary. 
Reserve, reservee, reſerved, cautious. 
Reſidant, refidante, reſiding 
Reſolu, reſolue, reſolute. . 
Af, 8 reſpeAivue.. | 

Re ultant, ultante, re ulting. 
Retenu, retenue, retained, diſcreet. 
Retif, retive, fubborn, reftive. + 
Retrouſse, retrouſsee, . tucked up. 
Reveur, rèveuſe, thoughtful. 
Riant, riante, /miling, chearful. 
Ridicule, ridiculous. 
Rigide, —— fri, rigid. 
Rigoureux, rigoureuſe, rigorous. 
- Rival, rivale, rival. | | 


fie 


| Romaneſque, — romantic. 


| RondelZt, rondelarte, pl 


Bale, 


Salope. ———— 
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Roturièr, roturiere, meanly extrafed. 


Rougeatre, 


reddiſh. 


Roux, rouſſe, red weiß | 
Rude, —— rough, Harp, ſevere, 


Ru 
Ruineux, ruineuſe, rainous- 


Lg 
giflant, rugiſlante, roaring.” - 


Ruiſſelant, ruiſſelante, -... "big 
Ruminant, ruminante, — 
Rural, rurale, „ 

. eunni 

Ruſtaud, ruſtaude, . 
Ruſtique, — rural. | 
Ruſtre, — 8 . 


8. 


Sablonneux, ſablonneuſe, fan} : 
Sacre, ſacree, ſacred. 

Sage, — prudent, wiſe, Aber. 
Sain, ſaine, healthy, wholeſome. 
foul, dirty. 

Saiſi, ſaiſie, ſeixed. 

Saliſſant, <5 dirt. 


Sanglant. ſanglante, ray. dy. 
Sanguinaire, bloodthir fly. 


Satisfait, ſatisfaite, /atisficd. 


| Satisfeſant, ſatisfeſante atisfuctory. 


Savonneux, ſavonneuſe, /oapy 
Scandaleux. ſcandaleuſe, /candaloy-. 
Scelerat, ſcelerate, reprobate, avicked. 
Sec, ſeche, ary. 

Secourable, ——— helpful. 


Secret, ſecrete. /ecret. | 
Secitieux, séditieuſe /cditicus. 


Seduiſant seduiſante, /educing. 
Séduit, sẽduite, ſeduced... 
Semblable, —— Tie. 
Senſible, ——— /en/ible. 

Se arable, —— /e arable. 
Silencieux, ſilencieuſe, _ 
Sincere, ——— fincere. 


Sobre. ſober, temperate. 


Sociable; ——— f/octable. 
Soigneux, Genc careful. 
Solemnel, ſolemnele, folemn. 

Solide, 


I” 


olide, 


Mee. F. em. \ x | 
Soli - ſolid. . 
—_ —— dark, 1 
= 

tab le, —— jt 
Sot, ſotte. . 1785 
Soudain, foudaine, adden. 
Souhaitable, deferable. 


Soumis, ſoumile, /ubmiſie.. 


Maar, ſoupgonncule, diftraf 


509. , * 
Souple. liable, veel. 
Som: = wan 2 

Saurnois, ſournoiſe 8. falls. 4 
Souſentendu, ſouſentendue, u Hood. 
Souiſig ne, — under. written... 
Souterrain, dee Subterraneaus. 
Spacieux, f ſpacieuſe, /aaczous. 
Spirituell. ſpirituelle, Spiritual, witty. 
Spongieux. . e e, hog. 
Stable, ——— 

Sterile,” ——— 9. : 

Stupefait. tupefaite, Pupified. | 
Stupefiant, ſtupefiante, flupifying. 
Stupide, ——— dull, ſtupid. 

Suant, ſuante, /aveating. 

Subi, Subie. undergone. 

Subit. ſubite, A. 


Subſtantiel, ſubſtantielle, /ub/fantial. 


Subtile, ſubtle, cunning. 
Sueceſhf, ſucceſhve, ſucceſſive. 
Succulent, ſucculente, juicy. 


Suffiſant. ſuſſi ſante, /ufhcient, conceited. 


Suffocant. ſu ffocante, /uffocating. 


Sujet, ſujette, ſubject, liable, addicted. 


Suivant, ſuivante, next, following. 
Su perbe, — — zoble, proud. 


Superflu. ſuperflue, /uperfluous, — 
Superſticieux, EN Juper- 


flitious. 

Supliant, fapliante, eee 

Sur, ſure ſaur. ure. /aft;: certain. 

Suranné, ſurannee, —— og 
Surprenant, ſurprenante, ſurprixing. 


| Taquin, 


a5 


T. 


Taills, taillée, cor. 
T anne, tannee, tanned. 
nine, penurious. 
Tardif, tardive, Alatory, ſow, 
Teint, teinte, dyed. 
Tempere, temperte, temperate. 
— —— Fr a= chſe. 

en re, — oft 5 
Tendu, tendue, bent. Be 
Tenu, tenue, held, kepr.. 
Terrible, —— pf 
Tiede, — —— lulenuarm. 
Tiers, tierce, third, 
Timbre, timbree, crack brained.  _ 
Tors, torte or torſe, #wwiſted, HWA 
Tortu, tortue, crooked. 
Touchant, touchante, moving, | 


Toufu, toufue, 2u/ted, buſty. 


Traduit, traduite, tran//ated. 

Traitable, —— tradable. 

TN traĩtrèſſe, treacherous. 
angus, —— Niet, fill. 

To crit,  tranſcrite, Tei, 

Tara, u. 

Traveſti, traveſtie, 44 

Tremblotant, tremblotante, . 


EF Ag · 


Tremps, trempee, dipped, foaked. 


Tricote, tricotee, Inuit. 
Triomphant, triomphante, 1 
| ing . 


Trompeur, trompeuſe, 2 


Trouble, — . thick, 


Troue, route, that has a Hel, on 
Troufss, — 2 uh. 


Ld 


or Mans; <gp-alt_y + 164 3 | 
Suſceptible,, ——— Juſeaptible.) „ 
Suſdit, ſuſdite, afbreſald. Un, une, one. 
Suſpect ſuſpdcte, 7 ied. Uni, unie, 
daſpendu; ſuſpendue, ust e on 
5 " Jas 
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1 | Maſe, Fem. | , EE 

* Universel, e univerſal. Victorieux, victorieuſe, ideen, 

oF Urgent, urgente, argent. Vieil, vieille, old. — 
4 1 VUiſite, uſitee, in Uſe. Vif, vive, active, briſk, lively. © 
Wl Uſuel, uſuèlle, »/ual, common. Vigoureux, vigoureuſe, e. | 1M 
. Pulle, —— Mul. | Vilain, vilaine, agly, % F. 


Violet, violette, Violet co ra, 
N Viril, virile, of manhood. _ 8 
V. „ Vitre, vitree, glazed. ir Dok Bi 
= a VPiyant, ids living, "IN | 


lur, to the Comparative; as, le plus d, . de, t plus nds, 
br phv grandes r T 4 þ ha: ple grip 5 992 


. . EXCEPTIONS. 


bf agabond, ragabonde, pin Vocal, vocalę, vocal. 
Y ague, Vague, rambling. voin. voiſine, neighbourin * 
aillant, vaſllante, valiant. Vola Ale. | Si 
| * 15. vaine, wain, proud. Volatil, volatile, volatile, 5 N 
Vaincu, vaincue, — - | Vo ontaire,” —.— Se M 
Valable, - valid. | Voluptueux, voluptueuſe. e F. 
Valant, abort b. Vorice, "voracious. © 
Vchement, vehemente, vebement. Vrai, vraie true. 
Veineux, veineuſe, veiny. Vrai ſemblable, h, pre 
Velu, velue, hairy. "EE .  [#% 
Venal, venale, wenal., © Vuide, ——— * | 01 
Venimeux, ca ves Venomous. Vulgaire, ——-="wulear. | br 
Venteux, venteuſe, windy. Vulnerable, ——-= vulnerable. 
Verd, verte, green.  Vulaeraire — healing. _ * 
> Vereux, vereuſe, magotty. 0 e | F 
Veritable, - true. : HR, | 
. Vermoulu, vermoulue, averm eaten. | „„ 
Vertueux, vertueuſe, VIYtuous. . . . 
Viager, . viagere, for Life. Zelé, zelee, ' zealous. FR”. tl 
Vieux, vicieuſe, vicious, wicked. eee | | C 
The DEGREES of COMPARISON. 
1 
J : There are three Bags of Cour laute, viz. 
j Abe POSITIVE, the COMPARATIVE, and the SUPERLATIVE, 
qt The Pofitivoe i 15 the Aofiive i in its natural State; as, grand, great; bon —1 
good ; petit, ſmall. 
Y The Comparative is formed by joining they" Adverb of Quantity, pla, 
| more, to the Pofitive ; ; hs plus gram, greater; Plus petit, im 4 410 po 
f The Superlative is formed by adding the Articles I. male. la, n , I 


4 BXCBPTIONS. 
Paktive. | \ ' Comparative. CT” pa 1 
Maſe. Bon, Meilleur, | meilleur, 1, „ 
* Bonne, 135 het Meilleure, e La meilleure, the en. 


II eſt plus age gue cela, 


T * FX 3 1 22 3 f D 2 ; 
* 25 bs 
2 37 | 


Le 


Bien, well. | Nun, ern, bur. —.— du. 


N. B. This Adverb _ with a Verb or Partiiph faſt, and never with 2 
Subſtantive, 


bad, Plus mechant, awor/e, 


M. Mechant, Le plus méchant, 8. 2 T 
F. Mechange, for Plus mechante, Y. TD”. plus mechante, 7.8 
avick- or more Le pre, or TYE | 
Jed. Pire, wicked. La pire, 5 2 


N. B. This Adjective agrees more — roperly with the Qualities of Perſons 
or animated Beings, than thoſe of Things; as, c'eſt un méchant Homme, 
he is a wicked Man; c'eſt un mechant Cheval, be ig 4 vicious Horſe. 


M. Miuvath Plus mauvais, lep plus mauvais, Ny 
F. Mauvaiſe, þ bag. Plus mauvaiſe, 3 2yorſe. Laplus mauvaiſe, & the avorſ. 
| "= or pue, Lepire,or la pire, 


N. B. This Adjective agrees more properly with the Quality of Things 
gr thoſe of Perſons; as, Il a achete de mayvais Drap, be has bought bad 
Cloth. 


The CoMpaRaTtiVE DeGREE requires after it que, than. 


] Example. 


Tous ſes Parens + pads n'ont pas All his Relation together have not more 
plus go your, than you. 


He is ur than that. 


The Verb which follows the. Comparative Degr 


2 ne before it 
| which is not expreſſed in * 


| | Example. | 
Ws je ai. or moi, EE, PE , J have. or J. 
Il a pls 9 5 tu n'as. or toi, . ile has more than 5 thou haſt, or thou. 
cs,” 7 1 1 a. or lui. . 3 1 Has. or he. © 


* . 
— c N þ * ” 
< 1 6 
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— bn * 
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* 


1 20 1 


115 mont pas plus que nous 1 avons. N we have. or 


or nous. abe. 
 Ont-ils plus ne vous aver? 1 they more than ou have ? 76 
or vous ? or you = be 
N'omt-ils pas plus bY ils a' ont? or * My not more than Wok. have? 42 
eux ? 4 Foy at Or they ? pr 


When a Subſtantive follows the Comparative — the ſupplying Pro- 
noun ex, which ſerves to ſupply par * of 2 * is put be- 


tween ne and che Verb. 
Example. 
N. B. Moſt of the following Sentences may be varied ace, © the ar 
Perſons of the Verb, to — the Scholar. | 
Cet homme a plus ae! je ren ai or That Man has many more _ * 
belles Qualites 2 gue moi. Fine Qualities than . 
Sa Scœur n'a pas * tu wen as. His Sifler has not more | thou baſt. or 
* d' Argent gue ” toĩ. Money than thou, 
A-t-il plus d' Amitié | il en a? or Has he more Friend/bip | be 0 ? or Je 
pour vous gue lui ? for you than . ae” q 
N*a-t-elle pas plus de nous a- Has not fe better Luck j we have? Mo 
Bonheur gue ons? ornous? than or abe? a 
Vous croiez qu'elle a | vous en a- You believe that ſhe has Bel or v 
plus de Pratique gue vez ter vous? more Ciſtom than You, Sa 
Ils croient quiils ont | ils en ont. 2 They think they hade more j they have. l 
plus de credit gue or eux. Credit than or they, 
r 
N.B. When the Word han is not uſed in Englifk, before the Verb which _ 
follows the Comparative, the Negative ne is alſo left out in French. 
Il 
Autant, as much, is uſed with an Affirmation pad Interrogation. I 
Tan, Jo much, or /o many, is uſed with a Negative, and both take gue, 
at, after them, 
Example. : 
| 88 I 
Mon Frere a autant d&. ] jen ai. or My Brother has as much 7 have. or 
time pour lui gue moi. Efteem for lim as J. Mt 
Elle n'a pas rant de Plai- | tu en as. or She has nit ſo much Plea- on haſt. | 
fir à lire gue doi. fore in reading as or thou. M 
Us nent pas tant de Tems | il en a. or They have not ſo much % has, or | 
pour ſe divertir gue lui. time to divert themſelvesas | he. So 
A-t-il autant d' Amitié „ons an a- Has he as much Friend- } we hawe ? 
pour ſes Amis gue vons? er ſhip for his F riends as | or abe? 
nous? 7 N Ef 
N'ont elles pas ee vous en a- Have 15 not as muck vo have ? 
Liberte ici ue vez? or Liberty here as 4 or you ? N 
vous ? X SE 
Ses Freres n'ont pas tant ils en ont. Her Brothers have not ſo | they have. 
de Livres gue J or nx. many Books as C or they. 


% 


4 * ; * Y * 
* * F . 
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ve. or The ſupplying Pronoun 4 is uſed inſtead of +. 5 1. When lin, more 5 
, fa; auſſi, as; are followed by an Adjective with que, expreſſed by 


| than after the firſt, and by as after the two laſt, 2. When meilleuvr, bei- 
ou # ter, is followed by a Subſtantive with gae, than; and when mieux, letter; 
us? autant, as much ; and tant, /o much, are followed by a Participle paſt, or 
bey ? preceded by a Verb with gue, which ſignifies has after the firſt, and as 
- after the two laſt. Example. | | 
44 VN. B. When gue ſignifies than in the Comparative Degree, the Verb 
which follows takes the negative ze before it in French; but when it figni- 
Fes as, the negative ne is left out. ED 
: gx Fe | Example. 
Each of the following Sentences may be carried through the ſix Perſons of 
n the Verb as before. 8 | 
Son Mari eſt plus age}. je ne le ſuis. Her Huſband is older Jam. or 
. or we | or moi. than „ 1 
Sa Femme eſt plus tu ne es, His Wife is younger and | thou art. of 
?.or jeune & plus grande] or toi. alley than thou. 
. | * | | 
ve? Mon Couſin eft plus | it ne Peſt, or My Couſin is more ac- | foe js. or She. 
ve S accoutumé au tra-] lui. cuſtomed to work than | 
e. or vail gu” | | | 726 
Sa Sceur Eſt elle meil- nous ne le I. his Sifter a Better we are? or 
We. leure Ouvriere gue ſommes ? Workawoman than we? . 
ey. | or nous ? | | 7 
. Son Frere n'eſt il pas | vous ne e- Is not his Brother a bet- | you are? or 
hich meilleur Eerivain gue | tes ? or ter Writer than you? 
vous ? 
Elle n'èſt pas plus en- Alles ne le They are not more gay | they are, or 
| joue gu? | ſont, or than | bey. 
. | E 
que, . 
Example, where gue ſigniſies as, and the negative ne is left out. 
II eſt autant eftime? je le ſuis. He is as much eſteemed I am. or 
. Or gue | or mol. as EE . 
Mon Frere n'eſt pas fi | tu es. or My Brother is not /o | thou art. or 
. fatigue que to. much fatigued as thou. 
bot. Mademoiſelle]J—— | elle Rt; or Mit F— 7s as fenfible | he is. or he. 
3 auſſi ſensee gue | elle. | as | 
| Son Frere eſt il auſſi ( nous le ſom. I her Brother as great'} aur are? or 
ve grand Mathemati- mes ? or a Mathematiciau as aus? 
ve ? Cien gue nous ? 5 
3 Eſt il auſſi aſſidu gue | vous Vetes? 7: be as affiduous as yen are? or 
ve ? | or vous? = | | you ? 
ou ? N'èſt elle pas auſſi | ils le ſont? I. fe not as much ver- they are? or 
chagrine de ia _ er eux? ed fog the Loſs of bim . they? 
| FT as Fe. 


e. que 


20 7 * Ge lat 
C \ - 


Examples, wherein the Verb precedes the Adverb mieux and plug,” 
0 This Example may be varied as the others. 1 hae " 
Elle joue mieux de VE-) je ne I fais. She plays better on the CI 4. or 4 U: 
pinette gue or moi. Spinet than 0 
Elle ne travaille pas | tu »e / fais. She does not wvork better | "the doeft. or 
. Micux que or toi. an 2 Cet 
Peut elle mieux parler | il ze le fait? Can ſhe ſpeak French | he does ? or #51 
Frangois que or lui ? tter than „ : | 
N*ecrit elle pas mieux | nous ze le Does ſhe not write 4 we do? or EY 
gue > faiſons? or better than ave? | "oP 
nous? . 
Elle n'aime pas plus à | vous ne le She does not lowe to read you do. or 
Ire gue faites. or more than oy Los, 
: | vous. | „„ 1 
Elle aime plus a ſe di- ils ne le font. She Jowes to divert her- they do. or Th 
| vertir gue or eux. elf more than L they. 
Je me porte mieux que ? 1 le fe- I am better than I was. C% 
ois. | | . Je 
Tu te portes mieux que 7 ne le fe- Thou art better than thou wat.” - Ses 
ois. , | Vo 
II ſe porte mieux gu III 2 le fe- He is better than be aba. 1 
5 > ſoit. „„ « 
Nous nous portons | Nous ze le We are better than < ave avere. je 
mieux que feſions. | | I 
Vous vous portez mieux] Vous ne le You are better than, | you were. Ou 
que | feſiez. 1 85 | I: 
Ils ſe portent mieux Ils ze le fe- They are better chan | they avere. * 
qu? e. 5 WEE Ce 
When plus, more, is not uſed in the Comparative Degree, but only as a' Ell 
ſimple Adverb of Quantity, the Word than which follows it in Engliſh La 
is no more expreſſed by gue in French, but by the Genitive Caſe de, Ja 
| | Examples: | ve 
ee Puits a plus ae quarante Toiſes de Theres 11 ii more 8 02 
Profondeur. : deep. 2 G 
Cette Riviere a plus de 200 Pics de This River is more than 200 ; Feet in I. 
Largeur. Breadth. © | It 


Velze Sceur a _ F/ _ cing Your Siſter is more than five ard run | 


Ans. 


Cette Montre me :oute plus +1 trois 1 his Watch oft we more than ow 


Guinees. 


Il e& plus de onze Heures. 


ty Years of Age. 


 Guineas, 


It is not more than __ 1 


It 


or 


3 
2 * 


et in 


II nedſt pas plus de dix Beur- "Da no more than half an Hour after | 


demies, ten. 


Mon Pere n'a . aint 42 trente + eing My Father is no more thai five tad 
Ans, 05 1 Nin 'y thirty Tears old. | 


Wl a don lus dvingt Clin pour 5 Cor iven above raventy Shill; 
cette fate traverſiere, 540 German Flute. ing? 


0 


Cette Bibliotheque coute plus Je cent That Library cot more than a hundred + 
rr P ee | 


© *% 
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Engiitt Acheatives . in an exemplified. 


IE 


The Dificulr off ede theſe AdjeAives into N often | Ferplexes the 


287” 7 youly Learner, 
C'èſt tine oats 4 TR 420. 1 is an unacceptable News. 
Je ſuis incapable de le faire, Jam unable 20 do it. 
Ses Deſirs ne /ont pas accomplis, © His Defires are unaccompliſhed. 
Voug etes TS?” dans votte . ny unaccountable in your Tem- 135 
umeur Pp 7. nr 
Il »e Jait Jar ſes Allures, He is un acquainted with bis Ways. * 
e ſais indolent, Jam unàctive. | | 1 
le eſt naturille en tout, She is unaffected in every Thing. i 
Ou ne /auroit 8 K cette Queſtion, That Yueftion is ininſwerable. in} 
ne implaca He is unappeaſable. 
K ne \ ſoupgonnois aucun Danger, {7 was unapprehenſive of any Danger. 
ela eſt hors de portee. | That is unattainable. 
Il vint an Suite, . | He came unattended.” 
La Mort eſt intvitalle, Death is unavoidable, 
Elle e, pas intimidie,. 3 7 She is unawed. 
La Fenetre ef debarree, | The Window is unbarred. : 
Jai 7. par un Sentier qui wapas 1 waited thro' an atibomen Path. 
tt battu, | | = 
8 parlez d'une Maniere fort mal. You guat in a Manner wery unbecom 10 
ante, ing. 114 
Cet habillement ze Vous con bien bes, This refs does not ſuit Jour” 
C'èſt un infid#lle; 5 He is an unbelie ver. 
It mourut /ans #fe ite, He died unbewalled!“ 
It a l' Eſprit d&/entere/ss, + N! His Mind is unbiaſſed. 
Il a un Caractère /ans 7 ache, : He has an unblemiſhed Charader. 
La Porte eſt d#wirow/lee, Die Door is unbolted. - G 
Elle eſt auſſi innocente gue VEeftat She is as innocent as the Child unborn.' 
qui 1% pas nt, 
Elle a une Fièrté deme/urte, | She has an unbounded Pride. 
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Vous agiſſez bane Maniere indigne 
d'un Frere, | . 

Votre Soulier eſt diboucls, 

II reſta ans Sepulture ſur le Sable, 

Voila tout ce qui a #chap# au Fes, 

Mon Habit eſt deboutonne, 

Pourquoi venez vous /ans 4 vous 
apelle, 

Ct un Predicateur ar Charirs, 

Vous avalez votre Viande /ans lame- 

cher, 
C'eſt un Procede peu Chretien, 
Il a agi d'une Mariere incon/iderte, © 


Ces Charetiers ſont groffiers, 


Votre Livre eſt digrafe, 

Pourquoi venez vous a n fans 
erre  peign? & ; 

Cela eſt malizant, 

Elles ſont imaccefibles, 

Je ſuis m-isfrable ſans vous, 

C'eſt une choſe extraordinaire, 

Tout cela èſt mal ajuſte, K 8 

Il n'en paroit par touch, 8 


Cela n of pas conforme a nos regles, © 


Son Diſcours n'etoi: pas /uizvi, 
Vous etes deraiſonable dans vos Sou- 
nar; Y 1 

ẽtẽ Kueche toute la Nuit, 
Hh 1 un Diſcours per poli, 


Vous le prenez dune Manière Foe 
Here. 
ed une choſe qui * pas erdi. 


naire, \ 
Ce Pain &t entier, 6 
Vous etes infrepide, AE AY 
La Queſtion eſt encore à decider, . 

Ce que vous dites &ft e - 
C*e une mineure, ne 
Il zele merite pas, any 
Cette Lettre eſt /ans adde, 
Vous avez dormi + on ns (to 
Ils ne ſont pas divisés, ob 


Cela extend, | 


| Je ſuis perdu, 


ous Etes 2 . = 


C'èſt un Enfant Hhobelſſant, 


11 ẽtoĩt en 1 de vous, "Od 
Ces deux Cotes ſont in, 
Le Pons eſt inc gal, 


1 


You af is an bee Manu. | 


Your Shoe is unbuckled. 
He laid unburied on the Sand. 
bags is all that awas keft unburned:. 


* 


15 Coat is 2 * 
by do you come un ed for. 8 R 


4 7 
3. 


He is an uncharitable "RE IES 
＋ . your Meat unchewed.. : 


Wy, is an unchriſtian Proceeding. 

Fe has acted in an uncircumſpect Man- 

ner. 

Theſe Carmen are unciv vilized. 

Your Book is unclaſped. 

Why do you come to leer with your 
Hair uncombed ?... 101 2d T 

7. hat is uncomely. 

They are uncomeatable. 

I am uncomfortable a, Jour 

It is an uncommon Thin 3 5 

All that is uncompact. 0 0 

He ſeems unconceriied a? it. 5 8 

That is unconformable 70 0 2 5 "th 

His Diſcourſe wes,unconneted. 2 

You are unconſe 10: able In your ” 0 

J laid uncoy ered” all Ni 227 « 419 SH 

He made an uncburteous Hosch. ww 0 

You take 52 in en u uncouth ic . 


| « I} 

1 is an uncuſtotitary Thing. ie 
„ ant 

T hat Loaf i 74 untut: . 4 20MM 6.4 

You are undaunted. Wer $1] 


That Queſti, on rendii, pit e 
What yon Jay il unde iable. 015A Is | 


She is under Agg. 3 
He is undeſerving 7 . 1 1 
That Letter is i. 4.58 £ " ” N A 
You have Lebt undiſturbed,” 8 
22 are undivided. * 00 2 
Tat is underſtood.” a ee ſl 
Ian undone. 3 2 
114} 8 11 


You are undrefled.” 


He is an undutiful Child. ; : : 7 841 | 


He awas uneaſy about bt. 12 
Theſe two Sides are vnequal, 3 
The Top is * uneven.” * 

8 | Votre 


( 


, cCLC=SLCs DMSO M=eESn om LOS OLSNAO 


Hons” 


FO 


5 Tm 1 | - 
„ WY Votre Conduite Mkirrdjrachable, Your Conduct is anexceptionable. 
C'eſt —_— jeune Homme Jans Ei. He is an unexperienced Touth. 


POOR if f 
05 5 nad a — lui une Arden infxprima- He has an unexpreſſible Adverſe + 
* 1 or him. | 
io Cela n'2/ pas per gue, That is unfair. | 
_— II — un. Habit 4 eee, 5 He avore an unfaſhionable Coat. 
Ses Deſſeins ſont impinitrabler, Her De/igns are unfathomable. 
$125) Cela Eſt impraticable,  _ That is unſeaſible. 
* Elle vient avec un Cæur fencere, She comes with an unfeigned en 
Il eſt incapable dei remplir le Poſte, He is unfit for the Place. 


Ce fut par un Accident imprevu, It was by an unforeſeen Accident. 
II 2 dijobligeant, (or) il of ona He is unfriendly. 


1 am ungainly in every 7. hings | 


Je ſais maladroit en tout, 
| He is an ungenerous Man. 


. C'eſt un lache, 


* Cela eſt tout a fait graſſer, That is quite ungenteel. 
AT _— — eſt qu: rag 3 his Girls is ungorernble 
eſt fort d{/agreable, hat is ungracefu 
O Vingrat / mo Dl RT 
Ho len * echape ſans recevoir de * He came e unhurt. 
* f C'èſt un lieu dert, It is an uninhabited Place. 
12 Vous tes miſterieux, You are unintelligible, 142 
% Vos Manieres ſont 2 ttenadler, Your Ways are unjuſtifiable. 
1 Ils ſont dz/obligeans, T hey are unkind? 
2 vil Sa Depenſe Eſt izcrorable, » Ii is unknewn what he Hendl. 
ot 51 II 1 fans tre regritte, He fill unl ented. 
HI Vous reſembles At a votre Frere, Tau are not unlike your Brother. 
* 0 II eſt fort improbable.” | 1t is very unlikely. 
15 1] C'eſt une Action — un n T hat is an uhmanly Action. 
« If C'eſt un Fils dfnature, He is an unnatural Sen. 
3150 II eſt inutile, It is unneceſſary. | 
is I Le Refte n'eſt bas pay The Reft is r 
4 6.0 Cette Viande n'eſt Fs anda au 
3114 Saut, T his Mens i is unpalatable. 
Ke Votre Mouchoir eſt % ait, Your Handkerchief i is unpinned. 
18 Ce Vineſt di/agreable, This Wine is 2 
wy - - Je n'eto1s pas ſur mes Garde, I was unprepared 
no C'eſt une Depenſe inutile, It is an unp — auen. 
N. Vous waves Pas les n ** . You are ung! 
25:2 Jaires, 
15.0 C'eſt une Verite incentiflable, tt i is an > ana Truth, 
in UI Avez vous derouls ce Parchemin ? Hape yen unrolled that Parchment 8 
s 11 Cette Sauce Eſt infipide, | 7 hat Sauce is 3 
s * Cette Lettre Eſt d icachetie, That Letter is u 
Tad. I! eſt en Danger, 3 He is unſecure. . | 
2112 II Pa fait /ans etre uu, He did it unſen. 255 
ip Il eſt incon/tant, He is unſettle t. 
94 Mon Tablier ef dicoſm, My Apron is unſewed, A 
S460 „ WR tart £199 txt 
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Nous 1 


ſ 2s A 


Vous tes pas apm, n le You are ontkilled in Trade. 35 $1907 


HO 
11.4 411 9 


Trafic, 
Elle eſt irr#/olue, ' 
N pas fine, | * me 
Je rai pas ruff, TE 
Son Orgueil eſt inſupportable, 55 
Votre Parole Eſt inſuſtſante, 


II n'etoit pas Joupgonnt, 


Ils ſont tous ingrats, 77 
of font des Gens Sans dene, 0 

a toujours Et* prodigal, 
Ce Morceau wet pas entame, | 
II y en a trois gui ne ſont pas avi, 
Je ſuis nal venu ici, 

s ſont mal /ain;, © 2 

Je ne ſuis pas enclin à le faire, 

ous ſommes ; omg bles, | 


Many of the Above Adjettives: may begin indifferently with * * 1 4 
| Fin, without Meeting the an. | Saver 17 


o 


SMALL SENTENCES for 1 where the moſt neceſſary dane, 
arenen ang ConjunQions are introduced. 


aites le ſur te Champ, 
ener tout a Heure, 


| Il Etoit ici avant hier, bed le 22 pri- 


 Cident, 
Il a prenoit bien autrefair, a 
Venez à VInſtant qu'on vous apelle, 


Elle eſt marite depuis peu, 


La derni-re fois que je le vis, 
vous verrai tantit, | 
Hie Commencera P Anniz gui vient, 
attendons dans deux oz trois 
Jous "+, "os es HEE * 
'"abord il ne dit rien, 
e lui parſe raremeni, 


Attendez moi a trois Heures au Mie, 


Je viendjai a cinq Heures au plus ters, 
Allez chez Jai an plus wite, 5 5 

Vous me derangez à rout Moment, 

II n'eft priſg ue Jamars au logis, | 

Des lors il ne læ vit Plus, 

Nous ferons cela à , 

Venez far le Sir, 

I fit cela en plejn Four, ou e hi 
Midi, 

Fai cela tout 4. Coup, 


Elle Etudie Plus gue jamais, 


She i 14 e 8 n 


1 
* * * 
He is unſteadyd 3 n g iT 
* 7 
CY 


1 Bade bren unſucceſsful, BAY 
His Prig: is unſufferable. a0 
Your Ward 3. inſufficient. 1 40710 2 
| | Y 
He Was unſuipeRed, - 6 550 


Thy are all ut nl, „ 


They are unthinking People 
He'has alwayt been unthrifty. JEWS: 
That Piece is untouched. - 10 
here are three unwaſhec. 13 [f 
am unwelcome here. NS; 
7 hey are unwholeſome. {mT 
Jam unwilling 70 4 it, 7 


We are un yielding. 
3 ' Ax 594339 £51] 


4+ 1 


* + #S» 


Ds it directly, or opon the spee. 
Come this Alba 


He aa, here the Day before Yeſterday, 
or the Day before. 1949; Þ 
He learned well once, or formerly. 5 
Come inſtantly when you are calls, - 
She is lately married. EET 
The laſt time 7 /any him. 
T fhall ſee you by-and by. 
She will begin next Year. _ 
oy expect * or threg, Days 
ence. 
He ſaid nothing at firſt, 
J ſeldom ſpat to her. 7 
rhe me at three o Clock at ſooneſt. 
halt come at five at furtheſt, 
Go to his Hou/e with all Speed. 
You diſturb me every Minute. 
He is hardly ever at Home, > 28 
From that Time he /aw her 10 mare, 
We ſhall do that at Leiſure, v . 
Come towards tbe Evening. 
He did tbat at eh; 28 1 8 {I 


Do that all 151 once. 


Sb fudies more than ever. 


i . 


0 H vient ici tous ver. deux j yours, 


e 


- — E 


* Vous etes venu fort à propos, ' ö 
9 e m' en ſers dani Paccaſion, 

111 Ele lit fa tache en moins: de mY 

. II a diſparuy en un clin doeil, 

42 of 

q 17 Nous etudions tant que le jour dure, 
202 Vous profitez ae 7 en jour, 
1220 Elle veille toute la nuit, 3 
Is ſeront plus fages avec le tems, 

5 1! Jai find à ten 


| 9. Je r: arleral en roms & lies, 


I 03 ferons nous heme, ans Vie 2 


D' os venez vous? 


[3 Par oz avez vous page ? 
492 De quel endroit èſt 11 
# in Venez par ici, 

1 9 Il y a deux milles ici la, 
511 Combien y a-t- il de la à Londres ? 
CE: Allons par 12, 
bs, Votre Frere èſt IA haut, 

dS. Le Payſan eſt en haut, 

"7 Regardez /a bat, 

N Il eſt ici defſors, 
we 11 II vient 4 en haut, 


day, II. ort d'en bas, 
i, if Comte par ex haut, 


466 II e 2 cot ee a autre, 


5 45 J 


we 
\% 


He comes. here every other day. Li 


You are come very . Wan 

J uſe it upon occaſion. 1 * 

She reads her taſe in atrice. oe 

He difappeared in the twinkling of an 
eye. 

We ftudy as long as It is day right, 

You improve daily. 

She fits up all night. 

They will be wiſer in time, 

1 have done in time. 

1 e ſpeak in a proper time and 

ace. 


ere ſhall we be a —_— 
bag: 

From whence come you ? 3 
Which wa did you paſs? - 
From what place der he come? 
Come this way. 
It is two miles from hence Pl 
How far 7s it from thence to London? 
Let us go that way. 
Nour brother is up x IP 
The countryman is up ſtairs. 
Look 2 | 
He is here below. + OO” 
He comes from above. | 
Hie goes out from below. 
Begin upward, TR 
Make an End Jownward. 4 
He runt up and down. - 2 + 


Je ſuis en dedans, & vous etes en 4 Jam within, and you are without. 


hers, 
Tr iu ol irons nous? 
8 Nou- irons Jufques la, 
Days 7, uſqwiciggl n'a pas bronche, 
55 11 èſt tombè par terre, 
Regardez le de pres, 
+ Voions cela de plus pr's, 
eſt. je mettrai cela 4 cotẽ, 
Elle èſt ſur Ie devant, | 
Vous n'etes content aulle part, 


Nous irons e 
mares Je vous ai cherchẽ Jartont, 
1 Endega de la table, 
81 1 Venez de ce cite ci 
3 Allez de ce cate 2 
4238 Regardons de tout cots, 


Elle mache des deux cater, 


How far Hall aue go? | 

We ſpall go fo far Zh 

He has not 1 Punbled hitherto. 

1t is fallen on the ground. 5 

Look at him neur. 8 

Let us fee wy nearer. 1 

1 hall put that aſide. 

Sbe is on the forepart, or forward? 

Tou are ſatisſed nowhere. 

We ok go elſewhere, or ſomewhere 
elſe 

I hoked for you eve where. 

On hes of => | 

Cong. on thin ene atm win 7 

Go on that fide. | 

Let us [10k on all fides. 

She Ebeaus on _ ſides. 


Nous 


E 
_ rag? 


ernennen 
"VB + 


* * n — 
en — N LIND — 
a « N 7 
r bs — 2 Ny 
5 — 


fy 12 


SE 


er Er TT 
* Act OT 


«nr: actin 8 
* * * — 
2 þ —_—— A 
— 


. f 5 1 
Nous regardions us cot. 6 baue. = avere * about. 


Tournez à droite, Tours to the right. 2 
L'enſeigne eſt & main gauche, — Eu it upon the left hand. 
Marchez tout droit, OO | Beat Alen along. 
8 depuis le baut jaſta en hi fon the op 10 ebenen. 
— AN | Let ns do that ſirſt. 01.2339 209: 
Liſons tour à tour, Let us read by — x 
Marchons de front, Let us wall a- breaſt. 


Une fois, deux fois, trois fois, r. Once, 'twvice, thrices, Kc. x SN 2! 
Vous avez renverſe tout, de fond ex You have N + er ant? every 


comble, thing. . * 
Vous faites les choſes & as, 5 You 40 things by mee. 
1 coute ce mouchair ? How: — * "aves"\ this” — 
| coft ? 
eee ſuis chez vous 7 J] Have I been at your Houfe f 
il aſt ſorti ? | no | Has he been out ? * 
8 \ 24 elle apprend? J | Has ſbe been learning? 
J { Aue nous demeurons ici? Z Hate wwe lived here? © 
8 . ve vous etes marchand? Have yon been a merchant ? ' 
A' uls ſont maries ? | Have W | 
Or, | 
1 - 
8 
& } Suis-je chez vous? S I cams to your houſe ? 
I Eſt il ſorti? 88 He went out ? 
Apprend elle? 5 8 = began to learn ? 
I Demeurons nous ici? fle live vere ? . 
Etes vous marchand ? | E You are a merchant ? 
: Sont ils maries? ; > They were married? 
T | ; 
Que je ne vous ai vu ? S I Jaw you "of om 
uw? 1] ne vous a parle ? = | He ſpoke 40 % A 
S Elle “ a ẽtẽ a la comẽdie ? 2 (She was at the * 


Que nous xe ſommes venus ici? Y { We were here ? 


Que vous xe lui avez Ecrit ? E You wrote to him, 1 her ? 
9 vus ? 8 T hey Jaw each other? 
Donner "ny tant ſoit peu de vin, Give him ever ſo little Wine. 

Ne lui en donnez gueres, Give him but little. 


» 7" angy affix, & plus quꝰ i n'en There is enough, and more than enough. 
ut, | 


Vous m'en donnez toujours "9 u You ahways give me too much er too 


- _ Frop pen, lirtle. 
Nous apprendrous cela pen à peu, We foall hes. that little by little. 


u 


t % 1 


8 Il eft a peu pret! auſũi petit que vous Iv is almoſt as little as you. . 
8 P al quinze ans font a plus, Jam fifteen at moſt. _ 5 
| Je 0 Sonny — ans, par defſus I give you four years into the bargain. x 
marc | 
. Au moins ne manquez p pas, At leaſt do nor ail, 8 „ 1 
295 Ha potry ie min, einq cent * He has at 50⁰ „ 7 
5 de rente, ** WE . 
. It #\de la volaille 5 Ade, a ' [ IP ER, i a plenty. NY vl 
. II donne & pleines mains, | Hie gives! 9 . 1 
* J'ai achets cela à 0% marchz, I have bought that cheap. 3 1 
5 Vous me touchez viverient, | m Tun touch me to the quick. 1 i 
N Il eſt fort mal dans ſes affaires,' Hie 17 very low in his nn bi 
_ ecrit” * nonecbalumment, _ aurites that 1 88 1 
7 Ils ſavent cela 4 R know that thoroughly. * __ . [4 
wen Je Pai vw er 7 75 7 8 * 1 have form him walk are feet ke | IF 
3 les rues, es” eels. | | | x M "> 3H 
| Elle m AT 2 moutes chemin, Sbe net me Half wax. 1 
11 a à pin du Pain! I manger. FHs has ſcarce Bread to eat. {% 
Tn S faites eſt. à contre All that you do is againſt 12 W [iN 
Faites le 4 bon cœur ou e du Do it heartily or wot. atall. 55 7 OY 1 
tout, 3 \ - "Pi 
J pe ne fais ul A bo I do nothing to my Mind. i 
2 Cela eſt il à 8 = e nEW your mind ? 4 
| Que chacun apifſe 2 bn erb, Loet everyone at to his _ mt ; 1 
Il fait tout à ee , Hie does every thing © "I 76 
On lui a fait ſon. portrait au waar,” Her picture ts "+ rok wo the LP 5 ai is | 
Tout cela Eſt au naturel, All thatis to the Life 11 1 
Marchez en arriere, © Fat backwar * „ 1 
Il m'a pouſſe à 1a e * 7 a REA boo 8 8 


Nous marcherons 2 e&ons,” 740 Nie hallgro 
Vous te maltraitez 2 tort, Yeu uſe bon H Wionight 
Il Pa fait de Jang d, 5 ni 8 r 1 
Vous le faites dale, Dion as it out of nature. „ 
N 5 T7 6. BO done it in jeſt. . 
Elle Pa fai , t. duaar ans through 


ay ava 


1 
— 5 


# 


E N 1 FOE 

n 

a 2 3 8 . 
5 ; 


— 2 


* 
wy 3 * we 4 


p 88 
1 


Je Vai trouve par hazard, _* ," 1 foundit by chance, 
Anery as pls all D 1 1 let eee 
el ee wot . 
? On 18 veille 4 r. e He ce nattowly avatched. 
Il veut 9 7 @ torte . l He vill have it by all meats. 
Cet ẽtang eſt a be, TDyat Pond ix dryed bp. © 5 3 
Vous marchez, r. Du wall ſtoutly. . N oe? v6” 
ven eee _ e 1 — 5 _ 
ES Votre frere V F TD Brother goes in a co Ex e 
1 enongb. N Allez 52 e Sy chulber iu a bot. ae i 
Wha Allons à chewal, ; Tei us go on horſeback. _ Spas 
ch er too Il n'a donne . hs ni moms, | ES H, gave neither more nor leſs. 
1. © Ius fe font ac rdes de part & Pal They have agreed On both fides.” 
ttle. mn. Jai fait cela pour _ Je 1e 7 py 5 for 255. 7 4 45 
1 ferai 3 lus forte rai/on pour ul. _ much more it for bim. 
en PREPOSITIONS. 


ray 
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fla a Paris, as Br, i ae, 


Ils viennent de Liſbonne, du Japon, 
des Iles, 

Ils ſont, en Eſpagne, W 

Il a ẽtẽ a l'egliſe Poe ſon fr 


Nous ſoupons MY mon. oncle, ce 


ſoir, 


| y eſt a puis contre un tombeau, 


ans Vegliſe, ici pres. 
Des ce moment je vous crois, 
Depuis le commencement, juſquwa 2 1a 
fn, 
Depuis ce tems 13 il eft toujours der- 
riere on devant moi. 1 
Le voici par de cd le foſſẽ, 
La voila par de ia Je pants : 


Il a ſaute par deffur fa table; | 
Eft il 4% ur ou dent la chaiſe ? _ 
Il eſt tombe de deſſus E manteau wa 
la chemineè, ED 
Il vient 4 deſſous le lis, : 
Durant trois jours & trois nuits, 
Le deffus eſt gate. 2 
Nous 8. cela entre nous 
trois. v1 
Le dedans n. eſt pas uni, 4 0 
II va vers Veſt, Youeſt le nord, ou 
* 
le midi, a : 
Elle &ft civile envers tout lemonde, 85 
Il eſt en viren fix heures. 5 "I 
Mepennant cette ſomme je le ferai, 
II a ete puni nonobftant ſon rang, 


Je Vai jets far la fengtie | "hg 

Regardez par Abe * porte, 3 

Ils l'ont aſſommè, l'un un par devant & 
Pautre par derriere, 


- 3 


* * 
1 
S. A 


L'un frappe par Fi: 0 Pautre par 
dedans, | 


14 


Il eſt parm; les matelots, 


II travaille andant qu ils jouent, 


Je le fais pour * amour * vous, 


. 4 


hwy + g 


\ 


There ſhe is on the 


Hle comes from under the WP? 


Look in under the door. 


0 He is amon 


_ 4 Fl 
iy ET DN 2 e en n * 11 


— 
* 


e s to Paris, to the Jura 


dies. * 


7 come from Labbon, from 2 


m the Ves. 
T hey are in Spain, in 72 . 


He has been to church With bi he 
ther. 


We fup at, my unck's this nigh. 


10 leaning a inſt a tomb... 
In the church Ne by. 

From hit moment I e 
From the beginning to the end, 


Since that time he is aha or 


before me. 


Here Te is on this fide. * 45 Bk... 
eher kde the 
bridge. 


He has jumped over the table. * 
Ihe upon or under the chair. I 


1t as An from off the. ee Py” 5 L 


11 
2 & x 


4 


During three days. and three bes. if 
De upper part is /poi, ied. . 1 


We fall divide (ee. Wc 15 thre 


The inſide is not Jon 9 
He goes towards 105 „ #* af the 
north or the ſol. | T 
Leg 1:78 


She is civil towa 

It is about ſix o'clock. d 

For that Sum I ſhall 2. 5 

He has been puniſbed bereden, 
his rant. 

1 have thrown it out ę of t tha « N 


1 
Ku 


3 


They have Fnocked hint dow LE one be⸗ 
tore and the ether Behi a 

The one knocks without 27 th FY other 
within. . 

927 ſailors.” 500 un ano | nn 5 

He works whi they 5 

Ido it for * Jake. Wes, 


* . 


9 
** 
8 1 
- 
o *. 


® m6 $ 13 
n * 
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an, 


bro- 


Saus lui tout gtoit it perd 
Selon moi, lui, e 


. 7 i 


Les voila afiſes ſous ces arbres, 8 

Suivant les regles que je me ſuis 
preſerites, 

Le voila fur le ſiege du cocher, 

Parlons touchant votre affaire, 

Ils ont coupe un chemin à travers ce 
rocher, 

Prenez les tous, excepte ces deux, 

Jl eft 2 Pabri de l'orage, 

Eſt-ce à cau/e de fon humeur ? 

Outre que vous Etes ignorant, vous 
etes _pareſleux, 

Il eſt à convert de tout danger, 

Je ne dis rien à Pegard de vous, 

* d à Vervie Pun de Vau- 


II 8 a Pinſu de fon Here, . 
Ils font Pexercice & la mani re Pruſ- 
frenne, 


V * 
* * 29 . 
* x * Re 
IF 8 
1 ; 8 | 
k 
© q 
i 


Withogt him all aua. bft. 

According to my, his, her, your 7 

ion. 

T here they are ſeated under thoſe treeti , 

According to the rules I have preſeri- 
bed 10 myſelf. 

There he it upon the coachman's box. 

Let us ſpeak concerning your affair. | 

They hawe cut a road through that 
rock, 

Tale them ali except theſe two. 

He is ſheltered from the florm. 

Ii it becauſe of her temper ? 

Beſides your being Emme M0 ard 

ZYs 

He is 3 from all A. 

[ jay nothing with reſpect to you. 

They work in emulation f one ano 
ther. 

He goes out unknown to his father. 


They exerciſe after the Pruffian man- 
ner. 


iet 11 {habille à la mode Anigloiſe, He dreſer after the Englih faſkion. 
+ A raiſon de trente pour | cent, At the rate of thirty per cent. | 
5 Coupes les à eur de terre, Cut them even with' the ground. 
1 Ces | grands chenes ſont en-dega de la | Theſe great oak trees are on this ſide 
ce. riviere, . 
15] Nous demeurons au dela de la mon- Ve live on the other ſide of the moun- 
wes 7 tagne, tain. 
"0 Elle ſe croit au 2 de ſes com- * thinks herjes F above her compania 
bree. Ils ont . une caverne au deus 7. 8 dug up a cavern below the. . 
EE de l'eau. ter. 
2065 Elle eſt allee au devant de lui. Sie is gone to meet bim. | 
ft, the Il eſt aux environs du voiſinage, He is about the neighbourhood. 
0 A force d' ẽtude & de pratique, il de- By dint of /udy and practice he became 
1 5 vint bon medecin, a good phyſiciun. 
nll Vous prenez tout à rebours, 5 2 2 every thing the wrong way. 
. Mon cheval ne vaut rien as u My e is good for nothing in com- 
nding © Gen, . „„ 
1 5 Vous etiez aſſis vi- wir d'une You were ſeated over-againſt a lady. 
GW, dame, 
Rs"; Il eſt mort, an grand regret de ſa fa- He is dead, to the great regret of bis 
* i * mille, amily. 
1818 Elle veut Pepouſer en depit de ſes * be will marry Bim in ſpite of her re- 
4 other rens, lations. 
pt! [ls ſont « entretenus aux depens du pub- They are maintained at the expence of 
TY lic, the publick. 
* [ls *cchapa 2 la — Ge Pobſcu- He eſcaped by means of the darkneſs * 
1 0 ; rite de la nuit, bs the night. 


Aſſeiez 


Aﬀſeiez vous à e4r# de ce monſieur, 

Prenez'le mien au lieu du ſien, 

Allons an milieu de la prairie, 

Elle mépriſe tout le monde & Pex- 
- "ception de ſon mari, 


Promenons nous jau au bout de 


cette avenue, 

II lui a, paſſe ſon ou au traw?rs du 
corps, ri 

Je Pai pouſſe arriere de moi, 

Ce mot eſt hors d'uſage, 

Je les ai laifſes'ex arr:ere, 
archons le long de ce ruiſſeau, 

Elle ef enterree proche de ce pilier, 

II a perdu ſa cauſe faute d'argent, 

II ſe croit 9 niveau avec eux, 


II Ya fait o au fine de 2988 la vie, 


Sit down by that gentleman. * 
T ake mine inſtead of . 92. 297) 


Let us go in the middle oo 5 
655 22 "wy body ente pf ber . 
nd. 


Let us walk as us as the end of that 


. AVenue. a 


He run his fword _—_ and _ 


I puſhed bim from me. 

That word is out of uſe. 

T left them behind. 

Let us walk along that hk 


She is buried near that pillar. 


He has loft his cauſe for want of money. 
He thinks himſelf upon an W rend 
with them. 


He has done it at the riſque of fing his 


life. 


 ConjuncTions. 


A condition que \ vous m'ẽcouterez, 
A dire vrai, ce n'eſt pas grand choſe, 


A fin de bien aprendre, i it faut etudier, 

A fin que vous marchiez vite, 

A propos; quelle heure et il? 

Auel propos avez vous dit cela? 

II peut 2 Peine lire un chapitre dans 
la bible, 

A moins que vous ne m "aidier 3 je ne fi- 
nirai pas ce ſoir, 

A moins Þe *etudier, vous n"apprengrez 
pas, 


A meſure qu" ils viendront, vous les 


ferez monter, 

Au cas gu il vienne, je vous enverrai 
chercher. 

Au lieu de jouir du preſent elle ne 
a Pavenrtr, 

Bien loin de cela, - 

C' à dire, que vous ne vous en fou- 
ciez pas, 

C' pour cela que je viens ici, 

Sommes nous d"accord, ou non? 

Je vous eſtime d autant plus que vous 
prennez de la peine, 

Depuis gue vous Etes parmi nous, nous 

- ne feſons rien, 

D' ed vient que vous @tes fi chagrin, 

: De crainte de vous deplaire, | 


On condition that you Pall hearken tome. 
To ſpeak the truth, it it no. great 
thing. | | | 
In a to learn avell, one muſi ſtady. 
To the end that you might walk /aft. 


Now I think of it, aaf is it o*clack ? 


To what purpoſe dd you ſay that? 


He con ſcarce read a chapter | in, the bi- 
ble. 


Unlefs pw tb nk 1 fall net fait 70 


night. | 
Unleſs gou Pudy Jou' 1 wot ler. b 


According as they come, Ju 1 Ss 
them come up. 


In caſe he comes, 1 ſhall fend * Heu. 
Inſtead of . enjoying the prefent he thinks 


of the time t come. 
Far from that. 


That is as much as to fay, « that. you 4.1 


wot care for it. > ras 


It is for that I come here. 


Hawe we agreed, or not? | 
1 eſteem you o much the more as you 
take pains. 

Since you are among us, we do no- 
things 

How comes it hat you are fo ſad. 

For fear of di/plea':ng you. 


af 


© 508. Own Þ ww 


De fagon que vous pourrez en juger 


par vous meme, to judge of it your/elf. 
Des gue vous aurez deunt, vous As ſoon as you you f ball hawe bad your 
viendrez me voir, | breakfaft, you'll come and ſee me. 


En ':Hendant je ferai un tour, 

En cas que vous ſoyez la avant moi, 
attendez, 

En tout cas venez me Voir, 

Nen pas ue je vueille vous en priver, 

Ni moi non plus, je vous aſſure, 

Je ne dis pas cela non plus que vous, 

Venez ici, ou bien j irai vous cher- 
cher, 

Outre cela vous copierez ces lettres, 
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In ſuch manner that you will be able 


In the mean time I Hall tale a turn. 


In caſe you are there befare me, fag. 


Whatever happens come and Jee me, 

Not that I will deprive you it. 

Nor J neither, I aſſure you. 

1 do not ſay that any more than you. 

Come hither, or elle I ab go and fetch 
you. 


Beſides that you will copy thoſe letters. 
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55 Puis vous pourrez aller vous prome- Then you may go and take a walk, 
ity ner, 
| pee ue vous promettiez de ne pas Provided you promiſe not to over-heat ; 
7 | 
r his vous Echauffer, yourſelf. | 
| Puis que vous etes indiſpoſe, reſtez Since you are indiſpeſed, ftay at * f 
. au ogis, 15 
. Tant s 'en faut, mon ami, ; Far from it, my friend. : 1 
ace Tant ven faut gue Je mepriſe per- I am far from deſpifing any body. i | 
£06 onne £15 
7 Sur ces entrefaites il arriva, In the mean while he arrived. 4 
2 Sur quei l'un d'eux lui dit, Whereupon one of them told him. 23k 
2, Tant que je vivrai, vous me ferez As long as I live you will be dear to 18 
| cher, me. 135 
F 3 Si non je mourrai de chagrin, If not 7 ſhall die with grief. 1 1 
* Tout de m.me que celui que vous a- Juſt as that which you hade. +. 
vez, | | 18 
ö to- Tellement gue, toutes les fois qu il par- So that, as often as he poke. 
 Joit, VE | | 
Soit qu il fut Grad ou nn, Whether or no He ava: deaf. 
FR Il repondit, Soit, He anſwered, Done. 
21. ee 8 N OP wg 23. fs CM 
banks 22180 ä 
CARDIN AI. NuMpgRs. 
d 1 Un — — On 10 Dix — 95 
MB Deux Tao 11 Onze — — FElwoex 
| 3 Trois — — _ Three 12 Douze —— Tavelve 
8 4 Quatre — Four 13, Treize — — Thirteen 
* 5 Cinq — Five 14 Quatorzee— __., Fourteen 
6 Sir — — Six 1 uinze Fifteen 
0 7 Sept — — Seen 16 Séeiz2e — Sixteen 
8 Huit — Eight 17 Dix Sept — Seventeen 
9 Neuf — — Nine 18 Dix huit — Eighteen 


* || -. 9 


T is 1 


19 Dix neuf — Nineteen 90 Nonante, | or Quatre vinge e 


8 


20 Vingt Tewenty | nety 
21 Vinyt & un, &c. Twenty-one. e. Cent — — 4 Fes 
30 Trente — Thirty Six-vingts — — _* Six ſcore 
45 Quarante — Forty Deux cens Tuo hundred 
50 Cinquante — Fil, Cinq cens — Five hundred 
60 Soixante Sixty Mille — A thouſand 
70 Sẽptante or oixante & dix Seventy Un million 4 A million 


Bo fa; av vingts — Eighty 
Onvenat NumMBERS. 


Premier — Firſt, 1}. Treizizme Thirteenth, 13th. 
Second, or deuxieme Second, 2d. Quatorzieme Fourteenth, 14th. 
Troifieme — Third, 3d. Quinzieme Fifteenth, 15th. 


uatrieme — Fourth, 4%. Serzieme Sixteenth, 16th, 
Cinquieme — Fifth, 5th. Dix ſeptième Seventeenth, 174h, 
Siriemm— Sixth, 61h. Dix huitieme Eighteenth, 18h. 
Septieme — — Seventh, 7th. Dix neufieme Nineteenth, 19th, 
Huitieme "Eighth, 575. Vingtieme Twentieth, 20th. 
Neufieme — Ninth, geh. Vingt & unieme Twenty-firft, 21/. 
Dixieme — Tenth, loth. 'Trentieme 7. hirtieth, zotb. 
Onzieme — Eleventh, 11th. Quarantieme Fortieth, 4oth. 


Pouzieme — | Twoelfth, 12th, Cinquantieme, &c. Fiftieth, goth, 


Une fois — Once Trois fois 0 Thrice, or three times 


Premierement, or en premier lieu, uatriemement Fourthly 
Firſt, or in the firſt place Cinquiemement - Fifthly. 

Secondement — . - Secon Sixiememept, &c. Sixthly, fc. 

Troiſiemement — Thirdly e . 


The Days of the WE Rx. 


bo 


Deux fois _—_ Tavice Quatre fois . _ Four times. 


Mardi — Tueſday Samedi —— Pda 
Mecredi — — Wedugſaay Dimanche — Sunday 
_: 7 bur/day 1 
due SRASsORNS of the VEAR. 
e printems __ : ' The ſpring L'automne | — Autumn 
„e tEE — The Jummer L'hjver | — T he auinter 


fo! 


or 


—_—__ 


riday 
urday 


Janvier January Juillet — Fuby 
Fevrier — — February Aut — — Auguft 
Mars —— Maxch Septembre — September 
Mai — — May Novembre ——  —— November 
Juin — — June Decembre — December 


br you, 3d. they. See a little farther the Explanation of the Tenſes, and 
7” 
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The Dars of the MonTu. 


ME. ADS. a. 4 ** * * — 
. 


Of a VERB. 


A verb is conjugated with moods, tenſes, numbers, and perſons. 
There are 4 moods ; the indicative, the imperative, the conjuncti ve, and 
the infinitive. * LY = | | 
The indicative Mood has ſeven Tenſes; four of which are ſimple, and 
three compound: the fmple are, | | | 
The pre/ent, the imperfect, the definite, and the future. 
The compounds are, ' —- e 
The perfect, the fit and ſecond pluperfecti. | | 
The conjun we mood has alſo ſeven Tenſes; three of which are /mple, and 
four compound, The ſimple are, N . 
The pre/ent, the fit and the ſecond imperfes. The compounds are, 
The 2 the 44 and the /econd pluperfrcts, and the future. 
Theſe compound Tenſes are formed with the auxiliaries, avoir, to have, 
or etre, to be, joined to the participle paſt of the verb. 


Example of the compound tenſes of the indicative. 
T have 


92 


The preſent, I have, j'ai, for perfect, S Jai 3 
The imperfect, I had, j'avois, C o wag iſt. pluperf. 7 had >. Pavois 8 
The definite, I had, j'eus,) ( ad. pluperf. I had & Peus Þ 
Example of the conipound Tenſes of the Conjunctive. 

' Preſent Conj. I hawe, Jaye Perfect, ' Thave P'aye 


2d, Imperf. I might have, j'cuſle þ = J 2d pluperf. 1 might bave I. J'euſſe 2 


aro Future, 7 fall have 2 Paurai ' 


iſt. Imperf. 7fouldhavwe, j aurois [ iſt pluperf. I ud have 8 j'aurois· 
indicative, ; *: HaF bowe, Nanny” 


form 


Every Tenſe has fix Perſons, three in the fingular, and three in the 
plural; as ſing. 1. I, zd, thou, 3d. he, ſhe, or it; plur. 1ſt. we, zd. ye 


1 


The infinitive and imperative mood are explained farther in the En gliſh 
verb following. | | | | 


Of the different ſorts of verbs, and their governments. 


There are four kinds of verbs, vix. | 
Subſtantive, active, paſſive, and neuter. 


1. The /ub/antive verb ſignifies the ſtate, or being of a thing; as, je 
parois, I appear, je ſuis, I am. It erns the nominative caſe, and its 
compound tenſes are formed with ja,, I have; and ſometimes with je ſuus, 
I am, when its participle is declinable. „ 


2. The achive verb expreſſes an action which paſſes from an agent toa pa- 


Dieu gowverne le monde, 


God governs the world. 
II wort les hommes | 


He ſees men. 


The a#ive verb governs the accuſative caſe, except when it is uſed to 
deny, and that the noun which goes after it is uſed in a partitive ſenſe, that 
may take before it, in Engliſh, the word axy; then it governs the article 
de ; Example, | 


He does not drink any wine. 
T hey do not eat any eggs. 

He lowes nothing /alt. 

You have given me no fruit. 
He gives ay u trouble, 


L 
We receive no letters. 


I ne boit pas or point de vin, 

Ils ne mangent point 4 oeufs, 

I n'aime rien de ſale, 

Vous ne m'avez point donne 4 fruit, 
Il ne ſe donne pas de peine, 

Nous ne recevons point a lettres, 


= 3. The paſtve verb expreſſes the ſuffering or receiving of an action. It 
14 is quite oppoſite to the active, whoſe action paſſes to» an object, different 


native is itſelf the object; as, 


Le monde eſt gouvernẽ par lui, 


| a The awork is governed by him. 
Les hommes ſont vus de lui, 


Men are. ſcen ty him, 
The paſſive verb governs the abla/iwve caſe, or is followed by the prepo- 
ſition par. It is formed by joining the verb je ſuis, I am, throughout all 


its moods and tenſes, to a participle paſt ; and its compound Tenſes are 
formed with j, I have. | | 


5 4. The neuter verb ſignifies commonly the ſtate, ſituation, or attribute; 
as, reigner, to reign; languir, to languiſh, croitre, to grow, c. | 


as, 


member. 


Neujer 


from its nominative ; whereas the pa//ve expreſſes an action, whoſe nomi- 


Some zeuter verbs expreſs an action; yet it paſſes not, like the verb active, 
from the ſubject to an object, but remains in the ſubject that produces it; 


Je vais, I go; Je pars, 1 depart ; Te cours, Irun ; Fe me ſouviens, 1 re- 


liſh 


cle 


It 


rent 


IMI- 


numbers, an 


f 8 85 ? op 
—_ "+ 


* 


Neuter verbs govern, ſome the ge..itive, ſome the dative, and others 
nothing ; as, 


© 


Je profiterai de votre avis, | T ſhall make uſe of your advice. 
II vaqug aux affaires de ia famille, He attends to the buſine/s of his family. 
Je languis, Je me meurs, Ec. I languiſhy 1 am dying, &C. 


Verbs which are naturally reflected are e neuters, and gov the genitive 
caſe ; as, 


je me ſouviens de ce qu'il a dit, I remember what he ſaid. 

Il ſe moque dz vous, h He makes go of Jon, or He laughs at 
| you. 

je me ſervirai de votre crayon, 1 Gall make uſe of your pencil. 


The compound tenſes of neuter verbs, whoſe participles paſſive are de- 
clinable, are formed with. etre, to be; and thoſe whoſe participles paſſiue 
are undechnable are formed with avoir, to have. | 


Verbs are farther divided 3 into reflected, regular, irregular, perſonal, and 
imperſonal. . 


I. Reflected verbs are active verbs conjugated with double pronouns, in 
order to refle& the action upon the agent. See a refleted verb farther on. 


2. Regular verbs are thoſe which follow the regular Form of conjugation. 


3» Irregular verbs are thoſe "_ do not follow the regular form of con- 
Jugation, | 4s: 


4. Perſon:l verbs are thoſe which are OR with three perſons in 
the ſingular, and three in the plural. 


Impenſonal verbs are thoſe which are —— . the third _ 
ingular, and ſometimes plural. . 


Of uur, 


” 


The ej is the variation of a verb throughout its moods, tenſes, 
perſons. 


See the 4 regular conjugations. 


4n ExCLISsEH VER E, uſe ful for thoſe woke er bud learned Lada: with the 
| | uſe of the tenſes of French verbs. : 


| 


The krivirivs Moov. 


"T6 walk. | 
Participle preſ. Walking. Part. paſt, Walked. 


InnicaTiIvVe 


* 


67 
Invrcartvs Moov. 


| P r eſent Tenſe. "ME Ih 
S. I walk, thou walkeſt, he or ſhe walks or walketh, ® 


P. We walk, ye or you walk, they walk. 


| | . Or, = 
I do walk, thou doſt walk, he does walk, 
We do walk, you do walk, they do walk. 


8 3 | | 
TI am walking, thou art walking, he is walking, | 
We are walking, you are walking, they are walking. 


Theſe three preſents are expreſſed in French by the ſingle preſent, 
marche, &c. | ; 8 | 
The preſent ſhews that an action is doing at the time wwe ſpeak. 


| Imperfe@. | | 
I uſed to walk, thou didf uſe to walk, he uſed to walk, 
We aſed to walk, you uſed to walk, they uſed to walk. 


This tenſe ſhews that an action was once doing, and might happen again. 
It is uſed to relate as once preſent what ufed to happen in times juſt, or 
long ago paſt. Example, | | 


Nous marchions beaucoup :ous les 
matins, quand nous Etions a la cam- 


„„ | 


We uſed to walk a great deal every 


And not, 


Nous marchimes beaucoup tous We walked; or did walk, a great 
Jes matins, quand nous fümes, c. I deal every morning, when wwe were, &c. 


Which would be very painful, and almoſt unintelligible to a Frenchman, 


who ſhould not underſtand Engliſh. 
— | | Or, 


F was walking, thou waſt walking, he was walking, 
We were walking, ye or you were walking, they were walking. 


This Engliſh way is uſed when you relate that an action was doing when ans- 
er happened; as, , 


Je marchois vers la ville lorſque je) I was walking towards the town 
le rencontrai, aoben I met him. 


Theſe two Engliſh imperfe& tenſes are expreſſed in French by the ſingle 


imperfect, je marchoic, &c. 


Perfect 


> morning, when we were in the country. 


< on 
* 
7 
> 
LN 
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A An- 


Toon 


ſingle 


Perfect 
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Piri Definite. 


| I is walk, thou didſt walk, he did walk, | 
We did walk, you did walk, they did walk. 


Ts | Or, 
I walked, thou walkedſt, he walked, 
We walked, you walked, they walked. 


The above 4 ways, ix. imperfect and perfect definite, are uſed pro- 
niiſcuouſly in Engliſh; but the Difference betwixt them is ſo great in 
French, that a perſon could hardly be underſtood that ſhould uſe the one 
for the other, | | | | 


This tenſe is uſed when you relate, at done and paſt, an action which happenel 
at a time alſo paſt and elapſed : It is for that reaſon, that the French do not 
make uſe of this tenſe to expreſs the day, the week,' the month, of the year, in 
ewwhich the action did bappen, till they are elapſed and paſt. Example, 


0 Es. |þ 7 > 
- 5: N. | I ee; | p 
3 La ſemaine paſſe 3 E Laſt week VT 
E 1 Il y a quinze jours 2 C; A fortnight ago 8. 
| | 2 3 * 
E Il y a un mois 2. IA month ago D 
2. | #1 S 
L'annte paſee ® x | Þ | Laftyear T 
| * 7 
> - 1 


Theſe two tenſes, which are alſo called imperfects in Engliſh, (chere 
being no definite in that language) are expreſſed in French by the ſingle 
definite, ze marchai, xc. 28 : i | 
: Perfect. 
(F irft compound tenſe. F 
J have walked, thou haſt walked, he has walked, 
We have walked, you have walked, they have walked. 
| | : Or, 

I have been walking, thou haſt been walking, he has been walking, 
We have been walking, you have been walking, they have been walking. 


This tenſe is uſed when you expreſi that an action is done and paſt, with or 
without mentioning any time; at, | h 


Jai beaucoup march, I have walked a great dal. 


* I . 7 „* 
1 L 23S 75 % 7% 

- 

x * 


Ei ufed all; ao ben the day, the wweeh, the month, or the year, in which you 
expreſs the action to have been done, is not quite elapſed and paſt ; asy 


| " | 

: Aujour@hui I 1 
— : % 

Ce moi-c i 5 | : This week J 
Fo Cette annee. ci E i year 8 
= — 5 


Theſe two En . — tenſes are pun in French by the wer 
perfect, j ai march? | 


If. Pluperfect. 
( Second compound tenſe.) 


I had walked, thou hadſt walked, he had walked, 
We had walked, you had walked, they had walked. 


Or, 


T had been . thou hadſt been walking, he had been walking, 
We had been walking, you had been walking, they had been walking. 


This tenſe is uſed when you expreſ an action paſt, in regard to another; 
ewhich is alſo paſt, in regard to the time wherein you ſpeak ; as, * 


Javo marché plus d' une gan I had walked above an hour when 1 


lorſque je vous v2 venir au grand & ſaw you em¹,’“ꝰ full ſpecd. 

gallop. 

Theſe two Engliſh a 1 are expreſſed in French 89805 the 1 
pluperfect, j*awois marché, &c. 


9 


2d. Pluperfed. | 
(Third compound tenſe.) 


I had walked, or I had been walking. 


The Engliſh for this tenſe is the ſame as the former. 


This ten. like the definite, is uſed when you expreſs that an action hes been 
done at @ time which muſt be paſt, 


It is always governed by one of theſe words, quand, when; lor/que, when; 3 
des que, as ſoon as; aufſitir que, as ſoon as; apres que, after, &c. and is 
followed by — 0, 


Apres que jeu mar:he une FORE Afur I had walked hal 7 an boar, 1 


heure, je m' arretai, . r 


| Future. 


mar 


6 OTIS A 


"1 » ' 


Future. 


I ſhall or I will walk, thou ſhalt walk, he ſhall walk, 
We ſhall or We will walk, you ſhall walk, they ſhall walk, 


"Or; 


1 ſhall oy will be walking, thou ſhalt be walking, he ſhall be walking, 
We ſhall or will be walking, you ſhall be walking, they ſhall be walking. 


This tenſe is uſed when you expreſs an action that hel e at a tine which 
1gle 15 not yet come; as, 


—_— ESO —_— 1 — n - * 
4 ——— yt . re ANA. MP A 


Je marcherai demain | 2 mall walk to-morrow. 


Theſe two Engliſh future tenſes are AY in French by the _ fu- 
ture, je marcherai, &C. 


ImMyesRaTive MooD, 


Walk, let him, or her; walk, 
1 us walk, walk, let them walk. 


| | Or 
ther; , 
= Be thou walking, let him or her be walkin . 
- : | Let us be e Wha be ye os you walking, let them be wal g 
4 


. 1 Eran e — — 
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This fen is uſed when you command, forbid, or exhort. 


* 


Theſe two n expreſſed 1 in aden by che lingle Imperative, 
ſingle marche, &C. 


Conjuncrtive Moop. 


Preſent Tenſe. 


e 


They? 


J walk, thou walkeſt, he walk or walketh, 
We walk, you walk, they walk. 


C 
2 MET ny 3 3 


; 
| 1x 
es been or; ) j 
Thy? 10 
when ; I may be walking, thou mayeſ be ik he may be walking, 6 
and is | 


We may be walking, you may be walking, they may be WAR: 
| E his tenſe is ſeldom uſed alone, but is jews by à conjunction, or ano. zer 
bour, 1 verb; as, 


Que je marche, ou que je ne marche Le me walk, or let me not walk 
pas, 


Il veut que je marche, &c. He i have me walk, c. 
| I 2 ? Quoique 
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Quoique j Je marehe, &C. 

Afn que je marche, & c. 
Avant que je manche, Ec. 
Pourvu que je marche, &c. 


- ibs l l toc... 


: 7 : 
1 * * ] 


In order that I may walk, e. 
Before I walk, &c. 
Provided 1 walk, Oc. 


Theſe two Pye: are 2 8 880 in ö by the fingle tenſe, Je , 


c. 


1. Inperfe8,. 
I ſhould, would, or could alk. thou ſnouldſt walk, he ſhould walk, 
We ſhould walk, you ſhould walk, they ſhould walk. 
Or, 


1 hoyld be walking, thou moulaſt be walking, he ſhould be walking, 
We ſhould be walking, you ſhould be walking, they ſhould be walking. 


T his tenſe ſhews that an action would be preſent, if another had happened, or 


did happen ; as, 
Je marcherois 811 feſoit beau tems, 


TI al walk if it avas =. 3 


It is 110 governed * the conjunion, gaand, tho? 


24. Imperfee 


1 might walk, thou mighteſt walk, he might walk, 
We might walk, ye or you might walk, they might walk. 


I might, ſhould, would, or could, be walking, Ge. 


T his tenſe depends upon the verb and conjunction that precedes it, and ſerves to 
Hero a thing preſent or to come, with reſpect to a time paſt « or conditional, _ 


by the verb which precedes | it; 3 as, 


Il ne doutoit pas que je ne marchaſſe 

tout ce tems 1a, 

Vous ſouhaitiez que je marchaſe de- 
vant lui, 

Ils voulurent que je marchaſſe tout le 

chemin, 

I! * ordonnt que je marchaſſe avec 

Fi 

It ſeroit bien aiſe que je marchaſſe 
avec eux, 


ks pry vous voulu que je narchaſſe 
ſeul? ? 


He did not doubt bt I might be walk- 
ing all that time. 
You were wiſhing that I wight be 
9 before him. 
2 have me walk all the way. 


He defired that I might walk with 
her. if | 

He would be glad if T would walk 
with them. 


Would you have had me walk a- 
lone ? 


Perfed, 


„ * . 
N 8 _ 5 N ? * e 
* F 
; . 
? I 


 Perfe. 
(Firft compound Tenſe.) 


1 have walked, thou haſt walked, he has walked, 
ehe, We have walked, 7. have walked, they have walked. 


oO, hy 
The 


I may have been thing thou mayſt have been walking, he may have 
been walking, 


We may have been walking, you =_ have been walking, they may have 
been walking. 


| This tenſe is governed by another verb and conjunSion, and it uſed to expreſs 
that an action is paſt and accompliſhed, with regard to th time of the verb which 
: precedes the conjunttion 3 as, 


d, or Il doute que aye march tout ce He doubts whether I have walked all 


tems la, that time. 
Il a —_— ye faye 8 vite pour I mi have walked faft to overtake 
Fo le rejoindre him 
je ne m' arreterai pas que je 1 ye 1 Hall not flop till I have walked {6 
. juſque la, far. 
1f. Pluperfect. | 
** dad compound Tenſe. | 
7, "TE 
I ſhould, would, or could, have walked, thou ſhould have walked, he 
| ſhould have walked, 
We ſhoyld have walked, you ſhould have walked, iy ſhould have 
walked. 
5 This tenſe ts 07 to expreſs that an action on foald wa happened at a time - paſt, 


preſſed if certain conditions had taken Place; 3 as, 


J*aurois marche avec plus de plaifir, I ſhould have walked with more 1 


walk. J vois en compagnie, ere, if I had had company. 
at be It is alſo governed by the con] unction quand, tho*, Wc. 

| | 24. Pluperfect. 
ET (Third compound Tenſe.) 


: Provided | 
with I might have, or I had walked, thou hadſt walked, he had walked, 
We as walked, N had walked, they had walked. 


Ik a Or, oy 

ag In caſe © k 
I had been walking, thou hadſt been walking, he had hall 2 % 
We had been walking, you had been walking, they had been walking. 


Perfed, | | This 


1 62 1 

This tenſe is wſed to expreſi a ting ab/olutely * and ci ſhed, and is g- 

verned by an imperfect, a definite, or a 1}, pluperfet of an N a It, 
imperfedt or 1, ranch @ counter 3 3 ©) LD 


It ne ſavoir. pas-que.j r - id me hnienr he 3 Lend withed 4 


ſi loin, great a way. 
It ne crut pas que j ene march fi He did not believe that 1 had walked 
long tems, fo long. 


Je fouhaiterois que. j en marche de I wwilh 1 | had walked that away 
ce cõtẽ la, 
Vous aviez ignorẽ que j euſe marehẽ You had not known that I had kc; 


toute la nuit, -, might. - | 
Vous auriez ete fache que J eaſe mar- You would have been ſorry if I ſhould 
* ſans lui, 1 La have walked without him. 
Future. | 
yl 2 Fourth compound Tenſe.) 
W 5 


I have or ſhall have walked, thou haſt walked, he has walked, 
We have nn you have walked, they have walked: 


12 — 7s uſed to expreſs, that when a thing ſhall bappen, an olber, that 
bas not yet happened, ſhall be paſt ; as, 


Je me repoſerai quand /aurai mar- I fol ref myſelf when J have walked. 


chẽ, 
Als $*- 444 43 


| IxerxITIVE Moov. 
ö To walk. 


The, infinitive ſnexcs the feenification of the erz. OP ug ting n to num- 
"Ber: or per/ons. 


=SÞ vive „ SR PARTICI PI. bs. 
* Preſeut. Walking. 
This participle in French is indeclinable. 


| Poſſove, or Paſt. | Walked. 
This Participle is declinable in F reneh, b: | 
1. When it is preceded by its regimen, whether noun or pronoun. Exam. 


Avez vous penſẽ a affaire que je Hav you thought of the affair. ewhich 
vous al propoſe, . I hawe propoſed {8 
Je les al ir priſes pour des files TI have always u them for usb 
ces, | girls. | 


IN | - ” "SG 


fs g- 


1 1/f, 
od s 
alked 


alked 
hould 


„ that 


alked. 


nun 


ce ſont des perſonnes que Ji connues 
autrefois, 

Vous a-t-il poll de Vaffaire que j'ai 
entrepriſe ? 

Rien ne peut changer la reſolution 
* elle a * ;/e de Deus; 


1 


Has he ſpoke to yon the affair 
Bo 7 have andertak en ? 


as taken to marry him. 


Except it is followed by its nominative, or a verb, with which it makes 


but one idea; then it is undeclinable. 


Je n'ai pas regu la lettre que m'a 2 


crit votre frere, 

Avez vous penſe a Vaffaire que vous 
a propoſe ma ſceur ? 

Savez vous les airs que vous m'avez 
entendu jouer? 

Sont ce Ia les difficultes qu'elles a- 
voient c de ſurmonter ? 

Vous avez ſuivi la methode que vous 

aviez commence a mepriſer, | 

Voila la route que j'avois yes que 
vous prendriez, 

Elle s'eſt weru aſſeoir i os. | 

Elles ſe ſont alls jetter a ſes pies, 


Examp. 


T have not received the letter which 
your brother wrote to me. 

Did you think of the affair which my 
iter propoſed to you ? 

Do you know the airs which you Bav 
heard me play? 

Are thoſe the difficulties which they had 
_ reſolved to Jurmount ? 

You have followed the method wwbich 
you had begun to deſpi/e. 

Here is the road which I had rejolved' 

you ſhou'd take. 
8 Fa came to fit down here. ; 
They went to throw themſelves at i 


feet. 


2. When i it is preceded by the tenſes of the ſubſtantive verb Art to be, 
or the compound tenſes of a reflected verb, it 1s declinable. Examp. 


Vous etes fortie avant votre ſœur, | 

La poudre à canon a ete inventie 
pour detruire les animaux ſau- 
vages, 

Vous ne vous Etes pas arrettes quand 
vous les avez ApPergus, 

Vous & votre frere etes e/timeg. 


You went out before your fifter, 
Gunpowder has been invented to A. 
ſtroy the avild beaſts. 


You did not flop, when you perceived 
them. 


Yau and your 3 are eſteemed. 


* 


Except the vardeipts governs a noun after it, in the accuſative, which 
has no relation to the pronouns, me, te, /e, &c. which are then in the da- 


tive . Ex. F 


ug 22 anus un tiran au 1255 d'un 


Elles * font fa des amis au lieu 
d'ennemis, 

Us ſe ſont donne des eee un 
amitiẽ lincere, - + | 

E N 7 7. 


She A given her/elf a yoo 2 of 
a huſtand.” 


They. have made friends to ehemſelves | 


inftead of enemies. 
They have 
ene 


— 


Elle 


given one another maths of ® 
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She has done herfelf more barm tha 


at 
— 2 wy ant : . * 
— x _— 8 K * 
— ed. 9" n "x ww. 
5 — 2 r 


8. Par) 16 le petit manu- 
ſerit que 
Tu as envoie chez nous, 
II a $ete fort approuve, 
& 


P. Nous avons 4 la reſolution de 
| le faire imprimer. 


Vous avez] bien fait de leur en- 
Jſeigner cela, 


& à moi de ne 
Peublier jamais. 


Pavois? hier la robe de 
| | chambre, que 
Tu avois 
| : ſeur avant qu” 
Elle mourut. 


II avoit ] fait un grand fen 

dans fa chambre, 

1 que 
compagnie dans le 


ſalon, 
conſenti de ſortir le 


Nous avions | 


Veus aviez 


premier, parce 

qu. 

Ils ayoient promis de vous ſui- 
J wie, 


Part. pref. Ayant, ba wing. 


Ils 155 2 mon frère 
Inmperfect. 


achettee pour ta 


bien Food. 
Us fs foat dle. os; Thy have burned — 


The auxiliary Verb, AVOIR. 
In IN ITIVE Moon. 


Part. paſt. Eu, Bad. 


IX DICATIVE MO Op. 


Preſent Tenſe. 


read the ſmall manu- 
| feript which 
Thou haft \ Jent to our houſe, 
1: has been much approved 
, and 
taken the reſolution to 
have it printed. 


I have ! 


We FO 


Yeu have) have done right to 


teach them hat. 
They 1 promiſed my brot ber 
| ; and me never to 
forget Ut. 


I had Yeſterday the gown 
.” which 


Theu hadft bought for thy alter 
. ore ſpe died. 


ad a great fire it 
ae whilſt 


e bal company in the par- 


ur. 


You had) agreed to go out the 


firſts — 


No 


45 
» 
* 


Nous eumes 


I fine le courage 
d r que 

à Phomme 
— la porte, 


cette derniere lotte- 
rie le mème ſuc- 
.ces que celui que 

il a trois ans, dans 
la lotterie Kol- 
lande, | 


Vous eutes 7 fin} votre ouvrage 
„ auſſitõt qu? 

Hs eurent 

compenſeroient li- 


bera ** 


dit qu'ils vous réẽ- 


4 


6G 1 


| Defmite: 2 


H 75 this laſt 1 the 


BEET per. Shaded tl 


the 8 


in, 


E 


ar- Jutceſs as that 


utch lottery. 


45 * 8 : 
We 5 e ago in 


You had 
Dey had 


Future. 


la ſatisfaRtion d'en- 

tendre qu'on loue 
ma diligence, & 
le deplaifir de voir 
qu'on te mepriſe a 
| cauſe de ta pa- 
rèſſe, 


4 * 


— 


Tu auras 


IT aura 


un renard, 
reuſſit, & 


'tres peu de ju 
ment, fi nous uge- 


Nous aurone 


accordons cela, 
Vous aurez I le plaifir de tra- 
| — pendant 
| Its auront 


autant de fineſſe qu” | 
$11 


I fall have) 


7 hou ſhalt have 


He will ba 


We ſhall have 


You will e 


la — de ne rien They will have 


faire, 


finiſhed your work as 


don as 


ſaid that they _ 


handſomely reward 
you, | 


the fatisfaSion to hear 


: that they praiſe my 


diligence, and 
the wpexation to ſee 


that they deſpiſe 
- wy for thy laxi- 


© as ab cunning as a 


; if he fucceeds, 


4. pleaſure to work 
01 


the trouble to ſtand 
ill. 
IMpERATIYY h 
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Iurzzarivs Mood. 


Ayer un moment de pa- 1 
„C R$ ee. 4 te prie, 
? Ou at du moins le tems de 
i ſi laver les mains | | 
"3+ &le viſage, | 
, Ayons | des ſentimens un 
on peu plus chari- 
* | table, 

tout ce qu'il vous 


Have Pan ye mer 
ay thee. 
as at of 6 
his h 


9 2 e 
* _ a 1 * — 4 ˙ * 2 
es * 
—— A N 
— ib<.os * — n 8 1 
* „ Cage 1 , 
Ks "a" 1 won —— — eee n 4 


N Ln 
—— 1 — 8 
— a A oe Sib 2 — 


to waſh 
and face. 


1 
14 
[ 


ſentiments a little more 
charitable, 


Have | whatever you pleaſe. 
Lib them have 


Ayez 
Qu ils ayent | their new cloaths to- 


morrow if it is fine 
weather, 


P ab 
demain leurs habits 
neufs s il fait beau 
tems, 


Nou 


Conjuncrtive Moov. 


Preſent. 
N. B. The conjunction muſt be joined to every ſentence. | | IIs 


Qui, ut Tho? 


J have ſ been wery attentive to 
thy di courſes and 


Paye («te fort attentif à 
ton diſcours, & 


M9 gee 


Par a Le ant on 3 NR 12 oo ou oe 34 ine * 
i EOS 2 - uh I n 9 * . 4 - 
Y * 4 1 2 2 . 


2 Tu ayes 


que 
parle fort diſtincte. 


ment, je ne ai 


Theu haft ſpoken very diftin&ly, 


ave not under- 


"oo compris, | floed thee. G 


II ait 1 fini avant que 
33 ayons commence, il ne 
ſortira pas ſans 


Be iv done before 
We have] begun, he will not go 
out Without Us, 
Nons 


— 


You hade (ſpoken Mell in the pre- 
fence of your friencs, 
and 


"bien parle en pre- 
ſence de vos amis, 
& qu' 1 5 ' 
admire votre elo= 7 2 } e 8 your eloguenct, 
| ay 4 they — your 1] 


Vous ayez 
: | Vou 
Ils-ayent4 
2 quence, ils bla- 
| * ment vos prin- 


_ cipes, 


— \ S 7 
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1. Inperfacb. 


Eos HR 


not go 


he pre- 


Friends, 


quences 


your” 


perfect 


9 re * . 
1 8 * > 
„ 
* 1 
p £ 
x 
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Jaurois | laifir a marcher 
a gl ſans ſurtout, 
& s'il venoit A 
pleuvoir, 

Tu aurois | la pèine de me . 


II auroĩt) "I wr A 
able fi le le 
quittoit, & 

Nous aurions f jour & nuit des du- 
retes a cſſuier de 


J Ja part, 


Vous auriez mieux fait aller 
leur parler vous 

_— 
IIs aurgient Juge plus favora- 
lement de vous, 


it hap 


me, 


He would have) an intolerable temper 
Wa He left him, 


We ſhould have * and day hard. 
ei to bear from 


You would have, done better to 


2d. Imperfect. 


4 condition gue, muſt be joined as before. On condition that, 


J'euſſe ] parle à ton frere, & 
que 
Tu euſſes 
1 je — content, 


Il eat, parle 


ue 


plutöt, ou 


Nons euſſions 
4 auroit ete faite, 


, 


Vous euſſiez agi avec modera- 
tion, & qu? 

Ils euſſent (eu raiſon de louer 

| votre procede ; 

ils vou auratent 


protege. 


TE „ 


fait la paix avec lui, 


Ecrit hier, Paſfaire 


go and 
| 22 to them your- 
Dolle. rated more favour- 
ably of yan. 
II ſpoke to thy 4 
and that 
Thee hadft ( made peace with him, 
1 ſhould be fatisfied. 
He had. ſpoke e or that 
”_—_ ee, the 


1 er, 


tion, ani that 
They had \ had reaſon to praiſe 


our proceeding 3 
23 : would 


protected you. 


ome pleaſure to walk 
- there without @ 
great coat, and i 
d to rainy 
the trouble to bring it 


You had 2 acted with modera- 


r * — 


% * 4 ; p 5 
e 
2 BY. ©, I. 
* 4 
1 | 
PF 


a The auxiliary Verb, ETRE, 


. WE F 


> \ 


4 


It * 


Je ſuis C honteux d'etre fi pa- 
rèſſeux, & d'ap- 
prendre que 
Tu &s | tous les jours levẽ 
— avant moi, 


Jl eſt ſſouvent à la cam- 
I pagne, à ſe di- 
5 v * pendant 


988 


Nous ſommes | en Wille, à ajuſter 


ſes . 


" IR | 
Vous &tes ¶ d'une humour doom: | 


tredire, & 
Ils ſont) aſſez ſots pour von: 
repondre, | 


_—_ PR OOO . N 
£ NY” 8 25 
1 | | 
* : 
- 
; 
* , 


3 _ 


INF IX ITIL Mood. 
' * Etre, étant, été, To be, being, been. 
Ix DI cATIVE Moop. 


Preſent Tenſe. 


Jan aſhamed to 2 id, 
1 and to hear that 


He is ſ often in the 
5 . es daf 


We are | in town, ſettling hi 
accounts, 


A... 


27 ou are ( of 4 cnradidin 
temper, and 
They are\) filly enough to anſwer 
you. 


Doi: 


pour tacher de /a 

calmer, & 
en bas A 

broit, 


Tu Etois 


Js en haut avec elle, 
a faire du 


| du ſoir lorſque 
| Nous tons ſur cette colline, 


Vous ẽtiez 


à cheval, & 
Ils etoĩent 


II ctoit 2 neuf heures 
1. en caroſſe, 


] was pup flairs with her, 
| endeawouring to ap- 
e her, and 


Thou wo tele mating a noiſe. 


night when 


Tt 5 12 nine o'clock at 
upon that Bill. 


We were 
9 


Ze were \ on berbbeck, and 
T bey were | in @ coach. 


| Definite. 


* 


7 ite. 


je fus - faifi 4 fraĩeur lorſ- 


: due tu ſortis, mais 


auſſitõt que 
Tu fus de retour, macrainte 
ſe diſſipa, 


Il fut ( tuẽ d'un coup de 
cannon, & 
Nous fumes ( faits priſonniers, 


Yous futes ¶ mis en priſon le 
meme jours qu? 
Ils furent ( mis en liberte, 


Future. 


elle a : 3 
Say 


narchand, * avec 


Je ſerai aupre s de cette é- 
Tu "3 


hw. fi nous reſ- 
tons 1a, 


trop tard pour nous 
* revenir ce ſoir, 
Nons Ws 


tre claſſe, & 
les derniers de la 
leur, | 


Vous ſerez les premicrs de vo- 
Us = 


* 8 —— 5 WY ET WI. 
I , . 
6 
N 7 
* 
* 
-- 
. 
WIS 4 


Thou ſhalt be 


Jar o feized with fear 1 


but as ſoon as 
Thou wwaſt ¶ returned, my fear va- 
>  *iſbed 


He was ( killed by a p67 


ſhot, and 
We were ( made priſoners. 


Ve were \ put in priſon the Jame 
day that 


They were ee 


T ſhall be near . that church 
| : awaiting fer thee, 
abi, 


J. wil be - too late for us io come 
a; this evening, 


We foall be wh rw hogs 


an 


IurIXATIVE Moop. 


Sois | doux, juſte, et mo- 
| dere dans tes ré- 
primandes, 


Qu il foit rẽconnoiſſant envers. 


ſon pere ; il lui 


"4 doit la vie, 
 Sqyons | moderes dans nos 
I | dẽſirs, 


Be mild, juft, and mode- 
rate in thy repri- 


8 mands. 
Let him be grateful towards his 
6. father ; be reins 
his life to him 


Let us be | in our av 
es. 


thou wenteſf. ou, © | 
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bargaining with him, | 
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Soyez | content de ce que Be | contented 22 are, 
| vous etes, de ce with what you. | 
| ue vous poſſe- | poſſeſs, and where 
E ; ow, & on vous n b A to 
1 $4: oo hag pl BY 
ils fojient | prompts à faire le Let them be | quick in doing good, 
| bien, & lents a FS IE phy and ſlow in doing | 
y-  farele mal, | "7 a | No 
V. 
Coxjuncrive Moop. ; 
N. B. The conjunction muſt be joined to every perſon. | — 
Duoique © \ A | Tho | | | T 
Je ſois | ſon ami, je ne ſau- T am | tis friend, I cannot a 
| 1 rois Pexcuſer, excuſe him. | not; 
Tu ſois méchant, je ne te T hou art | ill-natured, I do not 2 
crains pas, | = fear thee. 65 a 
II ſoit | honnete homme, il He is | an honeſt man, he is rit b 
| n'eſt pas riche, ; not rich. | 
Nous ſoions | jeunes, nous ſommes Mie are yung, we are very 508 
—ñęñæ?ð˙ö 1 . | | 
Vous ſoiez | plus agees qu'elle, 00 | older than ſhe, you T 
vous n'etes pas fi | are not ſo tall. | 
| grandes, 3 13 . 
Us ſoient] bons ouvriers, ils T hey are | good workmen, they | 
as n'ont point de ; have no cuſtomers. Nous : 
5 | Vous x 
| . Aen. | Ils z 
Je ſerois | trop heureux ſi cela I ſhould be | tos happy if that did 
; arrivoit, - | happen. 
Tu ſerois Hau eomble de tous Thou wouldſt be | at the height of all Je way 
| tes ſouhaits, | | thy wiſhes. | | 
II feroit | fache que cela leur He would be | forry if that ſhould Tu wa 
| arrivat, KD happen to them. 
Nous ferions | bien aiſe de paſſer Mie ſhould be | glad to ſpend an hour Il * 
une heure avec | wwith you. | a, 
vous, : wo 
Vous ſeriez | bien Etonne, fi je You would be | very much aftoniſhed Nous s 
vous diſois tout I told you what Wai: 
8 ce que j en ſai, 5 I know about it. Vu 
Ils ſeroient | deja a leur gite, They would be | at their journey's end p lon 
| $11s ẽtoient parti | already, if they 17 3 
| platot, | had jet out ſooner, 


24. Imperfect. : — 8 


4 conditien 3 ' On condition ths * £ 
Ne dèja de retour, * I was |, come batt already. 
Tu fuſles | deja parti, ' Thou wwaſt | gone already. "+ 
II far plus dil „ He wat] more diligent, 
Nous fuſſions | 3 le cette af- e avere | rid of that affair. 
hens Ker 8 
Vous fuſſiez f ẽtabli à votre gre, Ye auere ſettled 1 your IE 
Ils fuſſent | honnetes gens, | They avere | honeſt * 


To deny," the French make uſe of two negative particles, wiz. xe and pars 
not; me and pint, not at all; ze and jamais, never; ze and rien, nothing; 


x and aucun, not any; ne and per ſonne, nobody; ne and plus, no more; 


ne and nul, no; ne and guire, hardly; ne and ni ne, neither; and place the 
firſt before the verb, the other after, Ex. 


Je waipas | le courage de lui [1 have not | the * to ab him 
| faire du mal, | 5 harm. 

Tu was fas | été à la campagne Thou haft not | been in the country 

. cet ẽtẽ, : | this ſummer. 
Il wa pas | envie de faire ce He ha; not | @ mind 10 do avbat be 

qu'il a promis, has promiſed. 
Nous avons juge à propos de e have not | thought fit to ſend it 

„ I | vous Penvoier,” | 1 Jon. 


Vous a avez pas | tant travaillẽ aujour- Ja have not | worked /o much to- 


d'hui qu'hier, ty —_ day as yeſterday. 
Is ont pas | pris leur meſures ods not 4 taken their meaſures 

| comme ils au- 1 a they ought 18 
roient dit / faire, hawe _ 


4 


Je aaurai rien | a faire demain ma- 7 All] ve n no- 55 to 45 8 Marg 


| | tin, thin | ing. - ; 
Tu r'auras rien a repliquer, - * FI hel þ have 1 reply. = 
nothin 
Il "aura rien de reſte après qu'il He all haze | left after be hat bY 
x | aura Paye ſes nothing 71 bir debth IE 
| dettes, | 
Nous z* aurons | a apprendre pendant We /hall Falls to learn ek. the 
rien ; les vacances, nothing | holidays © 


Vous 1 aurez | contre vous, fi vous You — la ve | againſt you, if you de 


perſonne faites cela, ths” ad 
Ils z*aurontau- | peine a trouver leur 7. e 1 have trouble to find oat their 
cune chemin, | i 1 
. | | 8 ; wayes 


* 
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. 
was + 


N22. 


| + 
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7 8 WH. 
. e N "= 7 
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I faire avec lui, 
la liberte de fortir 
i 8 


5 mauvaiſe opinion de 
Sa 
12 faire quand il vi- 


endra, | 
a dẽpenſer à Vave- 


1 "kl 
Let him not 
have © 


Let us not have 


44 bit, 


the liber 
5 * r 


| a bad pie, of bin, | 
ng 10 Ao when be comes. | 


Hs ne ſont ja- 
mais 

le ne ſerai pas | 

Tu ze ſeras pas 
II ze ſera pas 

Nous ze ſerons }: 


pas | 
Vous xe ſerez 


* | 


umn. GONNA 


heureux que lor qu 
ils ſont . 


rer ſi cell Id ar- 


les dane demi 
heure à le 

6 lobg tems a gem 

mer qu'il Pa 

et A venir, 

plus de huit j 
faire ce > ; 

| i fatigue en caroſſe 

qua cheval, 


| gas 


Ne ſoils pay 


ile ſoit pas 


| comportent bien, 


| endurci ide ton 


donne pas ta ſœur, 


A 


_ Etreobez, 


ordres s' il ne veut 


- maltraitEs ils ſe 


frere, & n'aban- 
deraiſonable dans ſes 


They are ne- 


ver 


1 hall not be 


Thou wilt not 
«MM; 
He will not be 


We 8 be 


You will not be 


They Al not 


Br nor 


Let Bim 8 


170 fend for. the fo 
| i nir, 9 1 If ture. 
Je ne ſuis plus | fachẽ contre vous, I am fo longer | angry with you. 
Tu v eſt jamais chagrin, quoiqu'il rt never | caſh. down, whatever 
__ arrive | i happens to thee. 
H vet nulle- | furpris de cc que is not at all Surpriſed at what you 
ment vous lui avez dit. E Jol8 im... | 
Nous ne ſom- | en preſence du Cre- Ve are nothing 4 in 85 preſence of the 
mes rien ateur, Creator. 
Vous tes pas | encore determine fur uu are not | determined yet "what 
Fo | le parti que vous g I reſolution you ' fall 
prendrez, take. | 


happy but . they 


are W ; 


[ farpriſed if that Bap- 
pens to him. 


in doing it. 
fo long going as be 
| was in coming. 
iq above eight days on 
that 7 Journey. | 
| Jo much fatigued in a 
coach as on horſe- 


back. 


bu uſed t ard they bebav 


don not thy iter. 
nr, in his or- 


. * A . - 
3 9 15 r n + + 
\ * hve & + 2% 5 Gs ed. * 
F S * 
rn. , * 
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* 1 . 
"hi 2... . ? 
6 1 8 


above half an hour 


hardened apainft thy 
Brot ber ee # 


derts, if he will be 
obeyed. | 
Nt 


Aur 


Ne ſoiez pas 


Qu'ils ue ſolent 
fas. 


| & long tems ſans Let t 


| 


1 
N. #35. 888 : 
| deſunis,, aßn que 17 


* reigne dans 
la famille; 


vous en rendre 
compte, 


4 8. 
*» . aa 4..U 8 


Be not | 


FI; 


* 


| 


in a paſſion for Jo 
fmall a matter. 

diſunited, that peace 
may reign in the 


family. 


hem not be Fo long without give 


in ; you an account 
Ot it. | 


Ai je 


As tu 


A-t-il 


Avez vous 


Ont ils 


a Anrai-je 
Auras tu 
Aura-t-il 
Aurons nous 
Aurez vous 


Auront ils 


| 


With an Interrogation. 


encore une heure à 
reſter ici? | 
| Ecrit ces lèttres cor- 


rẽctement? 


| ẽtẽ content de ce 


ne vous lui avez 


1 85 | onne'? 
Avons nous | 


ſujet ou non de 
nous rejouir? 

| entendu le bruit qu? 

ils ont fait? 

| promis de ne plus /: 


| faire? 


le plaifir de la voir 
avant ſon depart? 

beſoin de lui cet a- 

| pres diner ? 

jamais le ſens com- 
mun ? 


ecrire cela ? | 
moins de generoſite 
que 7 


que les autres ? 


— 


* 


| aſlez de papier pour 


moins de pratique 


Have you 
Have they 


1 


| 
Haſ thou | 
Has he 


yet an hour to gay 
here ?. N wo, 


aurit theſe litters ci 
RH: 


been | ſatisfied with 
ö 


ven bim? 
reaſon or no to re- 
goice ? 


Heard the noiſe awhich « 


they made? 


- promiſed to do fo no 


| more? 


b 3 | 
OY 


Shall I have | the Tate, h hs ber 


Shalt thou hawe | | 
Shall he. ever | 


hae 


Shall aue have 
Shall ye have 


efore. ſhe. goes ? 


afternoon ? 
common ſenſe ? 


| paper enough to dritt 


that ? 


hiſs generofity than 
be? 


Shall they: have * alen thanwhers? 


afion for him this 
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As 


W 
s tu 
Eſt il $85 


Sommes nous 


Etes vous 


1 


plus grand que vo- 
tre frere aine ? 
&] ſar qu'il Pamenera 
ce ſour ? 
ait de cette af- 
aire ? 
fort Eloigne de cet 
endroit ? 
deja las de votre 


pagne ? * 


Sont ils, 


* 


Serai-je | 
4 
Seras-tu 

Sera-t-1] | 


| | 
Serons nous 


| prets a partir: ? 


chez vous ce ſoir ? 
la éxactement a Þ 
heure marquee ? 
ici Þ hiver pro- 
chain? 
moins en danger 1a 
qu' ici? 


Serez vous 


dans le parterre, ou 
dans les loges ? 


Seront ils condamns a payer 


une amende 7 ? 


maiſon de cam- 


ſir de vous trouver 


is 7 
dee chow | 
fs he | 


Are you 


: 


brother ? 
fere that he will bring 
her this night ? 
apprized of this af- 
fair ? | 
| =_—_ far from that 
place? 


weary already of your 
country-bouſe ?P 


Are they 


Shall 1 be 
Wile ebex be | 
Will be be | 
Shall ave be | 
Shall you be 
Shall they be 


ready to ge away ? 


Jure to find you at 
| Some this evening ? 
there exattly at the 
appointed time 
here next winter ? 


in eſs danger there 
than here ? 


boxes ? 
condemned 70 * a 


„„ 


ln ir white 


in the pit, or in the 


NW aije pub | 
Wa-t-il pas 
| | 
N*avons nous 


pas 
N avez vous 


With an gi and Negative. 


** 


fdelement execute 
vos ordres ? | 

acheté un billet de 
lotterie ? 

promis plus d'une 


| fois qu'il wen a- 


cheteroit plus ? 


Encore fait trois 
lieues ? 

ſuiviPavis qu'il vous 
a donne? 


eu le malheur 3 


7 
109 pa 
-_ . 
1 2 
4 ont Ils 

1 f 

199 

1 

N * . 


faire naufrage ? 


Hawe I not 
Haß thou not 
Has he not 


Have abe not 
Hawe you not | 


Have they not 


RN 


faithfully executed your 
orders ? 
bought a lottery tick- 
et? 
promiſed more than 
once that he would 
buy no more ? 
yet gone three leagues? ? 


| 

followed the advice he 
gave you ? 

bad the misfortune 10 


be ſhipwrecked * 


N'aurai-je 


7 


Mau 
Mau 
Nau 
Nauz 
Naur 


Wau 


e fon 


7 ſer: 


Ne ſera 


V ſera 
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Maurais- je pas | raiſon de m'en of- Shall I not have | FP 60 be offended 
1 fencer ? N73 I! at it ? ' 
8 Mauras tu pas lieu d'etre content Shalt then not | reaſon e be ſatisfied N43 
. | © de hun? have | with him? BY 
ſ- Wl Vaura-t-il pas | ſujet d'etre faché Shall he nat | reoſm te be ary WY 
| contre vous ? have with you ? ' $f 
. Maurons nous la liberte d'y en- Shall we not | the liberty 1e go in KA 
| tlus „„ have | there any more? q By 
op Vaurez vou\ votre robe de ſoie le Shall you not | your filk gown the ball 1 
| | J jour du bal? hare ? night? Ig 
| Nauront ils M faire demain toute Shall they have | to do to-mtrraw all 4126 
| rien la journee ? nothing? | day ? | 1 
at 
gf 
#he _ _ . by — 
"Ra Ne ſais-je pas | malheurenx d'avoir Am TI not | anh.ppy to bare 10 
| | 3 faire » tant do 1 
£ | \- Cingrats | ungrateful perſons ? 
* Nes tu pas | refolu % pourſuivre Art thou not | peed ta _ thy 
} = premier deſ- Fit deſign? 
fein! „ 
Neſt il pas | las, apres etre venu Ts he not | weary after coming /o 
de ſt lon? =D "2 WF 
Ne ſommes | toujours mecontens Are wwe not ays diſſatisfied, 
nous pas ] dans quelque etat <whatcuer Hate aue 
| que nous foyons ? | are in? 
| Netes vous as | reconcilie avec elle Are you not | reconciled with ber 4 
EE ay depuis tant d'an- 5 | fince Ho many years ] TP: 
ne2s que vous that you have alſa- 1 
your vous etes brouil- | greed? 1 
zick- e ſont ils pas | enſemble depuis I” tv they not | together rom morn- 
main * juſqu'aa | ing till night ? 1 
than ſour? 1 ö = 
would 2 ; 
guet? ve ſerai je pas | là avant mecredi ? Shall I not be as _ ewedue/- 1 
. | day i = 
ice he 'e ſeras tu pas | mieux chez ton pere Shalt theunot is | better in thy father's 
: | F | qu avec des E- ; 4 houſe than wth 
3 I rangers? r | Arrangers ? | 
47 Ne ſera-t-il pas fache ſi nous nous Will he not be | angry if wwe go away 
| # mae) en allons ſans lui? I 4 avithout him? 
- | L 2 Ne 
al-je E ran g 


n n : s 
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Ne ſerons nous { bientöt dans les Shall ave not be [ in the meadows Joon ? 
pas | prairies ? | 
Ne ſerez vous | bien aiſe de rece- Shall you not be glad to hear from 
fas | voir de ſes nov. | him? 
. velles ? 
Ne ſeront ils en ville avant le mois Shall * not | in town before Fanu- 
de . 4 * |... ape: > 


7 


A liſt of words, which, being joined to the verb avoir in French, are tur- 
ned in Engliſh by the verb, zo be. | 


fam, — — Hungry. 
[ ſoif, 1 thirſty. 
froid, = _ | ccld. 
| chaud, — — hot, 
| honte, _ — aſhamed. 
| | peur, — 3 afraid. 
Avoir & raiſon, — — To be & in the right. 
| tort, — — Ii the aurong. 
obligation, — | | obliged. 
de la prudence, — I prudent. 
de la retenue, — en 
de la reconnoiſſance, — grateful. 
LI 8 * 


There are 4 regular conjugations, Which are known by the termination 
of che intinitive. Ex. 


A 


Ix FIN IT IVB Moon. 


The firſt h a the * in er, as, Donner, zo Hive. 
The ſecon in ir, as, Batir, 70 buzld. 
The third — in oir, as, Recevoir, 10 receive. 


as, Vendre, to fell. 


Thy fourth , of indre, Joindre, 70 joyn. 


P artic iples . 

Donnant, giving. — P - Donne, giver. 
| Batiffant, =, | I Ban, built. 
Preſent Recevant, receiving. Paſ J Regu, received. 
| Vendant, /elling. I Vendu, d. 

Joignant, 70ining. 1 Joint, joined. 


IN DICATIVI 


7 


Ht 


ur- 


ation 


TIVE 


ny 


„ . —_— 


IndicaTivs Mood, 


Preſent Tenſe, 


8. | | b. | 
Je donne, donnes, donne. Donn-ons, ez, ent. 7 give, &c. 
Je batis, batis, bätit. Batiſſ-ons, ez, ent. I build. 
Je regois, regois, regoit, Reg-evons, gevez, coivent, I receive. 
Je vends, vends, vend. Ven-dons, ez, ent. I /ell. 
Je joins, joins, joint, Joign-ons, ez, ent. I join. 


Imperfect. 
8 peg P. 


Je donn-ois, ois, oit. Donn-ions, iez, oient. I was giving, Or uſed to 


Je bàtiſſ-ois, ois, oit. 


Je regev- ois, ois, oiĩt. 


Je vend- ois, ois, oit. 


Batiſſ- ions, iez, oĩent. 


Regev-1ons, iez, olent. 


_— 


| give, &c. 
wat building, or uſed to 
build, &c. 


1 was receiving, or uſed to 


receive, &C. 


Je joign-ois, ois, oit. Joign- ions, 1ez, oient. I awwas joining, Or uſed to 


Je donn xi, as, a. Donn-ames, ates, èrent. 7 gave, Or did give, &C. 
Je bat-is, is, it. Bar-imes, ites, irent I built, or did build. 


Vend-1ons, jez, oient. I avas ſelling, or uſed to 
| | fell, &c. 


Join, &C. 


Definite. 
8. | | PF. 


Je reg-us, us, ut. Reg-umes, utes, urent. I received, or did receive. 
Je vend-is, is, it. Vend-imes, ites, irent. 7 /old, or did ſell. 
Je joign-1s, is, it. Joign-imes, ites, irent. I joined, Or did join. 


N. B. This imperfe& and perfect definite are promiſcuouſly uſed in Eng- 


liſh, as has been ſaid before, but are very different in French. See their 
Uſe in the Engliſh verb, page 56. | 


A. 
donne, e  e &7ven. Fans 
Tai, &. regu, | — I have, Cc. J received. ö 1 
* 


17 S « — 


79 
If. Pluperfect. 


donne, — given. 
Pavots, &c. Fregu, — I had, c. F received. 
| vendu, — Lola. 
joint, 28 — = Joined. 
2d. Pluperfect. 
(Des gue } CA. foon as ) 
donne, 45 given. 
batt, 5 _—_— built. 
Feus, &c. pregu, — T had, c. Y received. 
vendu, — I. eld. 
joint, — Joined. 


FUTURE. 
S. P. | 7 
Je donne-rai, ras, ra. Donne-rons, rez, ront. / ſhall or will give, &c. 
e bati-rai, ras, ra. Bati-rons, rez, ront. T7 Hall or avill build. 
Te recev-rai, ras, ra. Recev-rons, rez, ront. / Hall or awill receive. 
Je vend-rai, ras, ra. Vend-rons, rez, ront. 7 ſhall or will /ell. 
Je joind-rat, ras, ra. Joind-rons, rez, ront. / fall or will join. 


ImyEeRaATive Moon. 


Fg 
< 


Donne, qu'il donne. Donn-ons, ez, qu'ils donnent. Grwe ther, &c. 
Bãtis, qu'il batiſſle. Batiſ-ſons, ez, qu'ils batiiſent. Build thou. 
Regois, qu'il regoive. Regevons, ez, qu'ils regoivent. Receive thou.” 
Vends, qu'il vende. Vend-ons, ez, qu'ils vendent. Sc] then. 
Joins, qu'il joigne. Joign-ons, ez, qu'ils joignent. Join ther. 


Coxjunxcrive Moop. 
Preſent Tenſe. 


Ro | „ 

Je donne, donnes, donne. Donn: ions, 1ez, ent. I gie. &c. 

Je batifle, batifſes, bätiſſe. Batiſſ-1ons, iez, ent. 7 build. | 
Je regoive, regoives, regoive. Regev-ions, iez, regoivent, I receive. 
3 vendes, vende. Vend-ions, iez ent. Ill. 

Je joigne, joignes, joigne. Joign-ions, iez, ent. 7 join. 
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iff. Imperfect. 
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1f. Imperfed. 1 

Ss ; P. | | 3 

Je donne-rois, rois, roit. Donne-rions, riez, roient. I ſhould, would, or A 
| x | give, & hs 4 | | 

Je bati-rois, rois, roit, Bati-rions, riez, rdient. I ould build. 3348 
Je recev-rois, rois, roit. Recev-rions, riez, roient, 7 ſhould receive, $144 
Je vend-rois, rois, roit. Vend-rions, riez, roient. 7 ould /ell. Bit! 
Je joind-rois, rois, roit. Joind-rions, riez, roient, I frould join. 4 1 
| | 


8 N 


24. Imperfe#, 


Af que) 5 In order that) 
> ol | g : 
Je donn-aſſe, aſſes, at. Donn-aſſions, aſſiez, aſſent. 7 might give, &c, 
Je bat-iſſe, iſles, it. Bati-ffions, itez, iſſent. I might build. 
Je reg-uſſe, uſſes, it. Reg · uſſions, uſſiez, uſſent. I night receive. 
Je vend-iſſe, iſſes, it. Vend-iſſions, ifliez, iſſent. I might fell. 
Je joiga-iſle, iſſes, it. Joign-iſſions, iſſiez, iſſent. I might join. 


| Perfect. 
¶ Auoigue | (Tho) 
| donne, — given. 
5 bati, — I Guile. 
Paye, &c. pregu, J have, c. > received. 
| vendu, = /7 
joint, — 3 joined. 
1. Pluperfee. 
donne, _ given. 
Paurois, &c. Fregu, I. Gould, would, could & received. 
vendu, _ have, &c. Ned. 
joint, | X Joined. 
2d. Pluperfect. X 
7 Pore que) 5 Provided) * 
donne, — | given. | i 
batiy ; — built - 
J'euſſe, &c. & regu, — J had, fc. received. 
h | vendu. — fold. - 
| joint, joined. 
ed. | > : | Future. 


donne, — given. 
8 bati, | built. 
Faurai, &C. preg, I have, Cc. F received. 
| | venduz or fall have, fc. \ ſold. 
Joint, — Joined. 
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The moſt neceſſary irregular Verbs. 
The irregular Verbs of the firſt Conjugation, in er, 
Aller, to go. Allant, going. Alle, gone. 


| | C 
e vais, vas, va, Allons, allez, vont. 7 go, Oc. 

'all-ois, ois, oit. All-ions, 1ez, oient. I was going, Ac. 
”all-ai, as, a. All-ames, ates, èrent. I went, c. 
Ji-rai, ras, ra, I-rons, rez, ront. 7 foall go, c. 


Va, q'il aille. All-ons, ez, qu'ils aillent. © Go thaw, Ec. 


Paill-e, es, e. All- ions, iez, aillent. 1 may go. 
Þi-rois, rois, roit. I-nons, riez, roient, I hu go. 


Pall-aſle, aſſes, at. All-aſſions, aſſiez, aſſent, I might go. 


Envoyer, to ſend. Envoyant, ſending. | Envoie, /enf. 


enver-rai, ras, ra. Enver-rons, rez, ront. TI Hall ſend, fc. 


The reſt 1s regular. 


” > = 7 - AL 4 . 
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Penver-rois, rois, roit. Enver-rions, riez, rojient, I Sculd ſend, Ec. 


| Trregulars of the fecond Conjugation: in ir. 


Courir, to run Courant, running. Couru, run. 


e cours, cours, court. Courons, courez, courent. I ran, Ce. 
e cour-ois, ois, oit. ions, jez, oient. I was running, Wc. 
e cour- us, us, ut. umes, utes, urent. I did run, Wc. 


je cuei 
je cuei 
je cuei 
je cuei 


Cueille 


Je cuei 
Je cuei] 
je cuei 


r 
je cour- Traĩ, ras, ra. Cour- ons, rea, ront. 7 all run, Ke. 
Cours, qu'il coure. Courons, courez, qu'ils cdurent. Num thou, Kc. | 

Je coure, coures, Eoure. Courions, couriez, courent. 1 may run, cc. 

Je cour-rois, ro1s, rolt. Cour-rions, riez, roient. I Gould run, &C. 

Je cour-uſſe, uſſes, ut. Cour-uſſions, uſſiez, uſſent. J might run, &c. 

— ͥ ꝓö ä⸗ m A — 

Couvrir, to cover. Couvrant, covering. Coueart, covered. 

Je couvre, couvres, couvre. Couvrons, couvrez,/ couvrent. F to cover, c. 

je couv-rois, ois, oit. Couv-rions, iez, oient. I did cover, or was co- 
vering, &c. 

je couv-ris, is, it. Couv-rimes, ites, irent. F covered, ce. 

Je couvri-rai, ras, ra. Couvri-rons, rez, ront. I all cover, &c. 

Couvres, qu'il couvre. Couv-rons, rez, qu'ils couvrent. Cover thou, &c. 

Je couvr-e, es, e. - Courrions, jez, ent. 7 cover, or may cover, Ec. 

je couvri-rois, roĩt. Couvri-rions, riez, roient. I fbould cover, &c. 

je couvr-ifle, _ it, Couvr-iffions, iſhez, iſſent. 7 might cover, &c. 


' Cueillir, 15 gather; Cbeillant, gathering. Cueilli, gathered. 


je cueil le, cueilles, cueille. Cueill-ons, ez, ent. 7 gather, &c. 

Je cueill-ois, ois, roit; Cueill-ions, iez, cient. I was gathering, &c. 

Je cueill-is, is, it. Cueill-imes, ites, irent. I gathered or did gather. 
je cueille-rai, ras, ra. Cueille-rons, rez, ront. we” ſhall gather, & c. 


Cueilles, qu il cueille, Cueill-ons, ez, qu'ils cueillerit. Gather chow, Ec. 


je cueill-e, es, e. Cueill-ions, iez, ent. 1 may gather, Ec. . ; 
je cueille-rois, rois, roit. Cueille-rions, riez, roient. I ould , &c." 
Je cueill-iſſe, iſles, it. 2 iſfiez, ſent. 1 * gather, &c. 


Dormir, o ſeg. Dormant, feping. Dormi, /qpt. . 


Je dors, dors, dort. Dorm-ons, ez, ent. 7 ſleep, &c. 
je dorm-ois, ois, oit. Dorm-ions, iez, oient. I was '{eeping, Ac. 
ſe dorm- is, is, it. Dorm-imes, ites, irent. 7 /ept or did ſecp, & c. 
Je Dormirai, &c. — T fall up, 19 
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8 qu il dorme. Dorm-ons ez, qu'ils dorment. Sheep thou, Kc. 
F. es, e. Dormions, iez, ent. I may ſep, &e. | 


e dormirois, &c. ee , /ieep, & c. : 
e dorm-iſle, iſſes, it, ww mes ies, teat. 7 might lr, . | 


. 
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Fuir, to ſhun. Fuiant, ſpunning. Fui, ſhunned: : 


je fuis, fuis, fuit. . Fuions, fuiez, fuient. 7 e . 
e fuy-ois, ois, oit. Fuy-ions, iez, oient. I was ſhunning, &c. 
je fuirai, &c. -1 ſhall ſoim, &c. 7 


— — 


Fuy, qu'il fuye. Fuy-ons, ez, qu'ils fuyent. Shun thou, &c. ' 


Je fuye, es, e. Fuy-ions, iez, ent. I may ſbun, &c. 
Je _— kee. je fuiſſe, &c. I. Gould. ſpun, &c. 
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ks; to open. Ouvrant, opening. Ouvert, e 


J'ouvr-e, es e. Ouvr-ons, ez, ent. I am opening, &c. 


J*ouvr-9015, ois. oit. Ouvr-ions, iez, oient, I dh, opening, & c. 
J*ouv-ris, is, it. Ouvr-1mes, ites, irent. I opened, &c. 


Pouvrirai, &c. I ſpall open, & c. 


Ouvres, qu'il ouvre. Ouv-rons, ex, qu'ils ouvrent. Open thou, &c. 


]ouvr-e, es, e. Ouvr-ions, iez, ent. I may open, &c. 


J ouvrirois, dc. 7 ſhould open, &c. Tos: &c. 1 me ofen, &C. 
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Par tir, 70 go away. Partant, geing away. Parti, gone acvay. 


Je pars, pars, part. Part-ons, ez, ent. I go away, & * 
Je part-o1s, ois, oit. Part-ions, iez, oient, I was departing, &c. 
Je partis, &c. 1 departed, &c. 
Je partirai, &c. 1 ſhall depart, &c. 


Pars, qu'il parte. Part-ons, ez, qu'ils partent. Go thou away, &C. 


away, &C. 


J part-e, es, e. Part-ions, iez, ent. 7 may 
e, I might drpart, &c. 


e partirois, &c. 7 ſhould depart, &c. je pa 
This verb takes je ſuis, I am, to form its compounds. 


Sentir, 


2 3 j 
C. 


Kc. 


entir, 


1 


WE 


Sentir, to feel, Sentant, feding. Senti, felt. It ſignifies alſo, to mel. 


Je fone, fins; "RES Sent-ons, ez, cit. 7 feel, or /mell, Kr. 


je ſent-ois, ois, oit, Sent. ions, jez, oient. I war ſmelling, &c. 
je ſentis, Kc. | | ü 7 felt. | ' 
Je ſentirai, &c. T ſhall feel. © 


Sens, qu'il ſente. Sent-ons, ez, qu'ils ſentent. Smell thou, &c. 


je ſente, ſentes, ſente. Sent-ions, iez, ent, I may ſmell, c. 
je ſentirois, &c. I. ou feel, &c. Je ſentiſſe, &c. 7 might feel, Ke. 


4 a 7,00 IT a 7 4 — — 


Sortir, 70 go out. Sortant, going out. Sorti, gone out. 
The compounds of this verb are formed with the verb, je ſuis, I am. 
je ſors, ſors, ſort. Sort- ons, ez, ent. 7 go out, Ec. 3 
je ſortoiĩs, ois, oit. Sort-ions, iez, oient. I awas going out, &c. 
ſe ſortis, &c. I went out, &c. Je ſortirai, &c. 1 ſhall go out, & e. 
Sors, qu'il forte. Sort-ons, ez, qu'ils ſortent. Go thou out, &c. 


Je ſorte, ſortes, ſorte. Sort-ions, iez, ent. I may.go out, &c. | 
Je ſortirois, &c. I ould go out, & c. Je ſortiſſe, &C. I might go cut, &c. 


th. 


— 
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Servir, to ſerve. Servant, /erving. Servi, ſer ved. 


je ſers, ſers, ſert. Ser-vons, vez, vent. I ſerve, &c. 
je ſery-ois, ois, oit. Serv-ions, jez, oient. I did ſerve, &c. 
je ſervis, &c. I ſerved, &c. Je ſervirai, &c, 1 Hall. ſer ve, &c. 


Sers, qu'il ſerve. Ser- vons, vez, qu'ils fervent. Serve thou, &c. 


je ſerve, ſerves, ſerve. Serv-ions, iez, ent. I may ſerve, &c. 
je ſervirois, &c. 1 ſhould ſerve, &c. Je ſerviſſe, & c. I might ſerve, &c. 
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Tenir, 10 held. Tenant, holding. Tenu, eld. And 
Venir, te come. Venant, coming. Venu, come, are conjugated alike, 


M2 ER | Je 


2 
e 


* 
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e tiens, tiens, tient. Sin ex, A 5 
1 e gen- ois, qis, oit. Ten- ions, ien, oient. T was holding A Gun 
Je tins, tins, tint. Tinmes, tintes, tinrent. I held or Farr 1 . 
Je tiend-rai, ras, ra. Tiend-rons, rex, ront. I. Hall hold, &c.- 


Tiens, qu'il tienne, Ten-ons, ez, quiils tiennent. Held PG &e. 
tienne, tiennes, tienne. ' Ten-ions, lez. tiennent. 7 2 bold; Ke. 


e tiend-rois, rois, roit. Tiend-rions, riez, roĩent. LG , 
tinſſe, tinſſes, tint. Tin-fſions, fliez, flent. I mig FE 


The compound tenſes of venir are formed with je fair, I am. 


1 hls, ee. 
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Offrir, zo offer. Offrant, offering. Ofert, offered ; is con) 3 like 
Soufrir, ve, Soufrant, Ju ei. Soufen, . ad? 


I do ſuffer, ce. 

e ier, ojent. 1 | * a was 7 Aer 

Je ſoufris, &c. Tj feral, Sc. Je ſoufrirai, &c. 1 gal, her, .. 
Soufres, qu'il ſoufre. Souff-ons, ez, quiil foufrent. Sf. r _, &c. 


Je ſoufr-e, es, e. Souff- ions, iez, ent. 1 ma ay fu fer, &c. OP 
Je foufrirois, Kc. 1 THT Aw. &c. Je baff, Kc. 1 might fu Wi: Kc. 


Je ſoufr-e, es, e. Soufr-ons, ez, ent, 
Je ſoufr-ois, ois, oit. 


The third Conjugation in OIR. 


S'afſeoir, to fit down. $aſleyant, ſiting down. Sete affis, to bave fat dro 
Je m'aſieds, tu taffieds, il gaſſied. Nous nous afſeyons, vous vous afſeyez, 


ils s' aſſeyent. I . 2 | 4 

e m'aſſeyois, tu t'aſſeyois, il $' doit. Nous nous aſſeyions, vous vous 

4 a eke, ils s aſſeyoient. * 40 f down, & c. 

= Je m''aſſis, tu Yaſſis, il #affit. Nous nous aflimes, vous yous alütes, il 

S' aſſirent. I /at down, e. . 

le m'afficrai, tu Yaſheras, il Yaffiera, Nous nous aſſeyerons, vous vous 
OP ils s'aſſieront. I. all fit down, & c. 


toi, qu'il — . nous, aſſeyez vous, qui vaſſeyent. 
wo 4 &c. 


E 


Je r tu a" vaſes, f il valleye, Nous nous Apen vous vous aſ- 


The compound tenſes of refleQed verbs are formed with the verb, je /ain 


"7 
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b ez, ils s'aſſeyent. 75 1 /t daun, &. 8 

Je m*affierois, tu tafherois, il s/affieroit. Nous nous acrions vous vous 
aſfieriez, ils s * IJ. fit down, & c. 

Je m'aſifſe, tu t aſſiſſes, il s'affit. Nous nous mn. vous vous e anges. 
ils 65 aſſiſſent. I. & c. $1: .1& % N. 


I am. 


J puis or peus, peus, peut. Pouv-ons, ez, peuvent. I can, Ac. 


je * pulſes, " Puſſ-ions, _” ent. I might be able, &. © * 


Je ſach-e, es, e. Sach-ions, zen ent. 1 may Frag be. A 3. 


Je ar Yew: ois, ot. Vak-ions; ier, oient. 1 was worth, . 


Pouvoir, to be able. Pouvant, being able. Pu, been able. 1 g " 


e pouv-ois, oit, oit. Pouv-ions, iez, ojent. I was 8 or I could, &e. 
Je pus, pus, put. Pumes, putes, purent. I was able, 

Je pou-rai, ras, ra. Pour-ons, rez, ront. 7 hel be as ng Kc. 2 
Je p-viſſe, uiſſes, uiſſe. Puiſſ-ons, jez, ent. I may be able, &c. 
Je pour-ois, ois, ot. Pour-ions, ez, oient. I fbould be able, Kc. 


Savoir, 70 know.” Sachant, &nowing. Su, abba 


je ſais, ſais, fait. Sav-ons, vez, vent. J know, xc. | 
Je ſav-ois, ois, oit. Sav-ions, iez. oient. I did knoxu, or Yes thee &c. 
e ſus, ſus, ſat. Sumes, ſutes, ſuren:. I tue or did know, cr. 
Je ſaur-ai, as, a. Saur-ons, ez, ont. I. Gall know, &c. ang 


Sache, qu'ils ſache. Sach-ons, ex, qu'ils fachent. Know thea, 4. 


* 


Je ſaur-ois, ois, oit. Saur-ions, iez, oient. I ſhould know, &C. 
Je tulle, ſuſſes, ſar. Suſſ-ions, iez, ent. 1 Ak know, &c. 


-Valaig, to be worth. Valant, being worth. Valu, been avorth. 
Je vaus, vaus, vaut. Val-ons, ez, ent. Ian worth, &C. 


—_— 


_- 
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Ante us, ut. Val-umes, ntes, urent. I was worth, &c. 


-rai, TAS, ra. Vaud-rons, rez, ront. Z. foall be worth, &c, c, e A 


* 


Vaus, qu'il vaille. Val- ons, ez, qu'ils vaillent. Be thou worth, e. 


N57 


Je vaill-e, es, e. Val-ions, ien, vaillent. 7 nay be worth, &c. © 
Je vaud-vois, rois, roit. Vaud-rions, riez, roient. - 7 froul# b+ . 
Je val- uſſe, uſſes, it. Val-uſſions, uſſiez, uſſent. I might br wurrb. 


WE ww 


Voir, to fee. Voiant, ſeeing. Vu, ſeen. 
N voĩs, voĩs, dit. 8 ez, ent. J ſee, &c. 
Je voi- ois, ois, oit. Voy-1ons, iez, oient. I was feeing, or . to * 
Je vis, vis, vit. Vimes, vites, virent. I /aw or did ſee. 
Je ver-rai, ras, ra. Ver-rons, rez, ront. J. ball ee. 


Von, qu'il voye. Voy-ons, ez, qu ils voyent. 8. Ben. 
Je voye, voyes, voye. Voy-ions, iez, ent. Id ay fees 


e yer-rois, rois, roit. Ver-rions, riez, roient. p ſhould /ee.. 
e ville, viſſes, vit. "Viſions, Ihez, viſſent. 7 might ſee 


Vouloir, zo be willi. Voulant, being willing. Voulu, _ willing, 


Je veux, veux, veut. Voul-ons, ez, veulent. I am willing. EW 
e youl-ois, ois, oit. Voul-ions, jez, oient. I was willing. ! je cot 
je voul-us, us, ut. Voul-umes, utes, urent. I Would. 5 

Je voud-rai, ras, ra. Vaud-rons, rez, ront. / /hall be FIR 


e veuill-e, es, e. Voul-ions, iez, veuillent. I may be auilling 
e voud-rois, rois, roit. Voud-rions, riez, roient. 1 Bould 4. be Shes. Co 
voul-uſſe, 1 üt. Voul-uſflions, uſſicz, 2 1 _ 1 W ge” ; 


The fourth Conjugation in RE. 


in | E 4 8 n 
Battre, 10 beat. Battant, beating. Battu, beaten. 


Je bas, bas, bat. Batt-ons, ez, ent. 1 beat. 

Je batt-ois, ois, ot. Batt-ions, iez. oĩent. Ta ab. 1 or uſed 10 beat. 
Je batt-is, is, it. Batt-imes, ites, irent I beat or did beat. 

1 f Je 


eat. 


'E NF) 
je batt-rai,, ras, ra.  Batt-rons, rea, ront. I. foal} beat. 
Bats, qu "il batte. Batt-ons, ez, qu'ils batrent. Baar kus. 


je 1 — es, ng | Batt-ions, iex, ent. I may beat. | 
Je batt-rois, roit. Batt-rions, rions; riez, roient. I ould beat. 
Je Ch iſles, it. ks. Fane inen, ifent. 1 1 beat. 


Boire, 70 drink. Buvant, drinking. Bu, drank. 


Je bois, bois, boit. Buy-ons, ez, boivent. I am driaking. 

Je buv-ols, ois, oit. Buy-ions, iez, oient. 7 1 net or uſed 10 
iu 

je bus, bus, but. Bumes, butes, burent. I drazk or did drial. 

Je boi-rai, ras, ta. Boi-rons, rez, ront. 1 ſhall drink. 


Bois, A boive. Buv-ons, ez, qu'ils boivent. Drink thox. 


Je boiv-e, es, e. Buv-ions iez, boivent. I may drink. 
Je boi-rois, roit, roit. Boi-rions, riez, roient. I ſhould drink. 
Je b-uſſe, wheea üt. n 1 uſſent. 7 "Ou drinks. , 4 


Conclure, to conclude. Concluant, concluding. Conclu, concluded. 


Je concl-us, us, ut. Gan en ez, ent. I conclude. | 

Je conclu- ois, ois, oit. Conclu-ions, iez, oient. I ab. concluding. 

Je concl-us, us, ut. Concl-umes, utes, urent. 7 concluded, or did conclude. 
Je conclu-rai, ras, ra. Conclu-rons, rez, ront. 7 all conclude. 


Conclus, qu'il conclue. Cenclu-qas; ez, qu'ils concluent. Conclude. - 
Je conclu-e, es, e. Conclu-ions, iez, ent. I may conclude.” 
Je conclu-rois, rois, roit. Conclu-rions, riez, roient. I ſhould conclude. 
Je concl-uſſe, uſſes, fit. Concl-uſions, uſſiez, uſſent. I might conclude. 


Conduire, ro Lad. Conduiſant, leading. Conduit, led. 


Je cond-uis, uis, uit. Cond-aifons, uiſez, uiſent. 7 had ; 25 
le 2 ois, oit: Conduiſ- ions, iez, oient. 7 26s leading. 


886 28 


Te conduiſ-is, i 18, it. Bega ites,' relic; lid or did bad, 
J condui-rai, ras, ra. Condyi-roas, rez, rode, 7 Hall kad. * 


Cond-uis, qu'il inn Cond- uiſons, uiſez, qu'ils conduilet. Lead thou, 


conduiſ-e, es, e. Conduiſ-i ions, jez, ent. 1 may had. Tun 
e condui-rois, rois, roit. Condui-rions, iez, roient. / heals bad. 
e conduiſ-iſſe, iſles, it. 33 iſſiez, iſſent. 7 7 lad. 


— 


Connoitre, to know. Connoiſlant, knowing. Connu, known. 


je connoi-s, s, t. Connoi- ſſons, ſſez, ſſent. I Fu. 

Je connoiſſ- ois, ois, oit. Connoiſſ-ions, iez, oient. I did knoav. 
Je conn-us, us, ut. Conn-umes, utes, urent. I nend. 

Je connoit-rai, ras, ra. Conn.it-rons, rez, ront. 7 Halli know. 


Je connoiſſ- e, es, e. Conn-oiſſions, iez, ent. I may le. 
Je connoit-rois, rois, roit. Connoit-rions, riez,: rotent.' I Sonid know. 
Je conn- uſſe, uſſes, ut. Conn-uſſions, uſſiez, uſſent. J might know. 


| Sand 2 3 


| Conn-ois, qu'il connoiſſe. Conn-oiſſons, oiſlez, qu'ils eonnoificnt. Fee thou. 


— — wiſe — 22 3 3 - " 
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Coudre, to few. Couſant, ſeeing Couſu, feed. 


je couds, couds, ww Couſ-ons, ez, ent. I fitch, &c. 

e couſ-ois,: ois, oit. Couſ-1ons, 1ez,. oient. I avas — 
couſ- us, us, ut. Couſ-umes, utes, urent. I /exved. 

e coud-rai, ras, ra. PSs, rez, ront. I hall ſt au. 


Oouds, qu'il couſe. Couſ-ons, ez, qui ils couſent. Sew thou.” 
e couſce, es, e. Couſ-ions, iez, ent. I oy few. 


e coud-rois, rois, roit. Coud-rions, riez, roient. I ſhould 4 
e couſ- uſſe, uſſes, at. Couſ- uſſions, uſſiez, uſſent. 7 * few. 
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Croire, to believe. Croyant, Lelieving. Cru, believed. 


a 1 3 2 
r 1 
_ 2 — — 
— 
1 3 . 


crois, crois, croit. Croi-ons, ez, ent. 7 believe. 
croy- ois, is, oit, Croy-ions, icz, oĩent. Taid believe. 


Je f 


he 


. 


Je cruiſe, es, fit. Cruſl-ions, iet, ent. - — Gon, 


„ CY il 


e crus, cus, crut. ha. * crurent. / believed. 
e croi-rai, ras, ra. Croi-rons, rex, ront. 1 foall believe, 


Crois, qu'il eroie. Croi- ons, ez, „ quiils croient. Belews awe 


e cr0i-e, es, e. Croy- ions, ie, ent. 7 may belius. 
e croi-rois, rois, roĩt. Croi-rions, riez, roient. e 11 


| le di-rois, rois, roit. Di-rions, riez, roient. / e, 


Dire. to ay. Diſant, Jaying. - Dit, 2 ee 
Je dis, dis, dit. Diſons, dites, diſent. I Jay. 
Je diſ-ois, ois, oit. Diſions, iez, oient, I avas 
Je dis, dis, dit. Dimes, dites, dirent: | / /aid, _ 
Je di-rai, ras, ra. Di-rons, rea, ront. 7 ſhall Joy. 
Dis, qu'il diſe. Difons, dites, quiils dient. 8 . 
Je d e es, e. Diſ-ions i jez, ent. 1 may fx. wits, $5 


e diſſ-e, es, dit. Diffons, iez, ent. 7 Lg * 


2 rr 


Eerire, 0 uit. Ecrivant, vuriti. Ecrit, avritten. 


been, Ecris, cerit· "trois, vez, vent. 1 gow. 
'Ecriv-ois, ois, oĩt. Ecriv-ions, iez, oient.. I was n. 
Leécriv.-is, is, ik. Ecriv-imes, ites, irent. I drote. 
Peri- rai, ras, ra. Beri-rons, rez, ront. er WW , 


Beris, qu'il Ecrive. | Eeriv-om, yer, quiils berivent. ve. i chem 
Pecriv-e, es, e. W iez, ent. I may 3 5 | 
Pecri-rois, fols, foit. Eeri-rions, riez;/ Wient- 1 (Pur Iyer Gag 1 5 
Pecriv-Me, iſſes, it. F- ene, 1 8 e 1 nen e urin. | 


I 1 te de or make. Feſant, 4. « 
Je fais, nis, fait. Feſons, * a. Ta. 
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Je feſ.ois, ois, ot... Feſ:ions, je, dient. 7 wer at. . 


e fis, fis, fit. Fimes, fites, firent. 7 did. ; | 
e fe-rai, ras, ra. Fe-rons, res, ront. e é — 
4 Fais, þ wins faſſe. _ faites, 2 faſſent 5. e. | Je * 
e faſl.e, T7 e. Fat ions, jez, balken | 5 = . ” d 
e fe-rois, rois, roit. Fe- rions, riez, 21 74 2. & 5 5 i 
Je f-ife, iſſes, it. F. iſſions, iſſiez, iſſent. 1 . do. | | * nal 
PS | wc Micron | Ca, — EE e nai 
7 « | i | | — f E nac 
284. 2 15 : : 

Lire, to read: dare reading. Lu, read. & cab 

e lis, lis, lit. Lien — ent. 7 an reading. ; 790 

e liſ-ois, ois, oit. Liſ gone, iez, oient. 1 La. 0 
je lus, lus, lut. Lumes, lures, lurent. 7 read. ſe pla 
Je li-r.1, ras, ra. Li-rons, rez, Font. I. Sa“ read. l n ? Je pla 
Lis, qu il liſe. Rn Ez, ai, liſent. ws thou... © 16 Je pl- 
Je liſe, liſes, KG. Lions, nx, eat, 1 may read, © _ | dog | Je pla 
Je li-rois, rois, roit. Li-rions, riez, roient. I. uu read. pl 
. Je luſſe, luſſes, lit. Luſſ. ions, iez, ent. I might read. | ; 
_ — * * — — — r DE WR BR TEAR _ POE? EE EIS le plai 
* 5 Je pla 
Je pl- 


| TY: > UA? ett | 5 n . 0 ; 

Marrre, to ah. Mertant, putting. "Mis, Laid or u. 

32 mets, mats. wit... + Matz-ons, ez, ent * <7 5 

Je mett-ois, ois, oit. Mett-zons, jez, oient. 7 aua, potting 

Je mis, mis, mit. Mi-mey, tes, rent. 7 put. 3 

Je mett-rai, ras, ra. Mett-rons, rez, ront. I foal put. A 
as $i 14% | 


1 
Mets, . more, Mett ont ons, ez, ; qvil mdttent, Pur __ 
je mettez\ mettes,. bets; *-Matvions, jez, ent þ 2 7 pur. | 


Je mètt wis, rojs;: roit a. Mett-rions, ,ziez, ient. I fold put... 
Je _ miſſes, mit. Miſſ-ions, iez, ent. 7 might put. 
Nutte, FR Na eld dons. "NE, bers. 


The compound * of this yet i6rb are formed wich je ſuis, 


T3 je nais, nais, nait. Nuaiff.ons, ez, ent. I am born. 
je naiſſ-ois, ois, oit. Naiſſ- ions, iez, dient. I was bern. 
je naqu- is, is, it. Naqu-imes, ites, irent. I was born, 
je nait- rai, ras, ra. ns. rer, vont. 1 foals be born. 


Neis, qu'il naiſſe. 'Naiſſ-ons, Ss quiils naiſſent.. Be thou Born. 


< 


e e naift e, es, e. Naiſſ- ions, iez, ent. I may 'g * <a 
je nait-rois, rois, roĩt. Nait-rions, riez, roĩent. I ould: be born. 
e naqu-iſle, _ it. e _ __ I might be tern. 


Plaire, zo pleaſe. Plaiſant, Pleafing. Flu, Pleaſed. 
ſe plais, plais, plait. Plaiſ-ons, plaiſez, plaiſent. I pleaſe, Ee. 
ſe plaiſ-ois, ois, Ot. Plaif-10ns, iez, oient. 1 was Pleafing, or uſed to 
hs jo 5 
je pl-us, us, ut. Pl-umes, utes, urent. 7 phaſed or. did Pleaſe. 
Je plai-rai, ras, ra. Plai-rons, rea, ront. 1 ſoall Lale 5 5 \ 


Plais, qu'il plaiſe. Plaiſ.ons, ez, a il . | Phaſe fone 4 Kc. 
Je plaiſ-e, es, e. Plaiſ-ions, iez, ent. I pleaſe or may phaſe. 


le plai-rois, rois, roit.. Plai rions, riez, roient, I. H pleaſe. 
Je pl-uſle, uſſes, vt. Pluſſ-ions, ier, ent. 1 might Jos 


Prendre, fe take. . Prenant, taking. Pris, taken. 


Je prends, prends, prend. Pren-ons, ez. prennent. I take, &c. 
je pren-ois, ois, oit. Pren- ions, ien, oient. I was raking. ws 
je pris, pris, prit. Pr-imes, ites, irent. I foot or did tale. 
Je prend-xai, ras, ra. Prend-rons, rez, ront. 1 ſhall tate. 


Prends, qu'il prenne. | Pren-0ns, ez, qu'ils prennent. Take thou. 
Je prẽnn- e, es, e. Pren- ions, ier, prẽnnent. I may tale. 


je prend-rois, rois, roit. Prend-rions, riez,  rotent. I ſhould lake. 
je n _ it. Wein, 1. iſſent. 4 might tate. 


1 92 3 


N Rire, 1 laugh.. Ria, loughing Ri, laughed 
þ ris, ris, rit. Rions, riez, rient. 1 lang, &c. 
0 te ri-ois, ois, oit. R-ions, 1ez, oient, 7 did laugh, or Was laughing, 
i Te ris, ris, rit. Rimes, rites, rirent. I /aughed. | 
{ e ri-rai, ras, ra. Ri-rons, rez. ront. / foal laugh. 
: Ris, qu'il rie. Ri-ons. ex, qu ils rient. Laugh thou. 
'1 e rie, ries, rie. Ri-ions, jez, ent. 7 may laugh, &. 
|” © Je ri-rois, rois, roit. Ri-rions, riez, roient ſhould laugh. 
a Je riſſe, riſſes, rit. Riſſ- ions, 1ez, ent. I might laugh. 
| — 7 * — — — — +. K 4 wo ed WP * * ** 
0 | 8 Suivre, to follows. Suivant. following. n. followed. 
„ e ſuis, ſuis, ſuit. Gas: ez, ent. I follow, Ec. 
| ſuiv-ois, ois, oit. Suiv-ions, jez, oient. I did follow, 
Ie ſuiv-is, is, it. Suiv-imes, ites, irent. I followed. - 
© e ſuiv-rai, ras, ra, Suiv-rons, rez, ront. / Hall follow, 
! Suis, qu il fuive. Suiv-ons, ez, qu'ils ſuivent, Folloev thou 
n Je ſuiv-e, es, e. Suiv-ions. 1ez, ent. I may follow. 
= e ſuiv-roiz, rois, roit. Suiv-rions, riez, roient. [ ſhould follow, 
Ui Je ſujv-iſſe, ſes, it. Suiv-iſions, iffiez, iflent. I might * 
1 — — * — . Te * —— m_ 
Vaincre, #o conquer, Vainquant, overcoming. Vaincu, overcome. 
* — Nous vainqu- ons, ez, ent. We conquer, &c. 
> ä Noos vainqu-ions, 3 iez, oient. We conquered, 


e vainqu-is, is, it. Vainqu-imes, ites, irent. I conquered, &C. 
e vainc-rai, ras, ra. Vainc-rons, rez, ront. I ſhall conquer. 


Quiil vainque. e ez, qw'ils vainquent. Let him conquer, 
e vainqu- e, es, e. wg age jez, ent. 7 may conquer. ' 
9 


e vainc-rois, rois, ainc-rions, riez, roient. / fbould conquer. 
fe vainqu-iſſe, —_y it, Vainqu-iſſions, iſſiez, iſſent. J mighe on _— 


— ] ES P K eng _ 
Ot. \ > » 4-5 758 — = * * * 1 
5 - — - 
— — — = A yy 
1 — EET _ OR — 9 L * N - 
* —— — r q * 3 


q >" - N 
Nee ISL 
e 
2 4 a 


CO TIT 
LO Does 4c. 
r 
% wins +4 $ 2 
* * / 


« oct 
&- 


Je vi 


4 0 8 i 
1131 
o „ > 5 
A % 2 


* - 
Bw do op , X SA... 1 


_- 7 F 
heed. 
- * 7 * 


je vis, vis, vit: Viv-ons, ez, ent. I do live, ce. 
5 Je viv-ois, ois, dit. Viv-ions, iez, dient. 7 v/ed to hive, or did live, &c, 
ſe vec- us, us, ut. Vec-umes, utes, urent. 7 lived or did live, ec. 
je viv-rai, ras; ra. Viv-rons, rez, ront. I. all live. 


Vivre, to.live. Vivant, living. Vee, 


a 


Vis, qu'il vive. Viv-ons, ez, qu'ils vivent. Live thou, 


je viv-e, es, e. Viv-ions,. jez, ent. I may live. 
je viv-rois, rois, roit. Viv-rions, riez, roient, I ſhould live. 
je vẽc- uſſe, uſſes, at. Vec-uſſions, uſſiez, uſſent, I might live. 


VERBS IMPERSONAL are thus conjugated. 
| Inkinitive, leuveir, to rain, Part, Plu, rained. 


Prgent. | If Inperfed. 


Il pleut, it rains.” Quand il pleuvroit, 2% it fbould rain, 
Il ne pleut pas, it does not rain. &c. | 
Pleut il? does it rain? Indicative, Imperfecm. 
Ne pleut il pas ? does it not rain? | : 
7 Il negeoit, it vas ſnowing. 
Il ne negeoit'pas, f/ did not ſnow. 
Negeot il? did it ſnow ? 
Ne nẽgeoit- il pas? did it not ſnow ? - 


* 


Perfect. ; 
IIa plu, it has rained. | 
Il n'a pas plu, z has n t rained. f 
A-t-il plu ? has it rained ? | 1. Pluperfe. 
N'a-t-il pas plu ? has it not rained? _ | | 
e | IIavoit nege, it had ſnowed. _ 
Future. II n'avoit pas nege, it ad not ſnowed. 

| „„ Avoit-il nege ? Ga it ſnowed ? 

II pleuvra, 7 will rain, &Cc. MN avoitl] pas nege? had it not /nowed? 


Imperative. EE Future. 
Qu'il pleuve, ler it rain, &c. II gelera, 7 A ee. &c, | ! 
Subjun&ive, Preſent, Dy Imperative. 
Quoiqu?il pleuve, tho it may rain, c. | Quiil gele, lt it freeze, &c. 
Vivre, 5 | Le Subjunctius, 
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Sabjunivr, Preſent. 


| Quoiqu'il gde. thi” ir r freezes. 


J If. Imperfeet. 


| Guia i celan the? 5 


II deptle, i thaws. | 


II grele, : hails. 


II tonne, it thunders. © 
It fait des eclairs, ze Irene 


Imperfed?. 


I degeloit, it thawed. ' 
It greloit, it hailed iy 


1 tonnoit, i res. 


II eclairoit, i lightened. 
Poet Ijin. = 
Il a a deg<le, e 


Ma grelé- f has hailed. . wh 


II a tonne, it has Sentra | 


Ul a fait des 6clairs, ir ba *. | 


11 degtlera, it will thaw. 
II grelera, it cui hail. 


I tonnera, 1. twill ehunder, "Np 


II fera des eclairs, it vill lighten. 


Imperative. 


Qu* il degele, let it thaw. 
Qu'il grele, let it Hail. 
Qu'il tonne, ler it thunder. 


Qu il faſſe des éclairs, ler it lighten. 


* © 


Valoir mieux, 10 be better. Ayant mieux valu, ba ving been better. 


Il vaut mieux 


Ne vaut il pas 
mieux 


nl valeit mieux 


» %, 


7 5 


8 


avoir patience que 
de ſe e chagriner, 

y aller à preſent, ou 
attendre à de- 
main? 6 

agir avec douceur 
qu avec violence ? 


continuer votre che- 
min que de vous 


- | arreter, 


ne lui rien dire que 
* 2 de lutrephquer ? 
N vos defauts 
que d' obſerver les 


. 


gens 3 


-_ 


It is better 0 to have patience than 


to vex one's ſelf. 
7.5 it beiter 


| 


to go there nows or to 
fray tilltoemorrow? 


Is it not better. a; a2, wuith mildne 


It d, better 

| than to flop ? 
Mast it better | 
EE _ than to reply? 
Was it not better 
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On dit 
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it imperſonal, Ex, 


plus, | 
qu'il y eſt alle ex. 
| pres, 


On diſoit 


On ne diſoit 
tien 
on 


que la paix ſe fera 
au printems? 


ſes creagciers ? 
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dans les caffes 
touchant cela, 
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On a dit 
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dit 
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Mu it not ſaid 
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71 is not ſaid 
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| that you had nothing 


in -view but your 


| £ts, 1 inter efts. J. 
On ne : Gira pas 75 nous avions They will wor that we had a deſign 
| deſſein de les /a 5 to cheat them. 
Dira-t il of Loupable, Will bey ſay | that be is guilty, ol 
Dira-t-on | qu'il eſt coupable, met . is „ When 
lorſqu'il a — | hy he 2 his 
. 1 en inno- innocence ? | 
Ne dira-t-on | que vous y avez eu Vill they not ſay that | you have . 
pas part? | hand in it? 
Qu'on dife | ce qu'on voudra, Let them ſay | what they will, my 
4 j'ai la conſcience conſcience is at ea/e. 
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| | tourner, 

Pourvu qu in] de difficultes à ſur- 


n Y ait 0 


| treprendraj, 
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my vous ne pen- 


I! * auroit de — temeries à vous 


expoſer de la 
** m_ 


Il n'y auroit | unhomme au monde 

pas : que j'eſtimaſſe da- 

5 vantage, s 1 n'a- 
voit pas ce de- 
faut, 

quelqu' un dans le 
jardin? j'entends 
le chien qui a- 
boye, 

moins de monde, f 
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d'jci chez vous, 


Il ne peut pas 
y avoir 


place . pour | 
| N'y aura t-il j moins de danger N mul there not be 


monter, je l'en- 


pals | 
qu il eſt parti pour | 
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 pofeſrve, or demonfirative, is made imperſonal with the pronoun demonſtra- 
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Peut ly avoir | des gens fi derai- _ Can there people fo unreaſona- 


Pnables ? 
, there, not he the ſucceſſors 
. apoſtles ? 


 yavoir | les ſucceſſeurs des 
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V ayant des perſonn ex- 


op There being | people on purpoſe to 
pres pour les faire „ mals Aim cord. 
travailler, 80 


N'y ayant 8 à craindre de nuit. 


There being no- to fear by night. 
tbing | | 


ayant eu | des perfonnes qui 70 bers having | prople who have com- 


| gen ſont plaintes, been | plainedof it. © 
N'y ayant rien | qui ait pu ep em- There hawing,| that could have bin- 


oh 4. is pecher, been nothing | dered him from it. 


The verb je /uis, J am, followed by an article, or a proneun perſonal, 
tive ce, whether one ſpeaks of perſons or things. 


EXAMPLES. 


C'eſt | la meme femme que 
nous avons vue 
il y a un. quart 


She is | the ſame woman awhich 
wwe Jaw a quarter. 
| of an hour ago. 


| d'heure, 
Ce n'eſt pas | un homme au quel He is not | man ibat one can 
| Ion puiſle ſe fier, . 
Eft ce | vous qui avez Ecrit 1s it | you who have wrote 
ce galimatias? I that hodgepedge? 
Neſt ce pas | mon domeſtique 1s it not | my ſervant that be 
. qu'il demande? | aſks for? 


Ce ſont | des pieges que les 
hommes ſe tend- 
ent les uns aux — 

„ | 
Ce ne. ſont pas | des gens qui pra- 
tiquent toutes les 
wb x. 


They are \ ſnares which men lay 


for one another. 


' They are not people who practiſe all 
SO | virtucs. . 
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| Song 


Sont cel parents dx 

: = "WS * . s 
ceux qu'ils dev- 

— le plus ne- 


gliger de ſuivre ? 


faute, & non 


| Ca etẽ | vot 
| | la Andy. or 
Ce n'a pas ẽtẽ pour vous chagriner 
. | * je vous ai dit 
! 


vice que vous en 
avez parle ? 


qu'il af mal re- 
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A ce ẽtẽ | pour lui rendre ſer- 


I it 
| 


> Are thiy not 


4 bas been ¶ your Las,” and not 
mine. | 

11 ab mot | in order to wex you 

4 'at I told y [you that. 


to do him erwice that 


| JolJpoleof tt 


&4%F i oo 


N'a ce pas été þa caute de cela Has it e 


he has had /o bad 
 Jucceſs 


il au lopis ? 
TF elle 1 ? 
Sont ils a la campagne ? 
ER il arrive ? F 1 
Ja- t-eèlle bien? 
Eſt elle mariee ? 
Eft il avec elle ? 
ER @lle en vie ? 
' Sont ils grands? 
ER il dechire ? 
Ef elle tachee ? 
Sont ils noirs ? ; 
Eſt elle groſſe ou mince ? 
il a Pecurie? © 


Sont elles abatues ? 
Eft elle en caroſſe? 


T 
i 


Small Phraſes for Beginners. 


As k IN 8. 


1s be home ? 
1s fhe at ſchool ? | 
Are they in the country ? 


I be arrived? 


Does it go well ? 
Ts foe married? 


II he woith her? 


Is fbe alive ? 
Are thiy big i 
Is it torn ? 


Ji tred ? 
Are they black ? 


Ts fhe big or thin 


171 177 6 +. 
; f 

35 
He th AA 
1s ſhe in a cbach? 
1 

u 

I. it kindle 


A-t-elle 


Eſt c« 
Eft c. 
Eft ce 
Eft ce 
Eſt ee 
Eſt ce 
Sont 
Sont 


As K 


Votre 
da ſee 
Vos f 
Le va 
Le ſie 
da me 


-t-elle 


A-t-elle ap 
ER 1] en ville 
Ecrit il * „ 

Prefitent èlles 8 

A fini ſon ouvrage ? 

A-t-elle Etudie ſa * 3 

Eſt il paſſe ? | 
Sont ils heureux ? _ 8 
A-t-11 ſonne ? : | 


ei mes rabans 


Sont ils ses ?!?! „ 


Eft il ſorti ? 

Eſt il de retour? 

Sort il ſouvent ?- 

Vient il rarement ? 
Marche-t-il vite ? 
Dance-t-èlle bien? 
Parle-t-elle mal? 
Prend- t- Elle du tabac? 
Aime-t-il a lire? | 
Aime-t-Elle à joier ? 
vun dien du clavecin? 


"” 106 1. 
| Has fhe brought my ribboxs? 4 


0% E he in town} 


Does be write well? + 
Do they improve ? 
Has he done his work ? 


Hai PO ond 1 


1s he gone by ? 


Are: r 2h 


e them ? 
1s be gone out? © 
Ts be come back? 


5 Does he go out « 2 


Does he come n? 


Does he walk faſt ? 


Does ſhe dance well? 
Does fhe talk i!? 

Does /he take f 

Does he love to read? © | 

Does ſbe 1 

1 play * bargfchord # 


N. B. All the wd vill be 2 ION joined to 
ſubſtantives. 


As KINO. 


Eſt ce moi? iI]? 

Eſt ce toi ? I it bon? 

Eft ce lui? I it be? 

Eft ce elle ? Tr it ſhe? 

Eſt ce nous? I it ave? 

Eſt ce vous? I it ou 

Sont ce eux? I it they? (maſe.) 
Sont ce Elles ? I it they! (fem.) 


ASKING, with: « a ne or . 


Votre pere 90 il au lo 
da ſæur / Ae a Ve 


_ ? 


Vos freres ent ils a la x CAMPLgne * 


* vaiſſeau 2% il arrive ? 
Le fien 2 11 parti ? * 
da montre 3 bien? 


AFFIRMING- 


C'èſt moi, Ir is 7. 
C'èſt toi, IN U. 
C'eſt lui, E is he. 
C'elt elle, Ir i: ſbe. 


' _C*ef nous, I is ave. 


C' ꝭſt vous, It is vou. 
Ce ſont eux, It is they. 
Ce ſont Elles, It is 11 


feflive relative Pronoun, i lands" 
one. 


Is your father at home ? 


: 4s 13 at ſchaal ? 


nur brothers in the cory 01 


18 Io he fo arrived ? 


Is bis gone? 
Does 51. watch go well 7 


Leur 


Twl 


Leur ſceur eſt Elle nab 8 Is their ffter married? © 008 + het 
Son mari of il avec elle ?” | Is her huſband with her ? . 
Sa mere 2/ elle en vie? Is her mother alive 1 — i: 
Ses enfans /ont ils grands ? | Are her children bi 2 
Votre tablier eft i} dechire ? Is your apron tore 

Le mien 2/ il fache? . Ils mine Sorted 5 

Sa jupe 2/ Elle gatee ? Is her petticoat ſpoiled ? 

Cette femme 2/7 Felle belle? Is that woman handſome? 

Ses cheveux /ort ils noirs ou blonds ? Is her hair black or fair? 

Son teint 2/ il pale? Is her complexion pale? 

Le fien / il vermeil ? Is hers red ? 

Ses dents /ont elles re ies bins; <1. Are her teeth regular? 

Sa taille 2 elle groſſe ou mince? Iss her ſhape big or a ae 
Mon cheval 2/ i] à l'ecurie? 1s my Horſe in the fable? 

Les chevaux nt ils au * Are the horſes to the coach 1 


Le caroſſe 2/ il 3 Is the coach ready? ” 
Les glaces /ont elles abatues * Are the glaſſes down ? 5 
La portiere 2/ elle ouvèrte? Is the door open? 


Mademoiſelle / lle montee en ea- Is Miſt got into the coach * 

roſſe? 

La 8 de la chambre 77 my fer. [s the chamber door ſhut 

mee ? 

La fenetre % clle ouverte ? | Is the auindoww open? 

Le feu / il cteint? © 1s the fre out? 

La chandelle 2/ @lle POR 5 - + Ts the candle lighted ? 

Votre oncle 2/ 1] en ville ? Is your uncle in town ? 

La coeffeuſe a-t-elle apporte mes Has the milliner brought my ated 

manchettes ? . 8 = 

Le diner 2# il pret ? | | Is the ire dev ? 

La nappe of elle miſe? - Is the chath laid ? | 

Ces bouteilles. / * elles debouchẽes ? Are theje betiles uncorked ? 

Ce vin % il bon? Is that wine god? | | 

La = de la cave 25 elle fur ma 1 the key of the cellar upon my table 7 
table ? | 

Cette plume ef elle bonne? Is that pen god? 

Votre canif 2/ il repafle. e Is your penknife er? 

Le votre 2ft il perdu ? . za I © ws 

Ce gargon crit il bien: Does that bey write well } 

Ces enfans rofiterit ils ? 5 theſe children 1 improve ? 

Pierre a-t-il ini ſon ouvrage ? Has Peter done his work ? 

Cette fille a-t-clle tui?! Has bat girl ſtudied ?. 

L'orage ft il paſſe ? Is tbe flormover?.8 © 

La pluie % elle paſſee ? Is the rain over ? 

Le ſoleil lit i? i | Does the ſun ſhine ? 

Fait-il claire de lune? Dtoes the moon ſhine ? 

L'horloge a-t-il ſonne'? Has the clocꝭ ſtruck ? 

La clothe /onze-t-elle ? Does be bell rings 1 

Vos bas ſont ils troiies ? HFave you got holes in your acting? 

Tout cela 2/ il fini ? | Ts all that done ? 


Asi. 
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eee, Wy 3s oy SR I that ae” „ 
Ce cheval ùſt il A toi 1 that horſe thins ? . 
Cette maiſon elt Ale lui or d fle 4 hier her 7 75 

Ces plumes ſont SHlles nous? -. 22 "DF 9:4 
Ges mad fout lies A vane F: Are theſe goods yours ? - b © 


Ces chevaux ſont ils  eux or Alles? 2 — IM OA 


Kin N 1 * „ 1 


cata Is, | That bat js mine: 5 

| That paper is bine. 
N ne o A ls, That houſe is his, or hers. 
n Uvres oy 8 | 3 books are ours. 
es plumes ſont à vous, t pens are yours. 
2 „ne, 3 
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« — 4 — ? N 1 ” ß — 2 8 
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— —— 


1 
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= For young Begin out command, or xr 


ArervwativaLy: 


le : — | tel roms ee OY e 
.. IU Apportez nous du the, | Bring u. 

| IM Econtez les un moment, - A ——_ N 
Puniſſea la ſeveremenit, Puniſh her ſeverely. 

Prenex les, — donne; Take them, 2 
Suives le de res, "Sox. Follow him c 

Regardez la en entrant; Cook at ber, 
Priez les de venir, | | 
Moatrez'nous vos bijous, 
Aﬀeiez vous aupres'de mol, 

pardonnes leur cette faut,  Fagive chews that fand. 
Entrez dans la chambre,  @CGo ie the room- | 
Sortez de la maiſon, | © "Gvontof the houſe. 
Montes au ſecond'Grtage,, Se or cn p, tothe acai hers 
. Diſcendes dans la cr, Seo down into the yara. os 
ups ? Reftes ici un moment. Sr here for a mmm. _ 
I Approchez vols du fey, Come near the fire. e 
Kid. — N Give me ſome. 


© as Kcoutes 
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— Ear BC . Ts © 


—  —— 
— 


APY 
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Nan 
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are 


Allez vous en, 


* N = \ = a _ 1 r 5 — 
— 7 = \ | \ yl l 3 2 . 
2 — — ä - i wigs fe were et = 2 el Fr a e Ys 


x 
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 Ecoutez moi, 

Donner nous en, 
Parlez moi maintenant, 
Parlez lui en fortant, 


Paule nous d autres m Wb 1 
Parlez leur en demiaaa 
ae 33.6 aheb 


Faites cela 3 preſent? * wk dos, 


Levez vous de born hears, © | | 


Wb 


LIBS? 
etre 


Buvez de Leau, 


IS EO. 
ow 8 7 


Hear me, or Hes to 6. 


2 9 ws ſome. 
© * ** 1 5 


fo me a. | / 
8 as he goes out. _ 
Speak to ut of othir . 
Speak to them of it ae, 
a F i 
TAN Gee , of Ser bade. 251. 15 EF. 
2 Dr we In An thae&> : * 5 
+3 421 1127 p22 2 Is - 


„ 


Rk 2 81 ** 


Qu'il me donne, Ad x 
u'il lui prètte, 
Qu'il nous — 


wil les ecoute, vw 


elles me ſui vent. 


u'elle les regarde, 
Qu' ils le prennent, 


Montre cec i. 
Qu'il s'aſſeye/, 
Qu' elle lui * xg 
Qu ils entrent, , . 
Welle forte; ä 


u'èlle monte, 


u'ils dẽſcendent, err 1 0. down. 
Qu'ils reſtent la, 5 them ay there. 
u'ils — ici, a 5 Loet them come "_ „ 
Vile s'en ail leer Let them go aug. gt 3 
. * I is: 281. 4 
Quelles 5: appr bent dt u fe Tei tben a Ge 4 oa wg 
Qu elles ẽcoutent, th 0 Lei them hear 5 N | ; 
Na * 2 De au 4; No 
u' il me £m i d ee ee | 
, Nn 2 * £66 al . 
Qu il leur r Farle, "> ? 2A * W Let him eak i, Teo : 
wil nous parle, 8 8 l iet him ſpeak to u. OT 
u' il faſſe — _ 1 ce Let bim do tbat. — 4 a Ls 
Vile mangent. La tben cart. 
92 ws 2” 25 1 © . A . tt 75 
u'1l boive, W -  Lethimarink, 
u il ſe leve, . He Let him rije,, © or £ "fs bo vw ea 
u'il pleuve, n Les it raith e PA 1 
. o @ 4 2 44 * 4 1 a Tis * FS 
wil gele, 8 S = tf if friext. we e 
7 0 Pa... N 2 JF 44 al 3 al nel. 5 4 
u'il —_ SS rt ng od. 8 10 JOO ata e 4 50 tee 
Le le ſoleil luiſe ou non, Lu ibe ſun 2221 l 
S's) i 7 # i%# FY. 288 Sn 
Qu'il faſſe beau, IL. it be fair, 7 


Qu'il faſſe ſale, oY 5 
Qu'il faſſe chaud, 2 
* alte froid, N e n 


9 


wv 


3 


* 
we. IP _ 12 n & ; 


L.er him bring us br. 


i 8-4. , * : % 6 


255 Let lin falle do m. 


2 ene 


ee it be bot. 


N n 6 As gad 2. 


Let bim gi ue ur, | 
Let him ee d FE 2 
n . 4 2 
L.oet himhearhen — O cn 7 


, 71 . GEE? 6%, 22. 


897 . '2 {Me 180. s. 


Let ber hook at them. 
Let them take him or it. ' 
Aa rm ſpew. us. this... — 
Let him fit down. 
| Let ber forgive him. 
al AT ron 15 


Let her come up. 


1205 Aland x55 e 
Let it be a mo 
Jo 22 Mont fy 11 . N 


got uh 2 ane * 
Lot it be coll. u "Suit 


7 | Qual 


1 
_ 
> 
i 
* 
2 - 


„ 

3 
N t 
3 Ay” Me 
8 7 
1! » "Sw 
Ss $74 * 


Qu'l faſſe ſon devoĩr, W. n 


yy et EW 2 
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Racommodons 


; * 
. . 2 


Donnons lui n e, 
Ecrivons el e ee 1 I 
Ponds” 3 


Chauffons ne nous be ry | a | 4 
Etudions nos . eee eee 

. * e e > 
Ponnons leur en, * þ 


N ve 
Levons nous, 8 | 
Apportons nos livres ave . . 4 
Ecoutons, _ bw * 
Entrons, | n 
Sortons, | * „ 111 0 


Montons, 


Approchons nous du feu, . 
Ry, w W . — 1 


Voyons cela, 
Achetons les, 
— WY : an Dn 816 1.4 
ngons, wy 2%, 268 was il 
22 i ini ik 4 
Courons, 1 5 
FelandMp. 7? 


* x 9 
* nn nr Wa 


SES 


Dechirons — 2 FR Fan Pa 
ian n 
Prions, G 


* * 
"8 * 54 4 4 * 14 1 —_ \ 
GO 169; Tm ALY." 


. "on way $8. 


; 
Qu il ee NN N W <Q n FS: eo 8 165? ff 
n Kr wal # d 5 28 

| — 3% {VA JAY oy A "TY . a 2 34 

__— 5 e v2 9A, . em S997. 
N en en n 1 $5 2 oof 
Marchons vite, . W oÞ Ft a 0 


Let us ftudy our leſens. 
Let us give thent ome. SY weh i 
Let ws et 25 ot þ 251 7 8 


Let us 


"22 us ſee that. 
Let us buy | 1 
Let u nd it PDA Se TR 
t us advance; bv od forward." 
Let u go on, Of "tout . 53 
Let ws run. . 
Let us do it. . i 
Let us mend 1j. 
Let us tear tm. 


Let us br . . 2 4 
Let us pray.” GSH 22K 1546 


KS? 28 a „ 
4 LAS 


of: 

(DEN * 
LE 
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* 


riſe. 


PDE — tao ee, 


them. 


Alan. No Dil 
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N e e A 220 nag am vn 1 . 

NVA r Iv Ne i. nei W 20,94: * 

* AA 3 rd rA yn : nl {of rf am BY O 

ane K Arnd Gun ul ane ( fe 

Ne me donnez — by: Kia wy. A 99 Ds 2 . 1 a [ph eg 7 

. 12 0 0 

Ne lui Prexez A951" N WY a: W3 AY til Ds ot wd bit. FE ri 2 a. 2” es. arr xt . 

Do not bring ws. — 


Ne nous apportez pas, 
Ne les ecoutez pas, 
Ne la puniſſez pas, 

Ne les prenez pas, 

Ne le ſuivez pas, 
Ne la regardez BABY. thaw: 15 3 
Ne les prieʒ pas 
Ne nous pas, Won un u hab 


„ NE 


Da not hear or liſten to them. 
Do not puniſh her. : 
Do mo 2 N 
Do not follow him. We 
Do not look at Her. 
50 not 1 
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* D 
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1 
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1 
Ws 
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3 
1 
XY 
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. 


Hm aflfiez pa, ö́ 
e leur pardonnez Ne = b 

N*entrez pas, 
Ne ſortez pas, 
Ne montez » 

Ne deſcendez 
Ne reſtez pas 4 
Ne vengs pas ici, 


Ne lui parlez pas, _ 

Ne hows panes plus, png 

* leur parlez jamais, 
2 arlez pas comme a, 
tes pas cela, 

Ne mangez pas, a 


, Rin beuvez pas, 
e vous levez pas, 


N Ne * *- 0 *% D 


Ss as 
Qu ne lui prete 8 * 
Qu'il ne vous yoye pas, 
Qu'il na les puniſſe pass, 
Qu': 7 42 ſuive pas, 
lle ne les regarde 
; il ne les — Ty 
Qu'ils ne Yaſſeyent pas, 


u'ils n'entrent 
QB alle 5 


u'1l ne monte pas, 


Qu ne me parle pas, 


wil ne lui parle lus, 
OY ale ne vous —＋ 
Qu'ils ne boivent plus, 


Vale ne lui — pas. : : 


Quelle ne f e jamais cela, 


Qu'ils ne ſe lèvent pas, f _ 


Ne vous approchez pas * fey, a 


Ou' elle ne dẽſcende 
D elles ne &appr — t pas du ſeu 


Ne m 
N*ecſvons 
Ne nous chanffons pas, - 


nn e Pas me, 


= 


2 e. to bim, * * 
not /prak to wi 
Newer ſpeak to 2; = 
Do not ſpeak ſo. 

Do not gy that, 

Do mot eat. 

Do not drink. | 

Do dor get up, or riff, 


Let them not forgive him or hr 


Les them not come in. 
Let her nor go out. 


2 


Let us not walk faft. 


Let ut not write. 


| : Let us wot cue. of, 


Ne nous levons pas, 


2 


"x" 109 21 


Ne now approchons pas vor c. fon, Let 1s tne gu tes wear the fe.” | 


22 83 


Ne lui donnons pas, Let us not give 
N*apportons pas, Let us not bring. 
N'entrons pas, Let us not go in.' 
Ne ſortons pas, Let us not go our. 
Ne montons pas, Let us not go up. 
Ne deſcendons pas, Let us not go down. 
Ne pretons pas, Let ut not lend. 
N'avancons pas, Let us not go forward. 
Ne continuons _— us not go on. 
Ne courons Let us not run. 
Ne le feſons pas, Let us not do it. 
Ne le racommodons Do not let us mend it. 
Ne les dechirons pas, Let us not tear them. 
Ne les caſſons pas, Let ws n t break them. 
— buvons pas, Let us not drink. 
lons pas, Do not let us ſpeak. 
inons pas, Do not let us play the fool. 
. | Do not let us play. 
Ne nous battons pas, Do not It us fight. 
Ne nous &gratignons pas, Let us mot ſeratch one another. 
Ne nous pingons pas, Let us not pinch one another. 
Ne la ons pas, | Let us not puſo her. 
Ne s point de bse, Don't let us make mouths. 
Ne parlons pas fi haut, Let us not ſpeak /o loud 
Ne parlons pas fi bas, Let us mot peat fo lows 
Ne marmottons pas, Let us not mutter. TH * 
Ni'ouvrons pas la fene tre, Let us not open the window, 
Ne fermons pas la porte, Let us not ſhut the door. 1 
N'*«teignions pas le feu, Let us not put out the fire 
Ne nous en allons pas, Let , , 
A 7 n e BP: - n+ Es OD * * 
The dative and accuſative „ with My and 
„ in affirming, denying, and i 


negative, png ga the whole Language: 


When the verb governs . 3 
third perſon, l, to him, and to her, and ur to them: Likewiſe of che 
propouns of the firſt and ſecond perſon, me, to me; te, to thee ; nous, to 

| verb which governs them. 
Cui and houy ape dauve pronouns Dply ; hut the four hatt are Rnd þ * 


* 


M B. 


e foſfowin TED may ge iber WM VO 


akering the order in AI onouns are placed. It will 2 

lent method to accuſtom 8. 18 ner to the right placing of thele Hl Ve 

being one of the greateſt Tifficulties in the French language. 150 4 - r 

tw ws 0 «as . 15 0 1 The' 

1 Ne, eee MY tn 
ere K 8 

V. donne ma parole. que je le 4 I give bee Pp; 10 4 WM 


a IY 4 n 2 


Je hai donne tons les jours a a manger . Is. 
& a boire, . 6 


Je vous donne un mois, pour cherer J give you a month 25 canpleat that fs 


cet ouvrage, __-avork. 


leur donne quelque choſe pee 1 give them 2 Hite. Se 1 Ils f 
eis av'ils VennGDFAte Wen ae e aud wal ol | 
1 Annan ** | | ace eavunud 27 a 
Tu 2 trop. pea: de.tems-pour 75 Bon giveſt me 100 420 „ e 
le faire, a youu of in. 29 cronihad s Jew 
Tu lui propoſes une choſe trop At- T hou propaſe TY a ie ral! för = 
eile, W \\ « 6c \ him. 14784 208 54 | ſe 1 
Tu nous demandes douze mhelins par Thou afteſt ws revolve aui. * dorel. d 
Tmanie, ets. , 4 ww hh n MG 2gor Q Je y 
Ta leur refuſes ce dur te plus ne- Thou refuſeſt chem e e veceſ = 
ceſſaire, ID ISS W ne e * mog 28051 © i Je if 
OE 8 A Wages u a Ot 264 ov; 
II ne fit b . He made me go eds this paving, © ru 
; I te promit de n He promiſed thee. that” be would return * 
nl N. N 4-83 4 the next day. Al e AY Ammos N. ru 
B hui raconta oe qui eetait — He related to him aobar B pened d 
jour la, Ann een that day. t Na q cuoing¹, * Tu! 
1 mous regut de la-meilleurougrace He received us in the beft utter be vi 
qu'1l put, could. ru 
II wous + + mais avec beaucoup He e you, but with great * 
de ten dreſſe : * * . * 
Il Lr deman ds combien Tr Tio 5Tiolent, He afted them bow many they <er _ 
I; 


[Now 6 Sl ye: ne eigen. ; 2 banrun. G rn IM Nt 


©1590 ut promettons tous 158 30 5 jours de „. l him 4 CO ET 1 
nous corriger, ä | Un 
Nous wous rendrons dans peu ce que , il give you berth avhat you f ge 

yous nous avez ; Prete ou lent de VC 
N i kcrivons out ler benen, if dais td th e . Ss id: 
" Res CO $1247 WI%Y a 7 bins as _ 137% brids le 
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To pare 


onnablement, 


1 — avay- tor gens . 


polis. & ſenſes, 
Nous Eſperons que Paffaire reuflira, | 
ſans quoi ce /eroit fait de nous, 


las que ta fur, & moins Thou 3 than thy fiftes, and 


is Sen oth ie ad fo 


air will fucceed, other- 
ee would be all over with us. 


Vous marchez fi vite que je ne ſau- You walk /o faſt enn, 


rois vous tenir pied, 


ewith 


Ils regardent le monde comme un the- 7 hey Gol upon the world at a theatre 


rn, e para 


Si, 


Je mangeois beaucoup a ſouper, je 


ne pourrois dormir toute la nuit, 
Tu achetois des livres, au lieu de de- 
penſer ton argent en bagatelles, je 
t'aimerois, 
Il profitoit autant que ſon frere, je ne 
me plaindrois pas de lui, 
Nous exercions notre corps, nos forces 
ne nous abandonneroient pas fi töt, 
Vous gatiez vos habits par raport à 
mol, j'en ſerois facke, 
IIs — de Pargent à mon 
inſgu je leur ferois une reprimande, 


where every one a Haus» 


Imperfedt. 
The conjunction muſt be joined to every perſon of the tenſe. 
1h, 


abere to eat much at nber. 7 Saul 
not be able to /icep all night. 

T hou wwoulft buy books, e of 7 
ing thy money in ini un I 
thee, 

He improved as much as his brother, J 
awould not complain of bim 


Me exerciſed our bodies, our Ar | 


would not leave us fo ſoon 

You ſhould fpoil your 75 on my. ac- 
count, I ſhould be forry for it. 

They borrowed money teaknown to ne, J 
awould give them a Feprimand. 


Deſais. A ore tf 


je — dun arbre, & je 
m'ailis fur l'herbe. 
Ta viſitas & pangas ſa bleſſure, & tu 
u jugeas mortelle, 
U entra parmi la foule, & je le per- 
dis de vue, 


=. Nous -oubliames avant Gentrer de 


fixer un endroit od nous pourrions 
nous rejoindre, 

Vous retournates au logis fort cha- 
d'avoir manque cette occa- 


u. erben; 


hors de danger, 


1% 00 
1 r | 


de joye lorſquiils ſe 


I faflened my hor/e to a tree, and Ia. . 
ed my/elf upem the graſs,” © 
T hou dift examine and . N bs wenne, 
and didft find it mortal. 
He ⁊ucnt in with the crowd, and 1 


. Tn nfs py | 
"50 before «ve —— 


ace where wve might meet again. 


You went home very much wix.d fur 
having miſſed has opportunity. 


W. fer joy when they found 
alu, 1 


s out x . 


at Pretergerfet, 3 
cauſe, & r 12 1 5 “ 


4 e th 3 


fig allums une chind8lle pour 1 Bad lighted « candle, to light bin 1 
| beclairer bas de 8 the en of the flairs. 
CO | 44. 8 | 
Aufftit m__ (45 ſoon a 
1 115 les deux gente e I had repeated the ta n werſesr, they 
its ſe mirent I rire, | *. to laugh. 
Future. 
Je porterai mon fardeau auff pati- J [ foall bear my burden as 3 47 7 
emment q̃uè je pourrai, an. 
Tu peſeras ce ſoir le diſcours quil T hou ſhalt ponder to-night on the ſpeech be 
. ta tenu ce matin, made thee this morning. 


Il louera l'action excuſe, & ne He will praiſe the generous action, and 
blamera que Fo entation qui Pa only blamt the oftentation whith pro- 


. produite, duced it. 

: Nous louerons un appartement 4 He will hive an apartment in the coun- 
15 la campagne Vete prochain, try next ſummer. ; 

* | Vous nouerez ſon chapeau avec ce You Shall tie his hat with that Band- 

Pe mouchoir, afin que le vent ne Pem- AH4erchief, that the wind may not carry 

i Porte pas, it . 

17 Ils dnoutront cela avaft que d'en- They will untie that _ they go into' 

e trer dans le village, the willage. 


In PERAT IVI Moon. 


\ 


Bars Pale d ener ourtre * ton ni Spent cb a8 e le ts" Bf Pha, 
* Qu'il donne quèlque choſe à ce pau- Zet him give ſomething to that poor mau, 
md, vre homme,” & je le lur 18 and I will give it him again. 


Mangeons des raves & du fromage Let us eat radi Bes and new chegſe; 
1 hy nouveau; cela vaudra mieux que woll be better than nothing. 


rien, 2 : 
fir a Cherchez un pretexte plus hono- Seek a more honourable Saba i get tid” 
mn. rable pour vous defaire de lui, of bim. | 

Qu'ils montent en haut, & je ſuis à Lei them'go up, and F ſhall be WRT | 
d fur eux dans un inſtant, i 3 
ford a . Moon, Preſent Tank. 

| The Conjunaion mult be j n chil cher; e 
(Quoig me) (Tho 3 
| Je parte d'une choſe qui vous re- I. ſpeak of a thing which concerns yen, 

all my -_ vom 4 1 you di not liflen. = 


- 
* p * 
> 5 IE" x T u 


jor a. 


Duvique, | 
Tu te propoſes de partir dane une 


tw 1 


The”, 
N a out in an 7 ED thou * 


heure, tu ne t'apretes pas, doft nat eady. 1 
u nie le fait, "oft condumns 3 He Te be ies 7 med to 
mort, | 


Nous approuvions votre plan, & au- 
tres peuvent le blamer, 
Vous 1mitiez leurs manières, vous 


17 e your plan, 4 may 
blame it. 


4 ou imitate their aways, you Baue nt 


n'avez pas leurs accompliſſemens, The 7 7055 ſoments. _ 

Its refuſent de prendre Part à votre e take part in pcur quarrel, 
querèlle, ils n'ont pas moins dee. . the lefe feem far . 
time pour vous, | 

| | wy Inperfel. | 

Je meprifcrols u an homme qui ſerait 7 ck 4 16 a man wo Fre 8 

able de tramper ſes amis, of deceiving his friends. 
To hies biear6t ton livre 8 il Thou co! ſoon . thy book if it 
n ẽtoĩt pas relic, wat not 


Il diſputeroit moins il n toit pas 


ſi enters de ſon propre merite, 
Nous entrerigns dans ſes interets 
comme ſi c' ẽtoient les ndtres, 
Vous . prop 
prengiez plus de pei 
Ils payeroient moins . 85s 


n' ẽtoĩent PAL Swans. 


( 1 he) 
"Jo PENS. payalſe 2 fraix de ſon voyage, 
andaſſes une compagnie, 


comment en agirois tu en pareil c 


cas ? 
Il envoyit chercher une perſonne qui 
prouvat le contraire, 
Nous trouvaſions à redire à ce qu'il 
it, qu'en arriveroit il ? 


3 


ſi vous 


He ab, ee ſe if be ae, wot / 
FF of his own merit 


auld gha bis intereſts * Fir 


«CAS our dun. 


You would art neatly if you took mr 


pain. 


The — pay kk duties "if thy were 


no! Pe 


"ad, 2 
CSuppoſe)| 


- 


pay the expences of his journey. 
hou d/t command a company, how 
caliph thou ad in ſuch , 


tho cala fend for a perſon . ſhould 
ove the contrary. 


We ſhould find fault with what he has 
done, «uh t would be the conſequence ? 


z de ſentiment avant Yeu ſhould change your mind before that 
ce tems Fg me. | 
— en maui mains, Nee e bad bands. 
Pais. 


(Quoig 


* murmure encore, 


(ne; 25 
1 denne a 2 > anther. plus Arn ne I have, given, = 


bit due, be 


— donnẽ 8 on Nate e 
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(Je eee gue) (I wiſh) _ 44 | 
J euſſe accepts. Voffre qui faire 1 had accepted the wy be mace me 
il * a 8 3 + 4 _ . ts * | 


- 1 - i 1 
* uture. . SIG 8 
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. Y au 4 a „. 5 
When, F 


nn de vin — verre 
ddeau, 22 
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Quand, 
Paurai atoclope le ſens de ſa lettre, 1 5 was — ir bis FOR 


je lui ferai reponce, 1 . write him an anſaver. 
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verbs in IR exemplified, 


Indicative Mood, Pre/ent Tenſe. | 
je p punis la pareſſe. le menſonge, & 


Pingratitude, 
Tu btis un u r pavillon ſur le. mur The Builds eft a ſmall 3 en 
de ton } he wall of thy _— 
II languit dans Pabondance, ne E He langniſbes in plen 


chant plus que defirer, more what to wiſp for. 


Nous batifſons des chateaux en Eſ- Mo build caſtles in the air for want of 


pagne faute d' experience, experience. 
Vous .gueriflez les maladies de Veſ- Ton cure the” diſeaſes of the mind, and 
prit, * lui celles du corps, he thoſe of the body. 


Ils fourniſſent tes armes contre eux- OY arms againgt themes. 
| memes, - 


* 


2s de maniere-A ne leur pas I ated in fach @ manner an nt to gies 


onner de ſoupgons, | them any ſuſpicions. © 
Tu haifſois tous ceux qui ne te reſ- Thou dig hate all thoſe who did not 
ſembloieat pas, reſemble thee. 
II paliſſoit quand 1 etoit, en colere, He i» gy pale when he was in 4 ends, 
Nous en agiſſions mieux envers lui Ve behaved better to him than he de- 
qu'il ne - Nei 1 5 55 ob ihe tip 
Vous rempliſſiez par interval Pem- You filled oecaſſe on t of a 
ploi de cocher & celui de euiſi-  toarhhan, and that of a cook. F: 
dier 
ls fourniſſoient avant nous des armes 
a feu à ces ſaqvag es, 


by 
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mn rygis comme un lion lorkque.3 ap- 
pris qu'il s ẽtoĩt ſauvẽ, 


Tu accomplis ta promeſſe des le 


jour ſuivant, 
1 rougit apres avoir parle, il s "aft 
Ex ſe tat, 

Nous franchunes le foſſe mais nous 
tombames le nez contre terre, 
Vous franchites tous les obſtacles 

qui ſe prẽſentèrent. | 
Ils franchirent les hornes dy devyir 
& de. Famine, 


Il fournira Pargent fi vous Pexemp- 
tez du travail, | 

Noue avertirons ſes parens de ſon 
deſſein avant qu'il Pexecnte, 

Vous applaudirez & tout ce qu'elle 
fera ou dira, 

| Us applaudiront toutes les demarches 

due vous ayes faites à ce ſujet, | 
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— lion when 1 11 
Thou digt 232 thy fromife the 


vory next d. 


g He bluſhed after having pole, be ſat 


| derwn, and beld his tongue. 

We leaped „ver the ditch, But abe fell 
with our no/es on tht ground: 

You overcame all the a freutties which 
occurred. 

They over-reached the __ 1 duty 
een. | 


OO Pearfelt. 
Pai franchi / mot, & lui aj dis que 1 uk panty, and told his he oa a 
O ẽtoit un fr3pon, knawve. 
e ee, 
Pavois ſaiſi ce moment Rk pour le 1 had ſeized that moment 10 tell him the 
| mettre „„ 2 2 
Huffdt que, 1 „ r 
P eus banni toutes ces ace de mon I had baniſhed all theſe 1 oe 
- Eſprit, je me mis A _—. . ds mind, 1 began to ſing. 
Future. 
Je finirai cet ouvrage a mon retour I fball finiſ this work at my return 
de Paris, IP Paris. 
Tu accompliras ta promadle, ou bien Halt perform thy promiſe, or el/c 
je t'y obligerai, I will oblige thee to it. 


He will retards the money if you free hin 
from the wwork. 
We _ warn his relations of bis de- 
ris Gul ore he puts it in execution. 
Jhall approve all be W do or 


Thy ban * have 


taken an _ h 


ersterer Moop. | 


neppl hien top pourpoint aujour- 


car demain pu Jenneras, 


Fill well thy doublet e. for to- mor- 


row thow halt faſt. 


mor- 


— 2 nn 
$f Pe I PR ve” " 


vieux, 


Rem lions nos verres A la rode, 


& buvons a la _ de nos amis, 
Rempliſſez les juſqu'au bord, den- 
ne nous une raſade 


W ils rem! lifent les devoirs que 


ur dicte, 


k | 1 33 1 
un rempliſſe ia cave de ben vin Let biz fil bis "collar <eith" quod os 
Lace ih ee go 


P ³ A 0 PDE Epub rs 


% 


wine. 
round, and drink 
our friends health 


Fill them «ago brim, give us a bum- 


per. 
Let them diſcharge the duties which x rea- 
Jon dictates to them. 


| Conzunerive Moop, Profent 7. enſe, 
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1 8 a demeurer aupres de 
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Tu pourras * moyen 1a ſavoir ce Thes falt be able to bnow by this 


qu'il en 


Il verra pendant « ce tems 13 fi le poſte He er # x by that time if the Shed | 


lui convient ou non, 


means what be thinks of it. 


. Suits him or no. 


Nous recevrons ces meflicurs, du mi. We will receive theſe gentlemen, in the 


eux que nous pourrons, 


manner awe Can. 


Vous recevrez des viſites fades & en- 7 4 receive * and tireſome 


nuiantes, 


Ils recevront un plalür d'autant plus They wall receive * much the greater 
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Join, nous ne ſayrions les diſtin- 
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Vous voyez ces rochers, ils ſont ce- 
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T hey could ſer fo great a change; without 


fans wow dowels 5 eing concerned at it. 
> , | 24, . ne » 
ad que | $4 In order that, 
Je conguſſe bien e ce que vous allez me 7 might apprehend ad ** you are 
1 dire, parlez diſtinctement, oing to ſay to me, ſpeak diſtincil). 


"J Tu concuſles facilement, lis peu & 
IM lentement, 
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dil, nn the reeling of 997 OR 
| been my caſe. 


| 24. Ploperfed. 8 
van {R266 oigue) (The). ; 


7 e perdu cette oxcaion je n'en I have hft that aeg. 7 am wo 
ſuis * . ern ſir u. 


Future. | 55 9 


F — ; When, | 

ou haſt Paurai nnn 1-have — e 

ld i. 2 a des honnetes gens par tout, il rhat there are honeſt people every 
| rentrera en lui méme, in where, he will refle on himſelf. 


Verbs? in FN DRE cxerplibed 


| 155 Mood, was.” Par Pref. gnant. Pa hoſt, int. 


8 .. InvicaTiys Moon, Preſent Tenſe. | 


Je Joins l. la pratique à la theorie, 1 join prackice to theory. 

Tu crains de te venger, & tu n'es Thou art afraid to take rewinge, and 
pas aſſea genereux pour lui par- tbon art not generous — to for- 
e, tc en- donner, give him. | 
3 Il joint ce qui eſt utile a nn He join what" ir ne g 
2 auhich agreable, [ ' agreeable... | 
e. Nous plaignons Petat dev autres a Wes pity the condition of ethers bs pro- 
u In the proportion que nous ſommes con- portion as we are ſatisfied or a; Neri | 

| fer help. tents ou mecontents du notre, fied with our own. 

Jt enter Vous joignez Vadrefſe au courage, You join dexterity to valour. 

8 Ils nos e . & muets, | T hey ape to be _ and dunk... 

ated with h | NES | = eee 
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"Tow 7” 


** mala d'une manière Thou dias join thy hand: in a deln 


gk, 
menacoit, 


n joignoit 1'autorits aux remon- He uſed to join authority to 


ſtranees i le faloit, 


Fenvie de ſurpaſſer les autres, 
Vous joi 
 cEMes 


des petits enfans, 


v & it, 


te toutes les fois wen 


© poſture every time he threatened thee. 


Nous joigmons à Pamour de Petude We a/ed to join to the love jy fach. the 


when it was neceſſary. 


others. 


defire of Jurpaſſing 


ie aux qualites du corps You did j join to " lier of the body, 


tbaſe e the mind 
children. 


ears prieres 2 e Th e thr ron ah 


. . N 
N 1 „ 


Je e eignis de. de vouloir me retirer, mais 


Tu feignis de voulcir 1 ſuivre, mais 
tu te raviſas, 


1 feignit Gayoir quelque choſe à me. 


dire, & m tira a part dans un *. 
droit ᷑carté, 

Nous feignimes de ne pas ne ce 

qu'ils aur diſoient, 

Vous feignites d'avoir a faire au lo- 
s, & par ce moyen vous vous 
Ebaraſlates de lui, go 

Ns feignirenc de ne pas ous aper- 

cevoir, & Fs continnèrent 
chemin, 8 


— 5 


1 pretended that I ae withdraws, but 


. mie bac * 

hou pretendeſt as if thiu wouldff fol. 
2 him, bur bor thoughteft better 
of it. 

He pretended that he had ſomething fo 
; ſay:to:me; and drew. —— a 


2 pretended that. abe; 
they /aid to us. 


Lim. 


: 0 2 that they did nat oor 


us, ne Wen en. 


Pai joint vos deux medailles- enſem- 7 have joined your two medals togetbery 


ble, de manière au elles n'en 275 


2 une, 
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= i, een ente, 
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** b Sa fichs, that 2120 


pas aller a Vecole, mais mon frere 


not go 40 ſchool, but my e ba: 


8 e je me A Ele 1 was . ar, 


| (duff gue) | Ay REP? | „ gt 40 


Feus 7 ces tevx homer mes, Wing J had Now 1 tao men, the one 


| Long a Lov wa & Pane a e 
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ge. | ſe join 2 411 woe Mrs Yan; LB Bir 71 er <with y your aber os 
40 il ca marg „5 | place he has appoi 2 
the Tu joindras ton maitre environ les Thou ſhalt meet thy ww. about ten 
Fas dix heures, o'clock. 
uh II joindra ces quatre cavalicrs avant He will overtake theſe ue, "bor ets 
Te qu' ils entrent dans la fort. before they get into the N 
7 of Nous joindrons nos compagnons vers We ſhall meet with our companions to- 
la foiree, ſi nous allons Gujours wards the kar, 7 due alas ey 29 
ce train la, on that pace. 
Fon _ demain - caroſſe 3 la You « ball mire 05 he coach to- mor 
| I vous ez la poſte, wn time, if you take po. b]. 
but Ils joindront- * de poſte en They will overtake the . r | 
"3 peu — vont grand Part time fr thy go Pub ec 
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I Ar Moo p. 


vo a kia, certe — & en allume Put out that candle, and * another. 

e une autre, 

what u'il Etei ſa ſoif dans un grand Let bim h his thirft in a l 
drci Fe *eau claire, 5 water. 4 

Es gnont le feu, & allons nous 's Let us put out the fire, and let us g 
coucher, bed. 

Enignez cette —— race, qui Cut off that wretched Broad, which 
nous fait tant de mal, does ut ſo much harm. *© 

Qu'ils ẽtèignent le flambeau ; os la Let them extinguiſh the fambeas of wr 
EF Samen. * 


ConjuncrTrve Moo, Pre/ent Tenſe. net 


Pour vd ue, 825 Provided, 1 | 
Patteigne le haut de cette montagne 1 reach the top of that mountain in tres: 
en deux jours, je ſerai bien hen- days, J. ſhall be very lucky.” 


reux, Wi: 
Ta aftsignes Ala perfection que ton 2 attaineſt 70 the e hs = 
emploi exige, tu dois etre ſatisfait, thy calling e thou ouphteft ts 1 
eaſy. Th 
8 n artdigne a Paccomplifſement de ſes He attains to the — of his 
Wo | ſouhaits, il ne ſe ſoucie de ces, | 2 He Cares 0 nothing nor 4 
541 or 1 de perſonne, 1 "I * 1 6 
BE Po ous 3 un certain tain to @ certain degree of ö ine 
3 de bonheur, cela doit 28 ſuf- that ought to ſatisfy us. | 
. fire, | | 
8 = | Vous atttigniez & la reputation d'un 7 cu attain to the reputation of a gout 
Ne homme ſag e ee ee ee ee it if all PR as 
S234 - vous 74 | . 3 COR 
Po” TS Us 


— 


Paurvs gur, 


Us atteignent av but od ils viſent, 
ils n 'epargnent . meme * 
amis, 


% 


3 


Tag 8 the mark as 2 « FG ns dy 
4. not 2 en, . 


1 K+ | 6 Sy; 1 8 ” 


uf bebe. 


attZindrois le bout de cette branche, 
Bp: _ une pouce & demi plus 


Ta 3 2 nes 13, 

. uand tu te 2x7 __ bout 

des pics, 

Il attèindroit beaucoup plus * que 

vous, parce qu'il a les bras longs, 

Nous attèindrions le haut de la te- 
netre, fi nous avions une Echelle, 

Vous attèindriez plus haut que nous 
tous, ſans vous gener, 

Ils attèindroient a//ement le plat fond, 

gals avoient un marche pic, | 


5 


1 was an inch and 


T hou fhouldft ſearce reach 75 for 15 | 


_ thou eee and on tiptoe. 


| Jr could could reach mach higher than Sou, | 


becauſe he has long arms. 


We ſhould reach the top of the avindons 


if we had a ladder. 
Hu could reach higher than us all. with 


eaſe. 
T hey could eaſily reach the RW 
they had a foot-ftep.... 


24. Plupenſict. 


Afen que, 
Je feignife de ne rien voir, Je tournois 
la tete, 


Fu feigniſſes de ne rien extendre, 
tu fis le ſoud, 

2 fi it de ne Pas nous, voir, il prit 

livre, & ſe mit a lire, 


| Nous ; ſeigniſfions de ne pas nous con- 
noitre, nous ne nous prague 


pas, 
Vous feigniſſiez de n'ètre pas 1 mecon- 


tent, vous paroiſſiez gai, 
Ils feigniſſent de n'etre pas au logis, 
fermerent les volets, 


** order that, 


1 might not feign has I Jaw any 8 
I turned my head aide. 


Thou mighteft feign that ile dif not 


hear _ thing, thou madeft thy/elf 
He — pretend that be het not ſee 
us, he took out a book and began to 
read. 
Me might not pretend that awe know 
| each other, aue did not Jpeak to one 
_ another. . 
72 might not * to be 4 difatisfed, you 
appeared joyful. 
hey. might pretend that thiy autre mit 
at home, they ut the ſp. rhe, 


Preter perfect. 


— gue . 
Paye ẽteint la chandalle « avant que je 
orte, je ſerai N 


* 


Provided, 
15 out 4 cant] ore 7 went 
ur, ws, 1 «ir 


all be eaſy. 


1 feint de ne pas vous con- J Bould have 8 * 1 4. not 


noitre, ſi L 'avols TO votie deſ- 
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Togo you, / I had foreſeen your. 4. 


1 foould reach the end of that brane bY 
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Reflected verbs are aclives, n action reflects upon 55 agent. 


The 31 NOUNS with which they are conjugated, to ſhew the 
reflection of ation, are, me, te, ts (ang) and * Vous, fer. (plur.) 


9 


” 2 Pavoir oui dire 1 ALES 7 4 von n once. 
ane fois, 


ot Tu 3 aufl Kuvent” due qui Thou miſtake as often as any body. 


II en que bout "37" reuſſira He i imagines that bell always bus the 
ſee toujqurs de meme, fame ſucceſs. ci Hl 
to Nous” was 1 meprenons. proſqu e tou- We miſtake, for the Aſh parts www 
Jours lorſque nous - gur Judge. only & outward eee 8 
3 par les apparenices du | 
one Vous woos vantez trop de ce que vous You beaft too ninch of what you have 
_ avez fait pour lui“ dp for ies | 
you Is % chagrinent, on ſe rejouiſſent | | They Der or rejoice at the INT bog, 
des. genen e ot 1 er- eee, e 
l beer eſe of ga verbs ar we frm Sik * cre, to 
be, and a particeple paſte | NC ot en 03100 2122 2166 a © x by A 
e me ſuls vd entours de wei {op eee rhe 1 
Sent l perſonnes dans un ag 5 e an intam. . 


Tu 78s contredit N oo uo band N haf n 2 four or | + | 1 
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eee tee rules be alt 2 Tux bows i nee. 


comble, and pur poſes. 
I: V font engages 3 nous rer 3 i Aral a. 1 
: NGA quantitẽ, * Ip HA ö a large PRs ea} A R 
Lito ited now ast n 
3 | cos | With a. OT LT ne hi 04G am 2902 


Jer me SE pas de yous avoir 76.08 ee, 
„ 13 Thou not remember ehue ave ſound 
trouvames couche ſur l bu lying on the graſi. ns 
ky Poa rs bog 4} eren dave ce He does not g miftals i rheſs forts 

| de cho es, of things. tin d & gen 
Nous ze nous ſoucions pas _— il We do not care how much it coff us, 


nous en coute, pourvũ que now ew provided we COMPAYS it. 
- -wentons a — 


Sour,” © 

| 85 we Vous plaignez pas Tele ſans * do not. complain of ber avithout a 
Jet, 3 

Ils ze /+ croient pas en ſurets, mime Tho de not think themſelves ſaft, 
dans leur . rr e TAO in OO OO nr ——4 


Je « me ſais par fouvenu de, N 
mander comment ſe portoit ſa 
tante, 

Tu ne ts pas leve de fi bonne heure. | 
aujourd'hui.qu'hier, © _ 

Il ne s'eſt pas bien comporte la der- He did 

niere ſois qu'il Etoit ici, _ 

Nous xe nous ſommes par brouillés 


d 


cot here 
SLES! 


pour ſi peu de choſe, | RE Ne e, e wn 
Vous ze vous etes pas appergu qu'il Yow ee 2 „ thi Ty a - 
:avoit deſſein de Toy tromper, I to cheat me. th | 
No. ſont pas «ah EE eee u. Ne me 
tems la, | 2 FL 2 9þ 95 x 1 5 va 220 " ape. 
R Been OED W e e Ne te 
. With an kerze hesse riese Pk {c124gada . pil * 
„Wu. 1 | 4 e $'E 
Me 3 je ee bon bens a ia Do'? hg ft good Joſt Und rea- fon 
- raiſon quand je nie cela? | that ? 8 | Ne not 
Te ſouviens tu que tu n'as . Dit thou re wn of wet then lee une 
| _ OY _ 5 . SO nat tt Ne vol 
nt avoir fait cette pro- Does he Tepent * made * ces 
mafle ? m/e to him er üb: M ſe | 
Nous” repentons nous jamais trop ior "Do We Mags off pur ont 
de nos fautes ? | 13 65 22 1 "oY 


1 Vous trouvez vous mieux depuis q Dif Yd youre un, we vun he we i 
vous avez pris medecine ? 1 taken phyfic ? . Jr! 
Se lavent ils tous les ſoirs avant de Do they waſh — every night, bee 
ſe coucher ? S n Wa * nne ame rain du 
| i Vous» 2 | | 2} RP 25 5 292 oval hay... I 


oth. 


+ T7 l | . 
# 


7s tu entretenu long | tems avec y or Jud 
de-nittte affaire? 

Feſt il excuſe de Wette pas venu 
plarot ? 


Nez ſommes nous ſe avant ou 

apres le coucher 5 7 ? 

Vous &tes vous rejoints le meme ſoir, 
ou le lendemain ? 

Se ſont is dit n . $'embraſ- , 


F > "I 
oY . 4 * 1 2 5 


Haſt thou diſcourſed lang avith him about 


our affair f 


2 Be a himſelf for not coming 


Did we para, | or fart, 5 or 


after fun-ſet ? 

Did you meet * the Jane night, or 
the next day 

Have they Js one another 
n each * ? 


=Y 


With an dressur a Mink Gn, 


* 


Ne applique je pas nes que je 5 


2 — aer e eee des affaires 
dautrui.?: 

Ne ſe promenera-t-il Your au bas dela 
colline ? 

Ne nous verrions nous pas”! "r6duits à 


Do Az apply myſelf as much as 1 
ovght 

Do then never medale auith other . 
ple s Affairs., 

NE of ths 


de plug grandes extremites ? greater extremities # I 
Ne hs! Epuiſeriez vous pas trop à Should 2 exhauſt 2 io = 1 
| 8 79 Aa . * cet inftru- 1 * to play on thatrinfirument * "4 
TY . not Ld Join u w/w their won | 1 
Ne me ſuis-je pas levs quand il wi Did 1 not get up alen he called me ? 1 
apelle ? 8 . 
Ne t'es tu enrichi aux depens de | Hof thow not enriched thyſelf & hea ih 
ia famille ?y . pencts of his family ? 1 
Ne $'Eft iI pas comp? lecken Pacru Did he not mi the as 
ſon ennemi? him his enemy ft 
M nous ſommes nous pa- redoakilics | Did not we make friends an bour 4 1 
une heure apres Pa . | 1 
Ne vous se vous fur L each derrere l 1 * bide yourſelf Behind tele $3 
ces arbres ? $i: 
NM ſe ſont i aur des 2 *. * _ they run away when they Jon: LN 
ont vus Ber ah ee ow them? bo, Ty 
Xs 2 H 5 e — 0 | 
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Sagi 32 2. rh Ak. 


Kerker te © portes Kl soap noun; 2 
; I fe porte noi unn u. 8867 : * 
Nous nous portons e bt | 1 po * 
9 vous portez f 18 8 pL . 
Us e portent. wigtg : 
, oY ©, Fo Rina $27 Cay 
Je me ſuis: bien 2 | 14 Pin 2¹ 1 25 
2 .* mal pores, ke, Ter ane, 2229 at . 
s*eſt } mieux fam itt o 10 
Nous nous ſommes) bien Coil i fore 
b Vous vous Stes > mal 2 F ports, 7 | 
Ils ſe font mjeux } PO reve | ) betrey, 
-Je ne me porte pas 
| Tv ne te portes pas 
Ine ſe porte pas 
Nous ne nous ns pas 
Vous ne vous portez pas 


"Us ye ſe portent pa. 


Je ne me ſuis pas) bien 
Tu ne Yes pas > mal 
Il ne s'eſt pas q mieux 

Nous ne nous ſommes pas 

Vous ne vous Ttes pas 


Ils ne ſe ſont * 


* e 3 ads Nr 

e por . De 

Novs Festen now be | mak He N 
Vous portez vous | 8 


Sas portent ils 


Me fois-je bien | 3 a e Wo Si 
Tees tu mal 3 2 t 1 Tr WOE EA 


: S'eſt il J mieux ; | Has be been ) batter 3 ts x Th 
Nous ſommes nou ) bien | Have we Nay | 
Vous Etes vous & mal ks ces Have you = all 3 
| be ſont ils J mieux. | . Haus they Been better? 
g es tu? 
1 Jſe porte: t- il? 
— |} vous portez 


55 


2 
N 
bt #4” oh 
> 
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Ne nous portons, nous — 


ar 2 5 7 %% 1 

4 
2 father uncle? 
bit or Er evo 


N 32 A'S wand 
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* a grey 
4 1 * 


* 


112989 ' 


_ ST * 
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Te me, Porte je pas” 
Ne te portes ty pas 


Ne ſe porte-t-il pas 


: 
1 


Ne vous portez vous pas 
Ne ſe portent 31s pas 


Ne me ſuis-je pas) bien Have I not been 
Ne des tu pas + mal f porte, te? | Haſt thou not been 
Ne veſt il pas ) mieux Har be nat been 

Ne nous ſommes nous pas Have we ö 

Ne vous Stes vous pas mal Paten hoe you not been 
Ne SF pas J i $8 Have thiy mer bear ones 
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Je dois | le yoir demain ſans J at 
faate, ö 

dois aller dejeuner chen Thou art 

I ton oncle di- „ 
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Nous devons ' 
Vous deves 


33 
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faire. cela, Came 


x 


NE, 


71 e eee er 1 


nous prendre en af- , 
fant, P 


t. 5 ; + 4 1 


* — - 
„ einge 1 ©, »: 
Imper, 4. ? 


Pattendre juſqu* à 
I minvit, ( 22361 
envoier ce paquꝭt Ano 

ta ſour, 7 1 


venir * moi au- 


| 1 are to do that as he 4. 
4 il vous Fa oidon: TE II'S 67.49 


11 Are ö 


| frei your; ras”. 


> HSTIO SS ae 


1 awwas % rwait for him till 


L midnight, - 
to e bar bunu 
}yefterday to thy fifter. 


leur * favoir ce- 
la, buit jours a- 


— 9 . 28 wg * | 


Its ne doivent 
| 1 

ge IONS 
1 e . 


[as 


| 7 8 qu'il 25 


1 r fans > * 16 go out 


. 2 2 


5 71 
T hey ver 10 ws 1 2 


to come to my bouſe this 
f 2 a.  fwekve Co 


_ eight days after. 
fe write to him the 
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ee N t 50d. 
| 9 a I ads # 3 3 
2 in | 
P Dei L FG 


- Lon we | 
| Thax art wo | 


ne. me Pordonne, 
faire de ton chef, 


| " fion, 
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Vous me faites perir a pee feu, | 
I n'y a pas moyen de faire cela, 
je n'en ai pas le moyen, ; 
moyen que cela ſoit ? 
C'eſt un ſin merle, 8 


Vous faites d'une mouche un ae 


phant, 
H entend le menage, 


IJcannot afford it. 


th under finds trap. 


ve the devil his due, ? 3g $6956. 
we [LOIN We LITE” 
Exchange i 


is no eddy? NIN Ute" 


{ care not a fig by you. 
I have o 


K. F He has gained his end. | | bj SY 
reel un fri | 


He goes upon tick. 
He ts a knave in grain. ng? 


Are you in the Aide; madam p 
They are Grub-flreet news. © 
Do not make more haſte chew; good FR 


Plus on ſe hate, moins on avance, | The merge, the worſe ſpeed. 
II eſt en mauvais ctat, He is un tbe hatches. 
Monſieur vaut bien madame, Tan > not * bad a Jack but there's a at 
Wo a Ji 
II vous a fapplents, He has put your noſe out of j 2215 
II eſt dans ſon element, Heis in his kingdom.” © 
Il connoit fon humeur, c He knows the length of bis | 
"ENS Gs cit larron, . and ll Peay you a 
DICH. Fu. - Bhd 
Qui m'aime, aime mon chien, 2 live my dog. 
II et aux abois, He is at his laft ſhift. 
55 oh yp rendre la lune aux dents,: He will perform lulu, 5 
| * fais ds ans un triſte ẽquipage, Jam in a fine pick 
I n'engendre point de melancolie, He is of a merry di i/poſition. 
II vous frottera bien, 2 He will trim you foumdly. 
Ne vous frottez pas à lui, Do not jeft with him. 
Battez le fer pendant qu'il eſt chaud, Make iT whilſt the fun ſhines. 
Vous tes arrive fort a ae, You have juſt ſaved your d. Hance. 
| . J bave no need of bim. 
nous a ferre la mule, He has made us pay high for it. 
Elle a la taille gauche, Her ſhape is bans 


You are a mere booby. 


My hair ſtood on end. 

1 waſh my hands of it. 

He is a wwater-gruel doctor. 

He h. ee hardjhips. i 
T hey ſpend their income beforehand. 
You kill me y inches. | 

It is impoſble to do that. 


How can that poſſibly be? : 
He is a jy fellow. © 


You make a nonnaing a mobil. a 


C'eſt 


eſt 


L'un 


Cet un 1 mild 


Il fau: prendre — aux x che- 


veux, 
Cꝰèſt un oiſon, 5 ; 
vend au poid de Por, 


Elle a bien fait ſos orges, 


Cela me paſſe, 
2 le ferai payer, | 
plein marche, en pleine rue, 


: Elle ſe pama de rire, 


C'eſt un panier perce, 
Il a * ſon pli, 


portant Pautre, | 
Je * rencohtre nez a _ 
lle fait la ſourde oreille, 


Il y va de mon bonneur, 
Vous vous trompez, 
C*eſ le pere tout fait, 


Ce qui vient par la flute, s en retourne | 


ar le tambour, 
Faites voir uy vous n homme de 


cœur, 


A genoux, 


Il a la vogue, il denn ſe tenir r esch, 
Qui ne s'avanture n'a ni m nt 
mule, 
Il mange ſon bien en herbe, 
Mettez la main à la plume, 
je change de creancier, 
oint d'argent, point de Suiſſe, 
Je me dſie de quelque choſe, | 
Auſſi honnete homme que v la 
terre ait porte, . 
Vous avez pris le change, 
Par oh allez vous? 


Apres la plute le beau tems, on 
II fait ſcrupule des choies les plus 


aiſees, 
En un mot, | | 
La meEfiance-eR la mere de ſarets, 
[1 jure comme un charetier, 
Ils font bien nourris & mal Wa 
L'*exces gate tout, 
Deux contre un-c'eſt trop, 850 
II a fait d'une pierre deux coupe, 


. 
* 
* 


LeSyechantes herbes croiſſent vite, 
A 15 on choſe malheur eſt bon. 
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| He is a gooſe-cap. 


He gives hard w__ þ 
She has well frathered ber neh. | 


That is beyond my comprehenſion: - 


J will be even with you. 

In an open market, in the middle o the 

treet. 

She ſplit her des with Lau 

He is an empty fellow. rar. 

It is bred in the bone, and never will be 
1 out of the fleſh. 


Upon an average, or one with another, 


- him full. but in the face: 


e are none Jo deaf as — 
not hear, or he will not hear. 

My benear is at flake. 

You lie under a miſtale. | 

He. is the picture of his father. 


Lightly _— lig thy you: 
Shew — a man. 


Down on your „ | 
His name is up; be may lie in — 


Nothing A nothing bave- 


He out-runs the conflatth.” 
Put pen to paper. 

J rob Peter to pay Paul. 

No money, no pater nofter« 
T fmell a rat Jome where. * 7 
As honeſt a man as ever trodthe ground, 


Don have got the aurong hab by the ears 


Which way do you fleer your court. 
After a florm comes a calm. 


| He 2275 at a Wade 


Jo ſum up an 
Faſi bing, ** End. 
He favears lile a rweagper 3 HE 
They are better fed than ng. | 
Too much f one thing is good for A 


 'Tavs to one 1s odds. 


He tilled two birds auith one flone. 
Ill aueeds grow apace. 


It is an ill <vind that Urs mah god : 
- HW bs 


> 


N ett ſage a ſes dẽpens, 
e vous en rẽpons | 
= 88 vent —— en 


| Rien a 1 8 impoſſible à celui * veut 
prendre de la peine, 
e vois cela d'un coup All. 
Je vous entens, cela lat 
Que voulez vous dire? 
e ſai ce que vous voulez —. 
es forces m abandonnèrent, | 
Le vent commence a s'abattre, . 
e Pabordai ſur le champ, 
diſcours-n'aboutit a rien, 
Il eſt reduit aux abois 
II a-ete renvoĩe abſous, 
Cela vous accomode- t- il ? 
Ila eu deux acces de fievre; .. 
Je — bien de. oa en. 
ploi, 
Il s'accommode de taut, 8 
Elle s'en fait trop aceroire, T 
e lui ferai bon accueil. 
aites cela par maniere d'acquit, 
Je lui intenterai un proces, 
Le tems s 'adoucit, ; 
Vraiment vous <tes admirable ! 
Vous vons ferez des affaires, 
Faites vous bien vos affaires? 
Cette demoiſelle a la langue bien en- 


filee, or bien pendue, 


II a affronte les gon, on la mort. 


meme, 
De quoi s'agit r 
Voici Phomme dont il s ein, | 
Voilà ce dont il 3 agit, | 
Il ne s'agit pas de cela, 
Ce n'eſt pas cela dont il s'agit, 
II ne bat plus que d'une alle, 
Vous vous donnez bien des aits, | 
Vous vous etes laiſſe-aller a ſes diſ- 
cours, 
Elle eſt toujours bien ajuſtee, 
Il ne fait pas bon ſe jouer à lui, 
Il ment comme un arracheur de dents, 
Vous nous dites un coq à Fane, 
C'eſt.un. metier bien alujeriſane, 
Vous s etes un batteur de pave, - 
Batiſez votre vin, 
Il attendit Pheure du berger, 


. - * * 4 a n rn a 5 " a 
= 8 * * . af ac A N ws 
* > 99 , . T3 * * o 1 
75 . 
* v = 8 Ll 
R 17 
bh xx 
3 * F 
. * 
* 
. 8 
. 


Take my word f 


1 take you, that is ae A 
N lat do you mean? 


oy T accefted her immediately: 
That ſpeech is to no p. rpoſes. - 1170 


He has been acquitted. 


Nothing comes amiſi ts . 


I. fall receive bim kindly. 


I Shall bring an action « again en. | 


You are a pretty fellow truly ! 8 
Ton ERS} , bee «forage » 


He has faced * and death b idol... 


What i is the matter ** o 
Flere is the ver man we "aka 


Put water to your args | 


. 2 * 5 | 
6 


T he mare the kane :: 


n ts impoſſible to a willing mind. 
7 foe that with baren . | 


1 F MEANING. | 


rength failed me. 
7 AR 3 to fall. . 


He is driven to extremities. 


Does tha your: a 
He bas hal tau fits of an agu. 
T hat place would fuit 2 me _ well. 


She takes 100 much upon her. 


Do that for faſhion's ſake 1% i 
T he weather grows mi 


Dao you get up in 
T hat lady's tongue ts well 2 


T hat ic the thing ar paint in 8 . 
T hat is not the thing. 


That is not the point in queſtion. © 
It is almoſt over with him. | 
You take a great dial upon you. 
7 ou gave way 10 bis clſcourſes. 


She is al: ways genteely dreſſed. . 

It is nat Jaje jefling with him. 

He lies like a jockey. | ; 

You tell us @ cock and a bull fory 1 

Tit a laviſh b 2 FE n 
ou are a rambler, or a b wvagabond. 5 


He waited the critical or lem y moment. N 


Fo 


Ce papier 8 e w_ 's p © 
Cela ne me touche: pas, | 


Voici le Yon: de Vaſaire, - | 
II a la tete pres du-bonnet, 
Il m'a porte une vilaine botte, 
Cet homme a Veſprit bouche, 
Je ne ſaurois venir a bout de ul, BY 
Serrez lui le bouton, | 
je vous donne carte blanche, 
Elle Eſt ſujette'a caution, 
It faut la faire ſeigner, 
II a prit le change, 


Paſſons 1a deſſus, 

Cet homme lui eſt à charge? 

Il eſt tombe de fievre en chaud mal, 

Vous trouvez une cheville pour chaque 
trou, 

Allez y, entre chien & aper Sa brane 

Il eſt ne coffe, 

Il vous pretera le collet, | 

Vous lui avez donné ſon comps; 

Je lui mettrai le viſage en compete, 

C'eſt un conte fait a plaiſir, 

Savez vous qu'il y va de la corde, 

C'èſt un malin corps, ; 

C'eſt un drole de corps, 

Les oreilles me cornent, 

Cela vous creve les yeux, 

Cette fille a la taille degagee, 

Elle mouroit d'envie de parler, 

Il en aura le dementi, | 

Les oiſeaux ſont deniches, 

Il prete de Pargentau denier cinq, 

| C'eſt un determine, 

II a fait le diable a quatre, | 

Il tire le diable par la queue, 

Elle doit au tiers & au quart, 

Il ne ſait od donner de la tete, 

II m'a mis dans de beaux draps, 

Ne m'echauffez pas les oreilles, 

Voulez vous etre de la partie? 

I ne le connoit que gba w mauvais 
endroits, 

Il a enkile cette rue, . ge 

Enfilons cette allee; | 

Vous faites trop l'entendu, 

IM entre bien dans le career de fon 
perſonnage, 
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2 


He firugg 


He abent up, or down, — 


Ts 
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* 
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7 


7 1 2 . 


ali. 1 1 n abt 
wot concern me, it or 1 1 vo- 
thing to and >" 5 255 Qt 

This is the cream of the 75%. 0 

He is hot-headed. 102 17 

He Has played me an 2 TIL 8 2 

T hat man is Hoa of bebe. 

1 cannot bring him to uo. 

Oblige him to come to our nt. 

1 give you full Iiberty to e | 

She is not t be truſtdW. 

She muſt be lit lool. 


This, 


3 * 


| He has miſtaken, or RINGS ws thin for ö 


Let us wave that fabjea.. | 

That man isn burdin or 3 555. 
He fell out of the frying-pan into the fire. 
You find a e eunry Jars. 


Go there at the duſt of the coming, 
hour. | 


He was born in a luck 
He twill cope with yo. i 


" 1707 7 4 


Tou have turned him aπ⅛Ʒ a- TILES: % 


PII beat him to mummy. 

1t is an invented feory. 

Do you know it is'a — matter. 

He is a e . ee 

He is a comical fe 

My ears tingle. | ae 1 
hat lies 8 * 

T hat girl has an eaſy ſbap e. 

She could. hardly forbear Rong. Ml 

He . /hall be 2 252 08 

The birds are ffnun. 

He lends money are rather 

He is a deſperate fellow. [ £97; 

He has play d the devil. 2354 11 

+ hard to lie. 

She is in every boaly's debr. | 

He is hard put to it. D ID EBV Y 

He has brought me te a fine pa. - 30 

Do not put me into a paſſi on. 

Will you make one quit u © 

He knows: only abe worſt of him.» 


< ; +$.4 i; 
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Let us go thro? that: 
You 15101 too mach of: 
He humour his part: dull. bs 


I ᷑ſtropie ſa _ e, 
— Petat de la dn. 


Vous avez-un menton a double hangs, 
| jen m*Etourdirai 1a deſſus, 
ẽtè bien etrille, 
Il en faut beaucoup, 
II fait le bel ẽſprit, AT 
Melez vous de vos affaires. 
Faites vous faire les cheveux, 
Je ſuis fait a cela, | 
omme vous voila faite! 
Je vous en ai donne a decoudre, 
vous prend par votre foible, 
II fe fait fort de rẽuſſir, 4 
II a fait cela dans le fort de fa co- 
lere, 


La langue vous a fourchs, | 


Le tour eſt gaillard, 
Ils ont partage le gateau, 
Vous avez eu part au gateau, 
Avez vous la langue couſue ? 
1. n'y entends goute, 
a mauvaiſe grace de ſe * de 
vous, 
II m'en ſait mauvais 
Je vous en ſai bon gre, | 
C'eſt un gueux revetu, _ 
"ai couru a perte. d'haleine, 
1 aime à hauſſer le coude, 
Vous aviez un peu trop hauſſs le 
coude, 


II m'a traitẽ Jo haut en bas, 


Voulez vous que je vous frotte @huile 

de coteret, | 
II jetta feu & flamme, 

Laifſez le jetter ſon feu, 

Il fait Phomme far. N 


u' importe ?. wimporte, | 
257 va de votre intereſt, 
II nous a jouẽ un tour, 
Il joue de ſon rèſtqm 
| CM un tour de licks, . rk cs 5 
Ils tiennent le meme language, 
II n'a que de la langue, 

veut nous faire aceroire que les veſ- 
| fies ſont des lanternes, | 

Det du "= de cuiſine, _ 


. i OR his work. 
Let us fate the veſtion.. 5 


| What's 


| He is at his wwit's end, of: 


You have a double chim. 


IT fhall put that out of my thoughts, 


He has been well drubbed. 
It falls very ſhort of i i. 


Hie fets pp for a aut. 
Mind your own buſineſs, 

Set your hair uu. 
T amuſed to that. 


Hew ill you look ! 
I have cut out work for | 
He comes on the blind fide of "you, 


He is poſitive of ſucceſs, or of ſucceeding, 


He did that in the heigth of his paſſion. 


| You bag made à lapſus linguz, or, 


Yau have made a blunder. 
Tit a pleaſant trick. 


They went ſnacks. 


You have bad a finger in the pie. 

Are you tongue-tied ? 

It is a myſtery to me. 

It does not look well in him to fad yo 
with you. 

He takes it ill of me. 


I take it well of you. 


He is ag up 8 


J ran my/elf out of l 


He loves drinking or tipling, 
You had drank a little too . 


He uſed me very ill. 
Shall I rub you with an aalen towed, 


He did fret and fume. 
Let him vent his paſſion. 


He affetts to be thought a man of conſe- 


52 2 70 


hat to the purpoſe ? no matter, 
Your is is concerned in it. 

He bas put atrick upon us. 

He is at his laſt fake. 


It is a cowardly trick, 


T hey agree together in one ſtory. 
He is nothing but t 
He acill make us follows that the moon is 


made of green cheeſe. 
It is law Latin. 


Ils n'ont ni feu ni lieu, | 
Elle a toujours quelque choſe qui 
cloche, 


| je le vois venir, 


ous nous connoiſſons de longue 
main, "i 


| __ on parle du loup, on en voit 


2 queue, 
Qui le e fait brebis le loup le mange, 
J'ai lutte contre la fortune, 
Branlons la machoire, | 
e ne leur ai point mache, 
l entre mal dans mes ſentimens, 
S'il vous voioit, il vous mangeroit de 
careſſes, 
Le pic m'a manque, | 
Nous avons decouvert la meche, 


II * ſes amis, 


Pour ſes menus plaiſirs, 
C'eſt la mer I boire, 


Faites vous la meridienne, or la ſièſte? 


C'ùèſt un plat de ſon metier, 


Il me met au deſeſpoir, 


Je me mettrai ſur les rangs, 

ous avez la mine d'un Jeſuite, 

Ses habits montrent la corde, 

Elle a pris la mouche, 

Il ne ſe mouche pas du pied, 

La faim fait ſortir le loup hors du 
bois, 


Sans autre miſtere or difficulte, 


Il a le corps tout moulu, 


Wa paſſe a riviere à la nage, | 
Je lui ai ꝛcfuſẽ tout net, 


Vous etes 'venu a point nomme, 


Tout leur fait ombrage, 


| Pai ſu de vos nouvelles, 


Je me moque du qu'en dira-t:on, 1 
1! ne ſe fait pas tirer Portille, 
C'eſt un vrai original, 
Vous ne ferez pas de vieux os, 
1 trouvera à qui parler, 
m'a prevenu, 
"al 4 mon parti, 


a Ha 4 Jen paſte par la, 


— 


1 * 173 IF 
ſe lui laverai la tte quand il vien 


7 lim @ reprimand when he 
| dra, . 
Il a pris cela au pie de la lettre, 


He has taken that as I ſpoke it, or ver- 


She has alꝛuays. ſome complaint. 


| Good nature js always abuſe d. 


did not mince the matter to them, 


If he ſaw you, he woald Bl you wat 


Hie drives me to deſpair. 


He /wwam over tie river. 


They are of a ſuſpicious temper. 


He & no need of intreaty. 


I have been 0b ped to Js 10 that. 


COMES» 


batim. 


T hey have neither houſe nor home. 
I fee what he aims at. 
We are old acquaintance. 


Talk of the devil and his will ap- 


pear, 


T have firuggled with fortune. 
Let us ſet our chaps a going. 


He miſtakes my meaning. 


kindneſs. 
My fror p. 
We have found out the plot. 
He makes a prudent uſe of his friends, or 
he keeps fair with bis friends, © 
For his pocket expences. | 
I is an endleſs piece of work. 
Do you take an afternoons nab? 
That's like him, or that is one of his trieks. 


T hill fland candidate for the 5 
You look like a Jaſuite. = 


His cloaths are thread-bare, 
She has taken pet. 

He is not eaſily impoſed upen. > 
Hunger. will (real through lone walls. 


Without any more ado. : 
He is fore and bruiſed all over. 


1 gave him a flat denial. 
12 A. 


u came in the nick of tine. 


J have heard of your pranks. 
J lan oh at all the world can ſay. 


There is not his r fellow. 

You a var by e to be old. 
He will meet Muth his 2 
She has got the farts 
J am fixed in 


& Row Ct 
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1. T 


ve palſerai mon Eee au travers I ſoall run bin through the . 

u corps. 

je ne ſaurois me paſſer de livres, 

11 ne fauroit s'en paſſer, 

Je m'en paſſeral, I hall do without it. 

II fe paſſe de vous fort aiſement, | He does without you very eafily; - 

Faites cela, je vous prie, tandis que Do that, pray, whilſt your hand is in. 
vous avez la main à la pate, 


of cannot tb OR ls books. 
He cannot do without it. BY... 


Je vois bien que la peau vous de- I fee wery ae that Jou want a good 


mange, thraſbin 
Cet habit vous fait à peindre, That coat en you wery a 
Vous n — 2 pas venu ici pour enfiler You did not com? here to n up Arcus. 
des perles, 
Jer ai batto comme plitre, 
j irai la ad pi: is aller, PII go there, e the aus come if it. 
1 fe Pads de  necofſaire, | Hie grudges bimſelf necefjaries. 
II A pouſle la raillerie un peu trop He carried the jeſt a little too Joe | 
oin, 
II a des prẽjugès en fa faveur, 
II a pris le pas fur lui, | He took the wall of bim. 
1 ny prens ni n'y mts, J neither medale nor make æuith it. 
ous bridez le cheval par la queue, You begin at the wy end. 
or, vous Ecorchez Panguille par la | inf EGGS 


I beat him to mummy. 


He is prejudiced in his Fawadi 


queue, 
Faites rafraichir vos cheveux, Ces your haie bed. ein 
Je m'en rapporte a lui, I heave it, or I refer it, to him. 

ous riez, mais Cc 'eſt du bout des You laugh, but it is with Jour peak out 


levres, or des dents, | award, 
C*eft un vieux routier, Hie is a cunning old fox. | 
I a ſaute deux pages, He has ſeipped two pages: Te 
II va toujours la ſonde en main, He always acts cautiouſly.  ' 
Je vous tiendrai compte de cette fa- I auill acknowledge thas favour 
.. veur 
Avez os 3 erdu la tramontane, Are you at jour wits end. 
Il ne perd jamais la tramontane, He is never at a loſs. © 
Ne me tenez plus de e propos, Do not all to me again on fock a e- l 
Changeons de xy Ca | Let us ſpeak of Janething elle. 
Vous avez parle mal a pro You ba ve ſpoken unjeajenably. | 
Nt n'eſt pas a propos qu'il le AS It is net fit he ſhould know it. 
Il eſt rempli d'amour propre, He is a conceited fellaovsp. 
Cette maiſon lui appartient en pro- He in the right owner Y wen. bye. | 
re, 
nw E fait un proteſt par-devant no- He proteted before « a notary. 4 
taire, | 
Son bien eſt purge de dettes, His eſtate is. clear from n 50 
Il ſe qualike d*ecuier, Hie afumes the title of eſquire« 1; 
Ils n'ontpas les qualites requiſes pour T hey are not 3 for that. 


Ma, | $5] 
 Queleft le quantième du mois? What is the day of the month, - _ 
I. is a quarter paſt one. 


. IFeſt une heure & un quart, 


Elle f: 


Je me 
II trai 
Il reſſe 
Il a re 
It ne 1 
il ne f 
Elle fe 
Je vou 
Is ne 
Un rie 
Entrez 
Je ne p 
Ilnes 
IL a fai 


5 


3 


n doit au tiers & au quart, 

Elle medit du tiers & du quart; 

Vendez moi un quarteron d*amandes, 

Je me metterai.en quatre pour mes a- 
mis, 

Quꝰ eſt ce que ceſt? 

Quel qu'il ſoit, je ne le crains pas, 


Welles que ſoient vos intentions, 

II n'eſt pas queſtion de cela, 

De quoi eſt il queſtion ? or de quoi 
s'agit il? 

Il ne fut plus queſtion que de * rẽ- 
jouir, 

s vou- 


Il s'en raporte a votre frank, 

Qui que ce ſoit, 1] s' en repentira, 
Il n'a vu ul que ce ſoit, 

Jen ai ẽtẽ quite a bon marche, 
Vous n'en ſerez pas quitte pour cela, 
Pen fus quitte pour la peur, 


Quoiqu'il en arrive, 
Il dit rage contre moi, 


Lee tems ſe rafraichit, 


Vous entendez raillerie, 

Faites vous raiſon, 

Ce caffe n'eſt pas raſſis. 

11 n'eſt point de pire ſourd que celui 
qui ne veut pas entendre, 

Il la recherche en mariage, 

Je vous recommande le ſecrèt, 

Remettez vous de grace, 

Elle fait trop la renchẽrie, 


je me repoſe ſur lui, 

11 traite ſes amis avec trop de reldrve; 
Il reſſent cette injure, 

Il a retire ſon épingle du jeu, 

il ne m'en revient pas un ſou, 

11 ne fait plus rien, | 

Elle ſe fache de rien, : 

Je vous apprendrai à qui parler, 
Ils ne me ſont rien, 

Un rien ſuffit pour le facher, 

Entrez comme ſi de rien n'ẽtoit, 

Je ne penſe à rien moins qu'A cela, 
[1 ne s'agit de rien moins que cela, 
Ma fait cela en moins de rien, 


* 
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He is in ev body's debt. 2 If 
She ſpeaks ill of every body, 7 
Sell me a querter of a Ro m ph ks)" 

PII do ay thing to ſerve my e 


Nhat is it ? 


Let him be wwho he wil, I do not aer | 


him. . | 
Whatever your intentions art. 


That is not the buff meſs in hand. 
What is the S in hand * 


T here was nothing more to < than. to be" 
merry 


Pl refer it to wwhomſeever vos et 


He leaves it to your oath. 


Let him be aubo he will, Be 19 0 e its Z 


He has ſeen nobody at all, 

I got off eajy. 

You ſhall not come off jo eaſy, 3 

I came off with the fright, or "the fright ; 
. awvas all. | 

Let what will come of i it. | 

He railed againſt me. 

| The aweather grows cool. 

You know how to take a joke. _ 

Do juſtice to your/elf. 

That coffee is not ſettled. 


None is more deaf than he that will net | 


hear. 
He makes his addreſſes to ber. | 
I charge you to be fe cret. 
Compoſe yourſelf for God's ſake. 
She thinks too much of berjelf, or He 
#99 nice. | 
* £ depend upon him. : 
He is too much reſerved with his N 
That injury ſticls in his flomach. 
He has got out of the ſcrape. 
do not ges à penny by it. 
He has left off bufoncfs. 
She is touchy. 
PII make you know your betters.” 
T hey are no way related to me, 
He takes exception at the leaſt thing. 
Go in as if nothing wwere the matter, 


Nothing i 7s farther from my theughts. y 8 


T hat is quite another thing. 
He has done that inthe twinkling Ys eve. 
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N Ven faut un police, _ 

I ne Sen faut pas 1 
Combien sen faut il? 

* C'eſt un homme de rien, 
"= L les choſes my a la ri- 


II eſt en ue; PR de boire, 

La fortune lui rit, | 

Je le roſlerai comme il faut, 
je roule tout doucement, 


Il roule caroſſe, 

Les tems ſont rudes, 

ſe ſalue votre ſante, 
II lai ſauta au collet, 

Le caroſſe etoit a vuide, 

Il change à vue d*ceil, 

Elle lui a donne dans la vue, 

en'en donnerois pas un zeſte, 

lle eſt tout tranſie de froid, 

Ils ſont tous de meme trempe, 

II eſt tout 1rempe, 

Regardez cette trogne enluminte, 

Vous avez fort bon viſage, 

La veille de ſon dẽpart, 

Il en faudra venir la, 

Il eſt tout d'une venue, 

Il eſt pique au vif, 

Il faut toujours Etre ſur le qui vive a- 
vec lui, 

II vous en a donne d'une, 

Je lui veux du bien, | 

Il nous en veut, 

A pẽèrte de vue, 

Cela donne dans les yeux, 

II les regarde entre deux yeux, 

De demain en huit, 

De Jeudi prochaiv en quinze, 

Tous les quinze jours, 

Je regarde cela comme mon pis aller, 

Allez y au pis aller, 

Il vous mets au pis, 

je vous mets au pis faire, 
ettez vous à ma place, 

II a ẽtẽ tue ſur Ia place, 

Il ne me plete pas que vous es, 

Sil plait a Dieu, 

Plata Dieu ue cela fat, 

plaiſe, 

on eſt bien plante, 
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| N nn Hah fe 8 SF-4rs 


My ſervice 


There wants but little it. 


| How much does it want of it F 


He is @ man of no family. 


You take things too. . too eee 


He is in the humour for es. 
Fortune ſmiles upon him. © 
Bll belabour bY band ſomely. 


I rubthro' the world, 1 mak a ain ts. 


hoe. 


| He keeps his coach. 


Times are hard. 

o. 

He tool him N the throat. 

The coach was empty, 

He alters viſibly. 

She has firuck bis fancy. 

J avould net give a flraw for it. 
She ts e nc 4 avith cold. 


They are all of a kidney. 


He is guet to the ſhin. 

Look at that drunken bb. 

You hook very well. 

T he day before he went away. 

We muft come to that at laſt. 

He is all of a piece. 

He is touched to the quick. 

One miſt always be 1 one's guard 


with him. 


He has put a trick pom you. 


1 wiſh bim well. 
He has a ſpite againſt us. 


A, far as you can ſee. 


T hat takes the eye. | 
He ftares them Ali. in the face. 


T e-morrow ſe unigbt. 


Next Thhurſday come fortnight. 


Ewery fortnight. | 
\T look on that as my laſt foifte 


Oo there let the eworſt come 10 the . 
He bids you defiance. 

Do your worſt, 

Make my caſe your own, 

He was khill:d on the ſpot. 

1 do not cbuſe you ſhould go out. 
Pleaſe God. 

| Would to God it awere fo. 

God forbid, 

That * * very well. 


e 


OL 


dit plantes vous derantmei 
Vous m'avez joue un tour de votre 

mẽtier, Fe: 
Mx bourſe ft. bien plate, 


droit, 


Vous avez beau dio il wen ſera ni 


plus nt moins, 


Il demeura muet comme on poiſſon, 


I eſt 1a comme le poiſſon dans eau, 

Elle m'a donné un poiſſon d' Avril, 

Ce village eſt hors de la . 40 
canon, 


Il eſt a la portée du fuſil, 


Reſtez à la portee de la vont, 


Il ſe dẽmène comme un poſſede, 


Pour peu qu'il en prenne ſoin, 1 du- 


rera cet hivèr, 


Elle a poufſe un ſoupir qur me yoron 


le cœur, 
Vous m'avez pouſſé à bout, 
Je ſuis en ſon pouvoir, | 

e feu prit hier à ſa maiſon, 
C'eſt une bonne rencontre, 
Il vous a enfin deterre, | 
H me reproche cela à tous momens, 
Od avez vous tant tarde ? | 
Allez & ne tardez pas, 18 
Vous avez bien weeds 2 yenir, 
I vaut mieux tard | que jamais, 
Comment sꝰèſt iFtire d'affaire ? 
H 8 bien tire d'affaire, 
Vous vous ètes mal tire d'affaire, 


= My purſe 17 very low. 
Le ſoleil donne a plomb dans cet en- 
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ai and befum me? 
You have pla xd me one of your tricks, | 


The fun ſhades p A. in that 
lace. 

| Sig 4 uber you will; it will be juſt fo. 

He flood as mute as a fiſh.” 


He lives there in clover. 


She has made me an April-fool. | | 
That tewn is beyond the reach of the 


Cannon. 


It is within gun-ſhot, 


Stay within call. 

He lays about him like a nad man-. 

I be takes nbwer ſo little care of it, it 
will laſt this winter. | 

She has fetched a figh which pierces my 


heart 


| You have put me to a non plus. 
I am at his mercy. 


Yeſterday a fire broke out at his ea. 


It is a lucky hit. 


He has found you out at laſt. 


He jiings that in my diſh at every turns | 


Where did you ſtay ſo long? 

Go and do not ſtay long. 

You have beth very long in . 
tter late than newer. | 


How did he come off * | 
He came off «wit b fying colours. 
You came off badly 


Comment croiez vous vous tirer d'af. How do you exped to come off ? 


faire ? 


Je me tirerai d affaire comme je pour- 


rai, 
Vous Vayez Echaps belle, 
je ne Vaime ni ne le crains, 
Allons, venons au fait, 
Vous voila à preſent au fait, 
Queeſt-ce que cela fait? 
C'eſt a vous à lui parler, 
Qu'eit-ce "on cela vous fait ? 


| I 


I hall come off as well as I can. 


You have had a narrow eſtapt.' 
I neither love nor fear him. 
Come, let us come to the point. 
Now you have it. 

What does it fignify ? 

Ir is your buſineſs to ſpeak to him, 


What is — to u 


A Form of CARDS; &c. as literal as poſſible, for Children. 


Mademoiſelle 4. ſera fort —_ 
à mademoiſelle B. / dle veut bien fe 


NB. 2 be pleaſed 
* . 


MV A. will be much e 4 


, * GGG 
IN 8 ä 8 * * 


donner la pèine de paſſer chez 
Mecredi- prochain, à I'Zeure du the, 
ayant quelque choſe de la derniere 
importance à lui communiquer, qu” 
Elle ne ſera pas fachee d'apprendre. 


Mademoiſelle B. fait ſes compli- 
mens à mademoiſelle J. & P'aſſure, 
u*elle ne manquera pas de /e trouver 
chez elle 3 Pheure marquee, pour 
boire le the avec elle, & pour ſavoir 
cer qu'elle a à lui dire: c'eſt ce qu'elle 
meure d' envie d' entendre. K's: 


Mademoiſelle A. à Mademoiſelle B. 
Mr. D. vient de mourir ſubitement. 
Je ſais ſi chagrine de cette triſte 
nouvelle, que je ne ſaurois m'en con- 
ſoler. Hetoit ſi honnete homme, & 
zofſedoit des qualites fi ſolides & fi 
rillantes, ail etoit eſtime de tous 
ceux qui avoient le plaiſir de le con- 
noitre. Son Epoule & ſes enfans ſont 
inconſolables = ſa perte. 


Il m'eſt impoſſible de pouvoir Ex- 


primer la joye que votre preſence me 
_ 3 m'avez — un ſi 

and ſervice, que je ne ſaurois m' em- 
— Ut de — temoigner la — 
noĩſſance que j'en ai du fond de mon 
cœur. Croiez moi ſincère, je vous 
en ſupplie, & vous ajouterez au bon- 
heur que j'ai deja, d'etre au nombre 
de vos amis. | | 


Vous m'aviez promiſe, madamoi- 
ſelle, de venir hier Papres-dinee, 
prendre une taſſe de caffe. avec moi, 
& je vous ai attendue en vain juſqu'a 
fix heures. Voila la ſeconde fois que 
vous me manquez de parole ; mais fi 
vous le faites une troifieme fois, je 


ne vous croirai plus; faites fond 1a 


deſſus. 


Je ſuis fachee, ma chere demoiſelle, 


de vous avoir manquee de parole; je 
vous en demande pardon : je vous 
ure que ce n'a pas ẽté ma ſaute; 


| Jomething of the utmoſt importance to 
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Wedne/day next, at  tea-Ume, 


municate to her, which be will not be 


Mi, B. ſends her compliments to 
Miſs A. and aſſures 

wot fail to be at her houſe at the ap- 
pointed time, to drink tea with her, 
and to know what ſhe has to ſay to ber : 


it is what ſbe moſt earneſtly wiſhes to 


Mr. D. died Suddenly juſt now. 7 
am /o grieved at this ſorrowful news 
as to be incapable of con/olation. He c 
Jo honeſt a man, and was poſſeſſed of 
uch ſolid and ſhining qualifications, that 
he was efteemed by all 
pleaſure of being acquainted with him. 
His ſpouſe and childremyare inconſolable 
for the boſs . 


J cannot poſſibly expreſs the joy which 
your preſence gives me: you: have done me 
fo great a ſervice, that I cannot for- 
bear aſſuring you of the grateful. ſenſe 1 
have of it from the bottom of my heart. 
Believe me ſincere, I intreas you, and 
you awill add to the happineſs I already 
enjoy, of being among ft the number of 
your friends, * | IE 


You promiſed me, madam, to come 
yefterday in the afternoon to take a dif 
of coffee with me, and 1 waited for you 
in vain till fix o'clock. 4 his is the ſe- 
cond time you have broke your avord 
ewith me; but if yo" do jo a third time, 
IJ vill believe you no more; depend upon 


it. 


diſappointed you, and aſt your pardon 
for it: I aſſire you it was not my Fi 


her that foe will 


thoſe who had the 


fault, 


being obliged us it through the neceſſity of | 
6 


7 


4 1 


py: "_ contrainte par la ncbſſitẽ 
de tenir compagnie a ma tante, qui 
et en ville; ainſi 9 _ vous 
me le pardonnerex. | 


Mademoiſelle A. A Maas l B. 
Jeteis hier chez mademoiſelle 5. 


ond j'eſperois vous trouver, ſelon no- 
tre accord; mais avant que j'euſſe 


fini ma viſite, un domeſtique qui ve- 


noit 4%e worre Parr; me preſenta 8 


carte qui m' apprit le contretems 
vous empechon de venir, dont je 
tres mortifice. Votre excuſe, ma 
_ eſt trop juſte & trop bien fon- 
priew que je vous ſache mauvais 
e m"avorr —— de parole. 


Mon voiſin m'a dit anjourd'hui 
qu'il it tres froid ; & il Vi a pas 
encore huit jours que tout le monde 
ſe plaignoit qu'il eit trop chaud. 
Nous ne ſommes j jamais contens, nous 
nous plaignons toujours; & ſi nous 
obtenions Paccompliflement de tous 


nos ſouhaits nous ſerions peutetre _ 


encore plus à plaindre. 


Mademoiſelle Elizabeth, je ſuis 


fort endormie ; je ne ſaurois-plus veil- 
ler ; je wai pas la force de tenir mon 


| livre, ni meme celle d'ouvrir les yeux. 
je ne faurois plus etudier, j'irai me 


coucher, & me leverai demain de bon 
matin; &. quand je ſerai habillee, 
j 'appreudraj ma legon. Bon ſoir. 


Suſanne, courez vite en haut dans 
ma chambre; j'ai pendu mon oiſeau 
hors de la fendire, & il pleut 2 ver; 
fi vous ne vous depechez pas de de- 
crocher la cage, & de la mettre en- 
dedans, mon 1 reer ſera 


noye. | 
C. 2 b. 


La triſte nouvelle 4 10 mort & 
votre 


La oF; ue vous avez faite èſt 
Fra je Vavoue, mais vous avou- 


m'a ſenſiblement touche. 


, * nous devons ſouffrir 
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MiG 4.1 to Miſs 2. x 0 

T was yeſterday at Miſi S*s, ⁊ubere 
J expetted to find you, according to our 
pop, 3 Gut before I bad made an 


end of my wifit, a ſervant who came 


from you, preſented me with a card, 
which informed me of the Wiſappointment 
which hindered you from coming, which 
I was wery forty for Your-excuſt,. my 
dear, is too juſt and too well'grounded 
for Nr + Ml your — — 
Pau 3 


My ae 1d bn me e chat "i 


was cold, and it is not eipht 
ago — every body a that ir 
Tas too hot. 
are always ; and if aye 
wwere 1 b tain all that woe aviſh for, we 
Mt ate be worſe off ſtill. 


Miſs B | I am very /lethy'; I can 
Ne hg bh 1 have net flirength e- 


_ to hold my book, neither can I keep 
eyes open. I cannot fi 
1 1 glg o to bed, an to-morrow 2 
ger uß 232 and when I am , 1 
_ 95 my . Good . 4 


"Dine run RES” wy into my room 3 


121 of the window, 
and it rains as faſt as it can pour; if 


you do not make haſte to unhook the cage, 


and take it in, my poor pare. ail be 
anne | | 


T 
The Jerrowful news of the death, 
your — hes ſenſibly alfected me. 
loſs you have ſuſtained i great, I con- 
fle, but you muſt own alſo that we ought 
to: bear with * the | misfortunes 
mee 


Lee e a 


udy any more, 
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avec conſtance les maux aux quel. 
nous ne pouvons remẽdier. je ne 


condamne pas vos ſoupirs & vos 


larmes, je les approuve meme juſqu' 
A l'excès; mais apres tout, il faut 
ſe rendre a la raiſon, Pardonnez 
moi ſi je vous parle fi fincerement ; 


je ne ſaurois vous flatter,  Etant veri- 
tablement votre ami. TRAD 


Eo” 8 $27 ROE 
je vous aurois deja. temoigne la 


part que je prends à votre perte, fi 


vous aviez £te capable plutot de re- 
cevoir quelque conſolation ; mais 


J'ai youlu yous donner Je tems de 


rendre les derniers devoirs a l'auteur 
de vos jours, & de vous acquitter en- 
vers lui par Pabondance de vos 
larmes, Maintenant que vous vous 
etes ſoulage, je viens avec le reſte de 
vos amis, prendre part à votre triſ- 
teſſe; & vous aſſurer que je ſuis tres 

r 


Li and afliction. 
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fa and your tears, I approve. of them 


even to exceſs ; but after all, one muſt 


yield to reaſon: Pardon me if I {peak to 
you fo fincerely; TI cannot flatter you, 


being truly your friend.” 1 


; dr. G20Ms £8. 

| T ſhould have already ſhewn you the 
part I take in your loſs if you bad been 
fooner capable of receiving any conſola- 
tion ; but 1 was willing to give you 
time to pay your laft duties to % aurhor 
of your days, and to diſcharge what 


you owe him by the abundance of your 
tears. Now as you hawe wented your 


grief, 1 wait on you with the reſt of 
your. friends, to condole with you, and 
afjure you that I am wery ſenſible of your 


tf 
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3 F amiliar Letters,. &c. for the Learner's Practice, abounding 
+ +» in Terms peculiar to the Language. | 


Je n'ai differe juſqu'a ce jour a 
yous donner des marques .de la con- 
tinuation de mon reſpèct, que pour 

uvoir en mEme tems vous appren- 

e que je me trouve fort bien dans 
Vecole e penfion od il vous a pla 
me mettre. Elle et en tres bon air; 


la nourriture y &ft ſimple, mais bonne 


et en abondance ; et le maitre et la 
maitreſſe, qui paroiſſent fort hon- 
netes gens, ont un tres grand ſoin de 
tous ceux qui leur ſont commis : le 
tems s'y employe utilement; celui 
de la recreation n'eſt pas meme inu- 
tile: enfin, j'ai lieu dꝰꝭtre tres ſatiſ- 
fait. Je ferai mon poſſible pour 


profiter dans tout ce qu'on m'en- 


, IP, — 
©" 


ſcignera, afin que vous ſoiez content 


de moi, & que vos bontes ne me 
ſoient pas inutiles; & dans cette ré- 
ſolution je ſuis, avec autant d'at- 
tachement que de rẽſpèct, 


| Mon cher pere, 
Votre tres humble & tres obẽiſſant 
IE. 


Ma chere mere, N i 

je me ſers de Voccaſion favorable 
de la perſonne qui porte cette lettre, 
pour vous rendre mes devoirs, & 
vous dire que je ſuis tres ſatisfaite 
de la maitreſſe de notre ẽcole de pen- 
ſion. C'eſt une dame qui prend un 
grand ſoin de notre education, & de 


tout ce qui nous regarde. Les de- 


maiſelles 


» SS SHY 


gquoient. 
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ie es qui Vaſtiftent Ane ſon Ecole 


ont de ſi belles manieres, qu'elles me 


charment autant que leurs diſcours 
m'inſpirent de deſir a les ſuivre & à 
Jes imiter. . Paurai toujours grand 
ſoin, de. repondre a. leurs bontes, & 


de vous marquer par une entière ap- 


lication A tous mes Exerciſes que mon 
plus grand deſir eſt de vous temoign- 


er l'amour & le reſpe& avec lequel 


5 ns 8 
* Ma chere mere, / | 


Votre tres humble & tres 
Ae ral. 
Mon cher pere, 


je vous ſuis infiniment oblige de ; 
ontẽ 


Pargent que vous avez eu la 
de me faire tenir. Je Vattendois a- 


| vec beaucoup, d'impatience, en ayant 


grand beſoin pour me procurer les 
petites commodites qui me man- 
Paurai deſormais Peſprit 
en repos ſur ce point la, & m'adon- 
nerai tout entier à mes Etudes, pour 
meriter vos bontes, & m'attirer de 
lus en plus votre eſtime. Je vous 
upplie de me crore lorſque je vous 
aſſure que rien ne m'eſt plus cher au 
monde que de me ſouſcrire, avec 
tout le reſpe& que je dozs a un fi hon 
385 75 Votre. 
157 | IV. 

Mon cher frere 


ſe vous remercie de bon cœur du 
joli preſent que j'ai regu de votre 


part. Pour vous en temoigner. ma 
reconnoiſſance je vous envoye un 


petit ouvrage de point, que Jai fait 


pour vous, & que je vous prie de 
porter pour l'amour de moi, Il n'eſt 
as fi beau que je ſouhaiterois qu'il 


le fut; cependant je me flatte qu'il 
ne vous déplaira pas, venant de la 


main d a or aps, 
| Votre tres affe&ionee ſeeur & 
ſeryante. . 
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Mia chere mere, | « 

La petite ſomme que vous m'avex 
fait la grace de m'envoier - m'eſt-par- 
venue: 
cczyr. je vous aſſure que cette nou- 
velle marque de votre bonte m'a 
beaucoup rejouie. 
moins de joie d' apprendre en meme 
tems que vous etes contente de moi: 
je ferai tout mon poſſible pour que 


vous le ſoyez encore davantage à Va- 
venir, n'y ayant rien que je b 


aſſe avec 
plus d' ardeur & d' affection que ce que 


je ſai qui peut vous plaire, & vous 


perſuader que je ſuis, | _ 
Ma chere mere, | 


je viens de recevoir Phabit & le 


chapeau que vous m'avez fait la grace 


de m'envoyer, & dont je vous re- 
mercie tres humblement. L'un & 
Pautre ſont tres beaux, & me ſont fort 


propres: je vous promets de les me- 


nager avec ſoin. Mon maitre, ſelon 


votre intention, continue de me four- 
nir Pargent qui m'eſt neceſſaire, de 
ſorte que (de quelques manieres que 


ce ſoit) je me ſens redevable à vos 
bontes.. Je vous prie de me les con- 


tinuer, & d' etre periuadee que j au- 


rai toujours grand ſoin de les meriter. 
| | SAGE So ſuis, &c. 


= R 2-5 

Mon her, ˙ r 
le ſuis arrive chez mon pere en tres 
bonne ſante, & le mEme jour Jai 
rendu votre lettre à madame votre 
mere, qui m'a paru en etre tres con- 


tente. J*eſpere. que vous recevrez. 


bient6t des marques du plaifir qu elle 


en a eue auſſi bien que de celui d'ap-. 


prendre de ma propre bouche, que 
vous vous appliquez beaucoup à Ve- 


tude, que vous tes le premier de vo- 
claſte & que par votre diligence 


tre ela 


vous en remercie de bon - 


Je n'ai pas eu 
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camarades ſe 
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vous vous tes attire Veſtime parti- 
culiere du maitre. Mundes moi 
cbmment fe portent nos camarades, 

auxquels je vous prie de faire mes 

complimens; faites vous en bonne 
part, ¶ tate a good ſhare of them your- 

e] & me croiez toujours 
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On vient de m'apprendre, mon 


cher couſin, que ſuivant la volontẽ 
de monſieur votre pere, vous vous 
diſpoſez à venir dans notre Ecole de 


penſion. Ju de la joye que m'a 
| oma aol Feane . par 
Pamitie que j'ai toujours eue pour 
vous. Si vous venez avec autant de 
diligence que j'ai d' empreſſement de 
vous voir, vous ne ſerez pas long 
tems fans vous y rendre. Tous mes 
jouiſſent de pouvoir 
bientot vous faue leurs amities, & 
moi particulièrement, qui ſuis du plus 
tendre de mon cœur, | 
VPootre tres affectionnẽ ſer. 
Vviteur & couſin. 


IX. BI I IA r. 


de l'ing 


uietude: je ne ſai fi vous etes 
indiſpoſe, ou ſi vous avez des oceu- 


pations qui cauſent le retardement de 


vos lettres. Faites moi la grace de 


m'ecrire ; vous ſoulage ea mon im- 


patience, et je ſerai toujours avec re- 


connoiflance tout à vous. 
2 apt , ' | « | 1 
ee 


5 Permettez, monfieur, que profi- 


tant de Vayantage que j eus derniere- 


ment de Phonneur de votre connoiſ- 
ſance, je renouvelle Poffre que je 
vous fis alors, de mes tres humbles 
ſervices, & vous temoigne le plaiſir 
que j aurois, fi vous vouliez bien 


du à Favenir je ne vous fois pas in- 
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cette grace avec tout l'mpreſſement 


que je la defire, n'ayant encore rien 
merite de vous, que par la ſeule in- 
clination que j'ai concue, de vous 


faire connoitre en toutes occaſions, 


que vous avez en moi un ſerviteur. 


eee e ee 
je viens d'apprendre avec douleur 
l'incommoditẽ qui vous eſt ſurve- 
nue: Jen ſuis infiniment touches, & 
d'autant plus, qu' tant eloigne de 
vous, je ne puis contribuer à votre 
ſoulagement que de volonts & de 
cœur. Procurez vous le, je vous 
Prie, par les plus ſouverains remedes, 
& wepargnez rien pour cela de ce 
qui m'appartient, puis que je ſuis, 
avec autant d' affection que d' eſtime, 
/—. Tu. 
XII. 
Mon cher père. „ 
Je ſerois coupable au dernier point, 
fi au commencement de cette année 
je manquois A m'acquiter envers vous. 
Recevez done, mon cher pere, mes 
9 reſpects, & mes humbles o- 
eiflances, & agreez que je vous con- 
ſacre tous les mouvemens d'un cœur 
qui ne vit que par vous, & qui doit 
à vos dignes confeils, & à votre 
bonne education les gẽnẽreux ſenti- 
mens dont il ſe ſent capable. Ce 
ſont des bienfaits dont je ne ſaurois 
aſſez remercier vos bontes. Tout ce 
ue je puis Ceſt d' adreſſer mes voeux 


Dieu, & de le prier incẽſſament de 


ors vos jours, & de vouloir 
lui-meme etre votre recompenſe. 
Peſpere qu'il m'accordera ce bien, & 
cela d'avoir toujours pour vous toute 


la vẽnẽration & toute Pobeifſance que 


demande de moi Ja grace qu'il m'a 
faite d'etre, mon cher pere, | 
Votre tres humble, tres obcifſant, 


& tres rèſpectueux ſerviteur & fils. 


a; 
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Jie crains plus d'augmenter vos 


nes * de les diminuer. Tout 
monde pleure l'honnste ami que 


vous avez u; & il ſemble que la 
ae ny 


rt ne Lait enleve que pour en af- 
fliger pluſteurs: c'eſt a peu pres ce 
que l'on peut vous dire ſur une perte 


fi ſenſible. Je la partage comme mon 


devoir m'y eblige, & ſuis autant que 
XIV. BII IZ T1. | 


Vous vous plaignez, monſigur, ba- 


voir rencontre un ingrat: fi c'eſt le 


premier, vous en etes oblige à la for- 
tune, ou A votre prudence; mais fi 


de peur de faire des ingrats vous ne 


faites aucun plaiſir, votre prudence 
ne ſervira qy'a vous empecher d' etre 


obligeant, & un bienfait perira entre 


vos mains, de crainte que perſonne 
n'y ſoit ſenſible. II vaut mieux, 


croiez moi, que votre bonte ne ſoit 


pas connue, que d'etre peu genereux, 
& il y a tant de ſatisfattion a rencon- 
trer un homme veritablement recon- 
noiſſant, qu'il faut tout hazarder 
n e Votre, &c. 


XV. 


Soyez a vous, [be your oaun maſter,] 
mon fils, & menagez le tems qu'on 
vous derobe, on que vous laiſſez e- 
chaper. Il y a des heures qu'on 
nous emporte, & d'autres qui s'é- 
c::ulent inſenſiblement. La plus 


honteuſe de ces pertes arrive par no- 


tre negligence. I. /e paſſe, ſi vous y 
prennez garde, ane partie de la vie à 
mal fa re, & Pautre a ne rien faire, ou 
a faire autre choſe gu on ne devroit. On 


ne fait ni cſtimer le tems, ni la valeur 


d'une journẽe: l'on ne conſidere pas 


| 2 chaque jour on s approche de ſa 
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n'eſt a nous que 


fortune. Quiconque 


Ce-qui pous trompe C'eſt qu'on 


regarde I mort. comme 6 elle ẽtoit 
ien loin, & elle eſt quelquefois ſort 
pres. Faites reflection 1a deſſus, & 


comptez toutes les heures. La vie 


ſe conſume à force de remiſes: rien 
le tems; tout le 
reſte n'y eſt 
& le premier venu nous Pete. Les 
hommes ont cette foibleſſe, ils croient 
qu'on les oblige, quand on leur ac- 
corde des bagatelles, & ils comptent 
pour rien le tems, qui eſt une choſe 


due le plus reconnoiſſant ne ſauroit 


pa yer. Es 
XVI. Autre. 1 


ſion. Je donne une partie de la nuit 


a Petude, & je ne dors que quand je 
ne ſaurois m'en empecher. Je: mon- 
tre aux autres le chemin que j'ai con- 
nu trop tard, & je crie, Fuiex ce gut 
le peuple eſtime, ce gue le hazard dunne, 
& tenez pour ſaſpecs les ag de la 


repos les evite. 
charmes, mais ils ſont dangereux ; 
car lorſqu'on penſe les pren dra, on 
eſt pris: ils conduiſent au precipice, 


& une vie eclatante finit ſouvent par 


une chute funèſte. : | 
XVII. BILL r. 


Agreez les offres que je vous fais 
de mes petits ſervices, pour tant de 
bontes que vous avez pour moi ; c'elt 
peu de choſe, & ſans mentir ils ne 
peuvent etre conſiderables que par 
defir que j ai, que vous me miſſies 
l' preuve. Acceptez les, s il vaus 
plait, tels qu' ils ſont, & ſoyez aſſurt 
que toute mon ambition eſt de faire 
paroitre, que vous n'avez pas ſervi 
un ingrat, quand vous avez oblige 


Votre, &. 


XVIII. 3171 ET. 


1 | faſſe 


point; mais il eſt gliſſant, | 


a vivre en 
Ils ſont pleins de 


tems la 
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faſſe tort 3 nõtre amitie, en vous re- 
commandant celui qui vc us rend ce 
billet : il ſuffit que vous ſachiez que 
c'eſt mon fils, pour le traiter comme 


il avoit Phonneur d' etre le votre ; & 


je n'ai par avance qu'a vous remer- 
cier des faveurs que vous lui ferez. 


Je ſuis, cc. 


2 ME XIX. A : * 
Monſieur, | 


Tous mes amis ſont honnetes gens; 


ils auroient ſujet de fe plaindre, fi je 


mettois de leur nombre un homme 
qui n'a point d' honneur. Apres 
Paction infame que vous avez faite, 
je ne ſaurois avoir de commerce avec 
vous ſans participer a votre infamie: 
ainſi je vous prie de ne plus venir 
chez moi, mais de chercher la ſoci- 
Ete des onnes qui vous reſſem- 
blent. Vous m'avez deja donné des 
occaſions de ſoupgonner votre ſincẽ- 
.rite, dont j'ai été bien eloigne de 


-profiter, etant trop votre ami; & 


J'aurois e 7 5ee Ets encore lon 
upe de votre fauſſe amirie, 
n votre derniere action ne m' eũt dẽſa- 
buſe : elle m'a mis dans une telle 
diſpoſition, que je crois trouver un 
avantage à vous effacer entièrement 
de ma memoire, | 


5 — þ + M 
_ Monſieur, 


* 


7 . 


+ Voici la premiere fois que j'ai 
Phonneur de vous ſouhaiter une bonne 
annee, & je prie Dieu que ce ne ſoit 
as la derniere, parce que ſi j'y ex- 
pour vous rendre mes devoirs, 
vous y exiſterez auſſi pour me con- 
tinuer votre amitie, dont j'ai reſſenti 
les plus puiſſans effets. A Dieu ne 


plaiſe, qu'apres vous Etre ainſi rede- 


vable, je laiſſe paſſer cette nouvelle 
annt᷑e ſans vous temoigner la joie que 
Yai de ce que vous la commencez en 
parfaite ſante; & quoique je ne 
puiſſe me flatter que mes voeux ſojent 
aſſez efficaces, je les continuerai toute 


ma vie pour votre conſervation, & 
W 


5 Madame, ; EG ES 

Ce n'eſt pas dans la penſce de vous 
conſoler de la tres facheuſe perte.que 
vous venez de faire, par la mort 
de ———, que je prends la liberté 


de vous Ecrire. Votre douleur eft 


trop nouvelle & trop ſenſible pour 
eſſayer de Padoucir par un remede ſr 
commun. C'eſt ſeulement pour vous 
prier de trouver bon, que je joigne 
mes prieres aux vôtres, & à celles 
des perſonnes qui vous éſtiment, afin 
d'obtenir du ciel toute la patience 


i vous eſt neceſſaire, & que je vous 


haite avec autant d'ardeur que je 
ſuis avec reſpet, 
| Votre, &C.' 


Xin bir. 


Si vous avez, mon fils, deſſein de 


parvenir & de reuſſir, ſoyez le pre- 
mier à vous perſuader que toute dẽ- 
goutante que Petude paroiſſe, elle 
vous eſt nẽceſſaire, pour aller a d'au- 


tres qui ſont d'une plus grande utilitẽ, 
& que tous les grands hommes, dans 
quelque état que ce ſoit, ont com- 


mencẽ par apprendre à connoitre les 
lettres de Palphaber. | Quelque heu- 
reuſe diſpoſition qu'on alt à devenir 
habile, ce n'eſt pas Pouvrage d'un 
jour, ni d'une année: il en coute de 
la peine & des veilles; & Paſhduits 


2 vous y avez apportẽ juſqu'a préẽ- 
e 


nt, me repond que dans un age plus 


' raiſonable vous y donnerez des ſoins 


plus importans. Quoique ce ſoit 


pour vous que vous travaiſlerez, je 


regarderaj comme une marque de 
rẽconnoiſſance du peu que j'ai fait 


pour vous, l'application que vous 


apporterez à me rendre le pere d'un 
fl. habile & vertueux: & vous 


Exciter par quelque choſe de plus 
preſſant, je vous aſſure que je vo 
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faire en ſorte que votre pere ſoit 


votre redevable, & forcez moi à etre 


autant par ẽſtime & par ẽquitẽ, que 


jo ſuis par inclination & par tendreſſe, 
Voire pere tres affectionné. 


XXIII. TLertre di vertiſſante ſur un che- 
tin e pal bclapes 8 


4 N ** fx & * * 
4 * : 
. Mon ſieur, 


] e vous ai achetẽ un bidẽt qui a des 
qualites merveilleuſes: il n'a que ſept 
ans ; cependant ne vous imaginez pas 


que ee ſoit un cheval vif & fringant ; 


il eſt meme tres raflis;; il n'a, dit on, 
alope- qu'une fois en fa vie. E- 
igné de la delicatefle de pluſieurs 


chevaux, qui ont beſoin d'avoir un 


marechal à leur trouſſes, il va fort 
bien nud pied quand il perd ſes ſou- 
liers en chemin. Accoutume- a une 
nourriture frugale, il paſſe indife- 


remment de Pavoine au foin, & du 


foina la paille meme. Vous ne Pen- 
tendrez point -hennir impatiemment 


pendant qu'on crible ſon avoine, & 


montrer une aviditẽ qui n'eſt que tro 

commune parmi ces meſſieurs. Ile 

maitre de ſes paſſions. Il a bon pied 
& bon eil; je ne dis pas qu'il a de 
bons yeux, parce que ſes rares qua- 
lites font un peu — par le de- 
faut qu'il a d'etre borgne. Mais il 
n'y a rien de parfait dans ce monde, 
& je ne doute pas que vous ne foyez 


tres fier d'avoir dans votre Ecurie un ' 


cheval de ce mérite. Donne: lui, 
je vous prie, de ce meme foin dont 
votre palfrenier aiſait qu'il n'y en a- 
voit pas de meilleur, quand ce ſeroit 
pour la bouche d'un prince. 


XXIV. Lettre d'une femme 2 ſon mari, 


en r ponce à celle qu'il lui avoit ecrite. 


| Je ſuis ravie de ce qu'on vous fait 


tant d'accueil, pourvu qu'il ne vous 
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ſuĩs pas trop fachẽe: il vaut mieux 
que c& ſoit a cauſe que vous la buvez 
trop ſouvent, 2 cauſe que vous 
vous ennuiez de la voir trop durer. 
Quand vous ne perdez la raiſon pour 
moi que de cette fagon la, je ne vous 
appellerai jamais deraiſonnable. _ 
Je vous remercie de la bonte que 
vous avez de vouloir prendre la poſte 
pour me voir platot ; à fax jours pres, 
ce n'eſt pas la peine de vous fatiguer. 
Je pourrois fort bien finir ma lèttre A 
votre imitation, en vous apellant le 
lus aimable des maris, pour Pautre 
ouange que vous me donnez, de la 
plus fidele de toutes les femmes, j'ai 
peur que je ne puiſſe pas vous la 
rende. La grande chere & la liber- 
te du voiage pourroĩent bien donner 
un tour de reins à votre fidelite. 


* 


xxv. 


Mionſieur, | | Les 
Vous m'avez ſenſiblement oblige _ 
par la viſite qu'il vous a plu me faire 
dans Paccident qui m'eſt arrive: je oY 
| pw vous aſſurer que vous avez _ 
ucoup diminuẽ mon affliction, 
puiſque ma mauvaiſe fortune ne ma 
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pas prive de Phonneur de votre bi- 
enveillance. je vous prie tres hum ] 
blement de me la conſerver; ce ſera 


toute ma conſolation, & vous aurez 9 
toujours en moi une perſonne qui | 
ſera conſtamment 

Votre. 


N 


Mon cher am, ĩ 88 
Quand je n'aurois pas regu votre 
lettre, je ne ſerois pas moins per- 
ſuade de votre amitie. On peut ſe 
taire ſans 8%0ublier. On ſavoĩt ai- _ 
mer avant que Pecriture-fut en u- 
ſage ; & depuis quꝰ on à ſg@ecrire, on 

a menti plus ſouvent qu'on n'a dit la 
verite, Apres cela s amuſera- t a 
des fignes ſi douteux ? je veuroraire 
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ve torſque ae vous ne me parliez pas, 
9 — penſiea à moi: c'eſt ainſi que 
j'interprètte votre ſilence, & que je 
rends juſtice votre amitis. Trai- 
tez la mienne de la meme fagon, & 
croĩez que perſonne n'eſt plus a vous 
que mol. | IG 
8 XXVII. Bitten. 
Quel dommage, monſieur. que 
vous faſſiez fi rarement ce que vous 


faites ſi bien ! & que vous ne m'ecri- 
viez pas plus ſouvent! Quand vous 


me priez de corriger vos lettres, c'eſt 


la ſeule faute que vous y faites: tout 
le rèſte m'y paroit fi ſpirituèl & fi 
2 qu'il faut que je vous aime 

ucoup pour voir avec plaiſir les 
avantages que vous avez ſur moi. 


e n'ai pris la plume que pour vous 


aire cet aveu, & pour m'attirer une 
reponſe. Mais point d'éloge pour 
moi, je vous prie; autrement je 
 foupconnerai votre intention. Vous 
louez d'une maniere ſi ingenieuſe, 


2 c*e| vous faire plus d'honneur 


donner des louanges de ce tour la, 
zue vous ne m'en faites à me louer 
ans des termes que je ne mérite 


XXVIII. Lertre d'un pere & Ja belle- 
| fil. 


| Quoi! vous ne me voulez jamais 
croire, & tout ce que je vous dis n'a 
aucun effet ſur vous! Qui m'oblige 


à vous parler comme je fais, que l'in- 
teret que je prends dans ce qui vous 


regarde ? & fi vous me touchiez de 
moins pres, que m'importeroit que 


vous fuſſiez raiſonnable, ou que vous 


ne le fuffiez pas? Vous avez plus 
d'ẽſprit qu'on n'a coutime d'en a- 
voir à votre age, & je ne ſais point 


dz'age oh Von ait moins de raiſon que 


vous 7 avez. Un ig mes were 
ment et qu'on puiſſe etre ſage & 
felle tout 2 la fois ; & qu'il y ait 
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tant de travers dans vos 


& tant de droiture dans votre f 


je ſai bien que la jeunsſſe eft le 
tems de la joye & des plaiſirs, & 


qu'il y auroit de l'injuſtice à vous 
empecher den ndre, ſur tout 
quand ils ſont afl Nene que ceux 
que vous prennez: mais vous ne ſa- 


ven pas que les plus innocens ceſſent 
de l'etre quand on en fait un continu- 


el uſage; & qu'il vaudroit mieux en 
avoir un peu moins, & vous aſſurer la 
ſatis faction d'en avoir t ujours. 


bendant que la fortune vous eſt fa- 


vorable, menagez la ſi bien qu'elle 
ne vous quitte jamais; & ne prodi- 
guer 2 les graces qu'elle vous 

it, r qu'elle ne vous les re- 
tire: il faut fi peu de choſe pour Vir- 
riter, & fa colere dure ſi long tems, 
qu il ſeroit quelquefois plus avanta- 
geux de ne Pavoir jamais connue que 
de S'expoler à Etre mal avec elle. 
Quelque jeune que vous puiſſiea &- 
tre, vous ne l'ètes plus aſſez, pour 
ne ſonger uniquement qu'a vous 
divertir ; vous devez une partie de 


votre tems à votre mEnage, & quand 


on eſt mere, il eſt teme de commen- 
cer à Etre Taiſonnable. Eft ce ['etre 
que de ne s' inquiẽter de rien comme 
vous faites; & ſe peut il qu'avec 
tout l'eſprit que vous avez, on ne 
puiſſe vous mettre dans la tete, que 
les enfans & les ſoucis des peres & 


des meres ſont ordinairement de meme 


age? Ayer en donc un peu, je vous 
prie &grand-pere (a ce que je crois) 
de l'aimable petite fille a qui vous 
avez donne le jour, je ſuis oblige en 


conſcience de vous dire ce que je vous 


dis, & &ajoater meine, que fi elle eſt 
Elevee aupres de vous, rien n'eſt plus 
contagieux que l'exemple. Je ſuis 


tres perſuade que ſur le chapitre de 
la pudeur vous ne pouvez lui en don- 
ner que de bons; mais a voir les diſ- 
poſitions og vous etes, j'ai bien peur 
= vous ne ſoyez pas revenue des 

ivertiſſemens quand elle ſera en 2 
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3 contre vous, (ſi quelque jour vous 
{a querellez d'etre ſenſible aux plai- 


© Frs) & vou 


aire voir que ce ſera 
moins ſa faute a votre: A peine 
commencera t- begayer que je 
lui apprendrai la fable que vous a- 
ven oue dans la comedic d*Eſope, 
& qu'une mere ne ſauroit Ae 
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| Vitencer 
' Pecrtviſe une | fois 


ret ſa FIE. 
Petant 1. Jars 4 
Que fo fil avait tart Saber a- 


Elle en eut Get champ cette v 


Ma mere, nous nous refſſemblous g 
Pai pris pour fagon de wire 
| on dont vous 
uroit ji vous 
Fe tacherai de uaus ſui ure. 
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END EZ au Createur ce que l'on doit lui rendre, 
Réfléchiſſeꝝ avant que de rien entreprendre. 
Point de ſocietẽ qu' avec d*hounetes gens; 


Et ne vous flattez pas de vos heureux talens. 


Con formez. vous toujours aux ſentimens des autres; 
Cedez honnetement fi Pon combat les vòtres. | 


Donnez attention A tout ce 
Et r'aftetez jamais d'avoir 


u' on vous dit, 
eaucoup d'eſprit. 


N'entretenez perſonne au- delà de ſa ſphere, 

Et dans tous vos diſcours tachez d' etre ſincere; 
Tenez votre parole inviolablement, 

Et ne promet:ez point inconſidẽrẽment. 


Soyez cfhcieux, complaiſant, doux, affable, 
Et pour tous les humains d'un abord favorable: 
Sans étre familier, ayez un air aiſẽ ; 

Ne decidez de rien qu*apres Vayoir peſc. 


Aimez ſans interet, pardonnez ſans foibleſle ; 
| Soyez ſoimis aux Grands fans aucune baſſeſſe: 
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Ne vous informez point des affaires des autres; 
Sans affectation diſſimulez les votres : * 


_ Pretez de bonne grace avec diſcernement; 


$71 faut rẽcompenſer, faites-le grafſement. ; "Pop . 


Et de quelque er que vous youliez paroitre, 
Que ce ſoit ſans ces, & ſans vous mEconnoitre. | 


- Compatiſſez toujours aux diſgraces d'autrui, 


Supportez ſes defauts, ſoyez figele ami. 


Surmontez le chagrin od l'eſprit s abandonne; 
Et ne le faites pas rejaillir ſur perſonne. 

Od la diſcorde regne, apportez-y la paix; 
Et ne vous vangez point qu'a force de bienfaits. 


| Reprenez ſans aigreur, louez ſans flatterie; 


Riez paſſablement, entendez raillerie. 
Eftimez un chacun dans fa profeſſion, 
Et ne critiquez rien par oſtentation. 


Ne reprochez jamais les plaifirs que vous faites, 
Et mettes- les au rang des affaires ſecrèttes: 
Prevenez les beſoins des amis malheureux; ; 
Sans prodigalite rendez-yous genereux. 


© 


Moderez vos tranſports d'une bile naiſſante, 
Et ne parlez qu'en bien d'une perſonne abſente : 
Fuyez Vingratitude, ſoyez rẽconndiſſant, 
Jouez pour le plaiſir, & jouez noblement. 


Parlez peu, penſez bien, & ne trompez perſonne ; 
Et faites toujours cas de ce que l'on vous donne: 
Ne tiranniſez pas le pauvre debiteur ; | 
Pour vous comme pour lui, ſoyez de bonne humeur. 


Au bonheur du prochain ne portez pas envie; 
Ne divulgez jamais ce que l'on vous confie : 
Ne vous vantez de rien, gardez votre ſecret, 


Apres quoi mettez - vous au- deſſus du caquet. 
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